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AVERTISSEMENT 


Les récits de ce Recueil sont classés d’après leur intérêt folklorique : 
ils comprennent des contes d animaux, des contes plaisants, des contes 
merveilleux et des légendes hagiographiques. Leurs traductions annotées, 
en dehors de tout appareil linguistique, forment un volume indépen¬ 
dant destiné aux folkloristes non-berbérissants. Les textes et leurs tra¬ 
ductions portent des numéros correspondants. 

* 

* * 

Les textes, au nombre de 140, ont été collectés dans divers parlera du 
groupe Beraber-Chleuh, le plus grand nombre dans l’arrière-pays de 
Demnat-Tanant-Azilal ; d’autres dans le domaine de la tachelhit et dans 
celui de la tamazight du Nord. 

i° L’aire linguistique de Demnat est représentée par 85 récits, dont 67 
dans divers points de la tribu des Ntifa, 6 chez les Imeghran, 4 chez 
les Infedouaq, 2 chez les A. Afessad, 1 dans chacune des tribus suivantes ; 
A. Chitachen, Inteqetto, A. Bou Oulli, ïnouitan, A. Outferkal, A. Atta 
n-Oumalou. 

Les particularités dialectales de ce groupe ont été consignées dans mon 
Etude sui le dialecte berbere des Ntifa (1918), complétées par les notes 
données dans dans un texte sur le parler des Aït Messad, publiées en 
1925 dans les Mélanges René Basset, tome IL On pourrait dénommer 
ce groupe Askourn ou Haskoura, rameau de la grande famille des 
Masmouda. 

2 0 La tachelhit, groupe dialectal mieux connu, est représentée par 
15 textes. Les récits recueillis chez les Alesfioua, les A. Semmeg, les 
Goundafa et les Guedmioua m’ont été communiqués en 1929 par le 
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commandant Barrieux d’Amizmiz ; ceux des Idaou Mahmoud, Idaou Zal 
et Idaou Ziki, en 1930 par M. Okbani, interprète civil à Argana. 

L’étude scientifique du groupe reste à faire. On possède néanmoins 
sur la phonétique, la morphologie et la syntaxe de quelques parlers les 
éléments essentiels : pour le Tazerwalt, la belle étude de H. Stumme : 
Handbuch des Schilhisschen von Ta^enualt (1899); pour les Idaou 
Semlal, le précieux Vocabulaire de Destaing, Et sous forme de manuels, 
Manuel de berbère marocain (dialecte chleuh), 1914, de Justinard, et mon 
Cours de berbère marocain (Dialectes du Sous et du Haut et de l’Anti- 
Atlas), 1920. Le Dictionnaire berbère-français (1934) de Jordan contient 
la plupart des termes des parlers tachelhit et Ntifi signalés ci-dessus. On 
dénommera ce groupe : Zenaga-Masmouda. 

3 0 La tamazight du groupe Nord, plus tardivement connue, est 
représentée par 31 récits collectés chez les Beni-Mtir, en 1923, par 
M. Rahhal Abd-el-Aziz, Interprète civil à El-Hajeb ; chez les Ait Sadden, 
en 1931, par M. ben Ikhlef, professeur au Lycée d'Oujda; chez les 
Ait Ayyach de la région de Fès, par Si Lakhdar, professeur au Collège 
musulman de Fès; chez les Beni-Mguild, par M. l’Interprète militaire 
Djemri, tous diplômés de berbère. 

Les particularités phonétiques, morphologiques, la grammaire et la 
syntaxe, ainsi qu’une partie importante du vocabulaire de ces parlers, sont 
consignées dans les travaux de Abès, Une première année de berbère (Dia¬ 
lectes du Maroc Central, 1916), Loubignac, Étude sur le dialecte berbère 
des Zaïan et Ait Sgougou, 1924, Laoust, Cours de berbère marocain (Dia¬ 
lecte du Maroc Central, Zemmour, Béni Mtir, Béni Mguild, Zayan, 
A. Sgougou, Ichqern), 1924, 3 e éd., 1939. Bisson, Leçons de Berbère tama- 
Æht (Dialecte des Ait Ndhir, Ait Nâaman), 1940. 

Ce groupe Beraber du Nord pourrait être plus judicieusement dénommé 
groupe Senhaja. 


aol crq 


TRANSCRIPTION 


Le système de transcription adopté est celui de mes divers travaux. 


b, occlusif. 

b, spirant. 

b w , b labialisé. 
d, occlusif, 
d, emphatisé. 
d, spirant. 
d, emphatisé. 

f, f arabe et français. 

g, occlusif, 
palatalisé. 

, spirant. 
g w , labialisé. 
g, affriqué. 

c, affriqué. 

g, ^ arabe. 

h, * arabe, 
h, ~ arabe, 
h, ~ arabe, 
k, occlusif, 
k, spirant. 
ky, palatalisé. 
k w , labialisé. 
j, dentale. 


CONSONNES 

l, emphatisé. 

L v , palatalisé. 

m, arabe et français. 
m w , labialisé. 

n, arabe et français. 

q, arabe. 

r, j arabe. 

r, emphatisé. 

s, arabe, 
s, emphatisé. 

s, le ch, français. 

s, emphatisé. 

t, arabe, 
t, emphatisé. 
t, spirant. 

t, emphatisé. 
z, j arabe, 
z, emphatisé. 
z, le j français, 
z, emphatisé. 
w, ^ arabe, 
y, ^ arabe, 
s, ^ arabe. 


TRANSCRIPTION 


VOYELLES 

a 9 son pur; à, penchant vers e; â, penchant vers o. 
u 9 ou français ; ù, penchant vers o ; ü y français ; o français, 
z, pur ; e, i et é fermé ; ï, dans le voisinage d’une emphatique. 
e y e muet français; selon la nature des consonnes avoisinantes, tend vers ê 
ou o ouvert; voyelle de disjonction, correspondant à a dans le mode de 
transcription actuellement en faveur. 
â, i , ü 9 ôy voyelles brèves. 
ây ly üy voyelles longues (rarement notées). 
à et surtout ï en finale, voyelles nasalisées. 


I 

CONTES D’ANIMAUX 


Conles berbères du Maroc , I. 


i 


I 


Le Hérisson et le Chacal dans le puits . 

Inikf imnaggar ussen giyed , innà-yàs : « salamu ealikum ! » innà-yàs : « 
frit? » innà-yàs : « adinageg s-èrre^q-inu ! » zW/m aillig ën-lkëmen tama n-yan zvanu, 
yah-tn iriji , irin-adsun , imdü inikf g-waga, iggu% s-uanu , aillig ilkem abùd n-wanu, 
înnà-yà^-d i-ussen : « tmëniya n-tàtten d-ilqagen-ënsent aillan dàth ! » innâ-yàs-d 
inikf i-ussen : « azèü-d g-zuaga ula kiyyi ! » Iksem usëen g-zuaga, yazzù, igli-d inikf 
g-waga yâdnin, innà-yàs ussen : « matta uyàd a-eàmmi inikf ? » innà-yàs : « ddiïnit 
n-rëbbi aya da-tsâqloy, ar-tsuggu% / » 

Dicté par Mohammed ben Hadda (alias Hajj Djilali) du village de Tanant, tribu des Ntifa. 

II 

Hérisson et le Chacal pris au piège. 

Bu mohammed imun nta d-uzuussen, g u mëren, lëkëmen ta/fqqort ; i^er-t bu-moham- 
med , izvurri-d tigordin, innàs bu mohammed i-uzuussen : « à/-/ s-umërriq ! » /Ag* t-iut 
innàs : « wza# a-yi-tennit üt-yi s-umërriq ? » zwmf ; « asku kiyyi tgit argà ^ 

mqqorn %zuareg h-tiszuâb. » I^ayd ussen izzjjar, z’/fem tagëqqort, tame^-t, innàs : 
« matta-ya ? » innàs : « ërre^q-ënnek ayàd ! » innàs : « z7^‘-i a-yi-tgert g-ugayyu-inu, 
i&m# / » : « ssahd-ënnek gir ar-yi-yùt ! » mmy : « mara-tskert ? » innàs : 

« aüzui-t s-wamàn ! » yaüzui-t s-zuamàn, tass msqem, igiur ar ssbah, yask-id bab 
n-tbehhirt, yafi-d ussen immût, yam^-t h-tmgïlt, yâll-t, iloh-t-in g-berra. ( Timgicht .) 

Variante dans le parler des A. Sadden. 

Am d-zuuèsen. 

Innas, idda yinsi d-zuussen ad-glun abhir. al-iteddu yinsi tat zuussen. yannày tazfq- 
qort la ibna bab-uhbir. innàs i-zuussen : « yun ubariq ! » innas : « wæ/j ? » innàs : 
« uhlah ! » izjuzuet-it zuussen s-ubariq. innas yinsi : « matta tbiü-ad zualfeh-t ! » sekk 
aggan amoqran al-tëddulj tat-as . al-itëddu zuussen tat-as ityimei i-tegcqqoft. 

Donné par M. ben Ikhlef, Bir Tamtam, fr. des Aït ImlouL, tribu des A. Sadden. 


CONTES BERBÈRES DU MAROC 


III 

Le Chacal et la Chèvre . 

Innâk 1 tuska y ai tagâtt, tëddu s-ëlhela dur yàt tseklut n-tasaft. innâk iddu bab-ënnes 
ur-t-yufi. innâk iddu ussen yaf-ën tagati tuli asëklu n-tasaft. innâk yili yàn umda n 
wamàn , ukàn tili tagâtt i-üseklu ateskiu tasaiwalt i-umda zuamân. innâk da-iskiu 
ussen amda yannây tasaiwalt n-tagâtt, imdü s-umda , innà « tsab g-wamàn tas tagâtt ! » 
iga 2 fit s-asëklu y yannây gis tagatt . 

i. Dicté par Haraad n Ayt Taleb, à Azilal, 1921 (A. Messad). — 2 , de ger « jeter ». 

IV 

Le Chacal et la Grenouille . 

Innâk ilia ugru sbea n-isegg u asen aur ili ungar allig aok tqqor ddünit, yam^-t yàn 
ussen ira-t-iss, innâ-yàs : « i-rbbî adg-i ad-inig krâd iwaliun ! » inàs : « ini ht a 
tasra! » iwa ar-yaqra .i-rëbbî, innàs : « ad-ag-tëkft îgita! » ur-ikemmil krat tikkal 
allig isùd usèmmid , idëfea-t ungar, ingî usemsil s-iuamàn irwel.iksem amàn ur-t-yad- 
issi ussen. 

Dicté en 1913 par Hajj Djilali, du village de Tanant, Ntifa. 

V 

Tamëttût d- u wussen. 

Innàs al-tsëttâb yiit tmëttùt taddart-ënnes, tfxf yun ger s tseg iss ahuli, dduzuel-as 
têrf uham, Iddu-d Hvussen itsa-yas-t ; mdasan s-abrid ; tënna-yas i-lhaq : « a-sidi la- 
tsëttabelj taddart-inu ! » innas : « is trit ad-am-ti\diy ! » fermas : « àfeh yun ger s ! » 
innàs : « ërrë^q-ënnem aynna ! » tënnas : « sgeh-t d-ahuli ! » innas : « hid-ënnem 
aynna ! » tënnas : « iddu-d ussen itsa-yi-t ! » innas : « ërre^q-ënnes aynna ! » 

Communiqué par M. ben Ikhlef, Bir-Tamtam, A. Sadden. 

VI 

I%em d-zv ussen. 

Ug zvâss tàmmi i%ém imsawar agd- ug zuussen ad-^ddun ad-akëren. Allig ddan ad- 
akeren ur-uftn may d-yüwin ; tallest tqqen gifsen i ddan-d al tërf ust Ihâft i %nen terf- 
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as. Ikker âzàmmi ussen innâs : « a-zàmmi igem ur-tuai ah lhaft ! » innas igem : « atlua- 
làt ! » Allig itn-yüwi unuddem ikker ussen ika-d ffir yi\em innas : « kah% urin, ddih 
ad-ëbduh g-lhaft ! » Igem, ur-issin is-d-ikka ffir as, allig ikah\ ibda g-ëlhaft, iliuer 
zuussen, igem ihâuf-as hf-ugentit, ibbi-yàs ënnëss, innas « ddu , ha nkin la zaqleh 
gifëk ! » 

Dicté par Allai ben Driss, des Ayt Ouahi, Zemmour, le 30 novembre 1922. 

VII 

Lqist n-tihsi d-wussen. 

Innàk serken tayuga, keigen, mgren, srûten ; llig ran ad-attùn tenna-yas tihsi : 
« anbdù mess ! » inna-yas : « ûhû, nekki ara-bdü ! » ar-ittzàbâr ar-as-ittini : « ha 
yàt n-wussen, ha yàt n-wussen ». mrâut tuwal ; ar-às-ittini : « ha yàt n-tili, iht-trit, 
sah-kem ! » 

Tëftu tihsi tauwi-d yiwis, ïsels-às ilem wuskày, tëmdel-t Ij-tîimgin. Igayd zuussen ar- 
ittzàbâr, aillig igra imeggàn wuskày ar-ittini : « ha yàt n lalla tihsi , ar-d-IÉem mraut 
tuwal, ha yàt n wusseti, ih t-iri, ig ur-t-iri iss bàbâs ! » d-ukan yugg u a ilem 
zuuskây, irwul wussen itabza-t yus n-tihsi, ilsa ilem wuskày, ar-ità^àl ; imil tamg-t 
vàt t\ugg u art tsu-yâs ilem zuuskây ar-ttagg u a tâ dütt ; ukan igëlleb-d gis wussen, imil 
i%fr tâdütt inna : « wahli, zuahli a-zamti tihsi, kèmmin aya ! » inna-yàs yiiuis n-tihsi : 
« hali ara mer ntahdar ! » innas : « zuahli, urd lahdert ad-issukin hti ! » yamg-t, 
iss-t. 

Dicté en 1930 par Chaouch Brahim, des Guedmiwa. 

VIII 

In si d-wussen. 

Insi d-wussen yân imëddukal, y an zuass iddü yinsi ad-yaser Itutti i-tesràft . innêd sa 
d-sa, inna ineyr-as d-ihf-ënnes may tëqmer Munit, isdu-yas wussen ërriht, iddu-d gurs 
innâs : « may da tegget? » innàs : « has sa imendi ay-sya ssalàyh. assern awi-d tazël- 
laft ad-as-n-yeh ayad uhemmum a-t-nëbdû ! » yazui-d wussen tazellaft, ishezuwed-as-t, 
ikgem dis yinsi, iderr -d gifs sa zualim, igebd-it wussen, yasi tazellaft Jp-igir, iddu 
g-zuinnes. hatterr-asyd waraw yinsi, innàsen : « iqqimën ibbü-t-un i-tesràft a-kun- 
azuih a-didun hummerr zuaraw-inu ! » inëqqe^ yinsi ffiteallaft da innàs : « ur-k-isser- 
bah rebbi tessehlazt araw-inu ! 

Communiqué en 1928 par M. ben Ikhlef, Bir Tamtam, A. Sadden. 
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IX 

Inïkf d-wussen d-uskày. 

Innàk ira inïkf aisser tayuga ntan d-wussen. Innâk sam tayuga, allig nwân 
timgin, innà-yàs inïkf i-wusëen : « addud ansrut timxin ! » Allig d-idda wussen aisrüt 
innàs inikf i-lqûm-ënnes : « siràt s-agûlid sdàrât i%ran ad-as-inig i-wussen hat ira 
agulid add-ider ! » Allig ddan Iqùmënnes s-agùlid-ann d-isdàrn igran, innà-yàs 
inikf i-wussen : « ddig ad-ak-Mseg agülid aur-d-ider ! » Iddu inikf isnil adâr -ënnes 
i-ngùlid . innà-yàs : « hayyi hasg-àk âgûlid hef timgin ad-ur-ider ! » Iddu wussen, 
allig srwâten innà-yàs : « askka ad-naüwi azâbbàr ! » ssbah yaüiui-d inikf uskày, 
isers-t g-ddau ta^gaut, innà-yàs i-wuësen : « asi taggaut anzaber timfin ! » Allig ran 
ad-zabern, ihegga ta^gaut, ijfeg-d uskày seg ddau-as, igel uskày us s en; iddu bumohand 
y asi tim%in, irwel wussen ar-ittini : « slemeg g-walim ula timzjn ! » 

Dicté en 1920 par Moha u Isso, Azilal, Aït Outferkal. 

X 

Ussen ttihsi. 

Llan yits m-mëdden la-gedgen g-yun umagir ; anni yàn rhell, ad\en yut n-tihsi 
tamazdurt g-wansa . Ikkus-asen Huussen ansa, yaf tihsïnna, fermas : « mai diyi gra 
tetset a-eàmmi ussen ? » auwi-yi ger Igrabt ad-ëhduh aïd-ëshuh tetset-fi ! » yaïaui-t 
ger Igabt la ikkal ihëttû-t yens ihettû-t . yun wàss tennas tihsi : « arwâh ger din anë- 
mzabar ! » ddun ger mani astenna msabaren-d irwnr-it Huussen ; tennas tihsi : « suleh 
ur-shih ! » zaïued la yens ihetto-t ïsel ihetto-t anni tsha mzabaren-d al tu, tgwur tihsi 
ussen tennas : « ha-yi zad dgi ay shih ! anuàh ger tissut-in atgert i-aytjnas ad-yi- 
tetsem. 

Isgui-d Huussen., anni-i-id qerreben tërwel tihsi ger yut thimert uwulli iclfez g if s 
11 wussen ; iggaz-it gifs umeksa iddu ussen ger Igabt al itwiyyal, inna : a-fins a-yits 
üuskâyn ibehhan iqüma ad-yi-ggzan al d-tsûden imegfaninu anni fellteh illis iydi. tuttin 
dis üuskâyn al-i-tggzan anni-d-süden imeffan-ënnes. A l-itwiyyal altu, inna : a fins 
a-wi n-bu-lmefbert ad-y-iwet s-âqmu anni ur-tsih illis iydi anni t ufih g-umafir. 
itutti dis bù-lmegbert, iwet-it s-âqmu ineg-it. innàs Huussen : « wenna irçan-t sa, ës- 
as-t a-rëbbi ! » 


Communiqué en 1920 par M. ben Ikhlef, Aït Sadden. 
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XII 

Le Chacal, le Hérisson et l'Ane. 

A. — Ran adsrâken taynga, g an imeglâd , ur dârsen lèbhaym masa kkergen , nnan : 
« ansker y an uhlas , wànnf d-yuska nkerg fëllas. » Skren ahlas, agyul ur-issin yàt, 
inikf d-ussen gran tahârdmiyàt ; ar-gënnun ahlas ar-t-tgërraben f-umalu n-ugynl 
aillig i-id-suskan annëst n-tadaut n-ugyul. Aidag t-këmmeln, nnàn-às : « a-zàmmi 
agyul hat nkëmmel ahlas, askàtag-d aingërreb, wan mi d-yuska annest n-tadaut-ëns 
nkerg fëllas ! » Igâyd inikf , y dsi ussen ahlas , iger-t afëlla n-tadaut n-inikf, imtu-t 
kullu , innâ-yàs ussen d-ugyul : « imoqqor fëllak ! » Inkr inikf \ innas-yas i-ussen : 
« ask-d anigar is ak-d-yuska? » igàyd ussen, gren fëllas ahlas, imtu-t kullu, n?iân-âs 
i-ugyul : « ask-d ula kiyyi ! » gern-as ahlas, yask ntàn ayannag annësi-ëns ; gàyden, 
agyul ar-fëllas kkrëgen aillig tbbi tasa-ns, immet. 

B. — Iqirna-d ussen nia d-inikf, sraken tayuga da kkergen f-ugyul aillig tkëmmel 
ssâbt, innâ-yàs inikf i-ussen : « nra-nmger ! » Iger-d inikf i-àytmas, iger-d ussen i- 
àytmas, innà-yàs inikf mnid inagan : « a-Càmmi ussen ma-trit ? qelt Ibaraka n-ufëlla 
nag Ibaraka n-igdàr ? » ussen ku isëlla i-inikf innâyàs awâlag, iksùd as-t-isemt ayaüiui 
Ibaraka n-igdàr, innà-yàs : « rig Ibaraka n-ddau akàl! » innà-yâsn inikf i-inagan : 
« sahadàt f-gmàtun ma-inna, aur-ntgi assg nsrüt ! » nnàn-às ussànn : « nssen ma- 
inna ! » mgren, sruten, gugërn-int, yaüwi inikf timgin da-illan g-ufëlla, yaüwi ussen 
ig u grân da-illan g-ddau akàl ; ku yàn iddu iskin-ns. 

C. — Ar yàn zuass imnaggar ussen d-inikf amëddakul-ns, ussen idsâf, ira immet 
s-làg , innà-yàs inikf : « mak-yagen a-zàmmi ussen aillig tëdeâft ? » innà-yàs inikf : 
« tabaz-yi hat qiyidg-ak yàt tbàhhirt ! » ddun iss, itfar-t ussen aillig Ikëmen àfën 
tabahhirt innèd-as ufràg, ur-ufin manisg ksëmen, afen yànwarag dasg ëksëmenwamân, 
hëmen s gis ar-sttân. Inikf da-isit a imik, y ask-d s Ami n-warag , igërreb is igi aiffeg ; 
ussen nta gir ar-istta, inga-t lâg ; inikf, aidag issa Ighëd n-ma sg ilffog, innà-yàs 
i-ussen : « arwâhanëddu aur-d-yask bâb n-tbëhhirt ag-d-yàf ! » ffgen-d ar-imi n-warag, 
iffog inikf, ussen ira-iffog ur-sul-igi a$ku ibgeg udis-ëns s-Unessut da issa ; inna-yas 
ussen i-inikf : « a-zàmmi nikf, Ifdihàt aya, mamëka rig ad-skreg? » innâ-yàs inikf : 
« gen g-imi n-warag, ail idarën-nk, qqen tiwallin-nëk, anëf imi-nk ad-ëksëmen igan 
ar-tffogen ar-d-yask bab n-tbehhirt, hat mil aigal is iëmmut, ivafa k-yût, tskert sagun 
tëmmut ! » yasked bab n-tbehhirt, ikseni, yaf-t-in yull idaren, innà-yàs bab n-tbehhirt : 
igüga gik rëbbi kiyin aok aisan tabehhirt-àd , a-lâtif izzâ kullu! » yasi sëg taddilt, iger- 
t-id sg ufêtta n-ufrâg s-berra, inna : « kâs ! semtg-ak ! » innà-yàs : « gir gayd, hat 
ssneg-k, tgit agufdâd ! » 
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D. — Iddu ussen, ismun-d ussann y ïksüd seg bàb n-tbehhirt aur-isënker tag u mert 
asers-itinag, igr-d i-uVsànn innà-yàsen : « rig dârun dàr rëbbi a-yi-teaunëm y rig ad- 
yi-tsrütem g-yàn unràr ! » Iddu usten, yaüiui-d tanbulin annest da gan ussànn-àd ; 
iüzui tanbulin d-igulâlën da ihiuan, ku tanbult ig gis sëtta n-igulâln y yàss-às imi-ns , 
ur-t-xrin ussann y iqqen-in seg taddilin, ku d yànyass-as tanbult g-tadàilt-ënnes, ig nia 
bàb n-unràr ar-fellasen ita^ràl aillig in-isermi, innà-yàsen : « a lâtif! mstad uskayn y 
mstad iidân ! mstad imnàin d-iglin ar gummëren ! » nta irzoél, ussann kra ifbed 
mkâd y kra i%beà mkàd, wann mi tëbbi taddilt, irwël , wann mur-itbbi irzuël ar tkat 
taddilt-ënnes dàr idarën-ns , ar sawaln igulâln, igaln is duskain ain tfarën. Isemt- 
àsen, ibbi-yasen taddilin %unt tines, gan aok igu%dàden. 

E. — Y an wàss y tffog-d yàt tamgüt artsmunu tisiin aillig tusi yàt tisit taf-ën 
g-ddawas inikf; taüiui-d y aidag t-in-tsëlkem i-tgëmmi-nsen , taf-ën timgarin ddunt 
s-tmgra y ur isul hatta yân g-tgëmmi y tënna-yas : « manig k-tgareg ? ak-gereg g-ddau 
tsëksut ? » innà-yàs inikf : « ig i-tgit ddau tsëksut, ffogeg seg huallin-ns ! » tënna-yas : 
« ak-ëgereg g-ddau ts u gg u it ! » inna-yas « ig-i tgit ddau ts u gg u it y ffogeg seg-ddawas ! » 
tenna-yas : «manig trit ak-ëgereg? » inna-yas : « ëg-iyi ddau tallunt ! » tëg-t g-ddau 
tallunt, tussa fëllas tuskayt, tënna-yas i-tuskayt : « hat ig idda , mie g akem-ngeg ! » 
innà-yàs inikf : « sikl-iyi s-tallunt d-lemdmfa ! » tsikel-t s-tallunt d-lemdèSfâa. Tëddu 
tamgüt s-tmgra, tfel tuskayt tgubel inikf , innà-yàs inikf : « irëbbi ma gigi tgubelt, uskdin 
ddan s-tmgra, sbaean s-seksu d-igsan, kemmin tgabelt-yi y ma gigi illan y tukmist 
n-isënnan ! » tsella-yas tuskayt innà-yàs awal-àd y tnker tuskayt, tëddu s-tmgra. Inkr 
inikf y igëlleb tallunt, yâsi lemdema. ig-t g-umgêrd-ënnes, yàsi tallunt, isufeÿ-t, iddu 
ar-isara g-ëlhla. 

F. — Aillig t-imnaggar ussen y innayas : « sala sslàmt-ënnek a-zàmmi-nikf, mat ta. 
lemde%fa-yàd y matta tallunt-àd ? » innà-yàs : « gir fssa a-Yàmmi ussen y ran a-yi- 
semten, walainni semtg-asen ! » innà-yàs ussen : « mani trit ? » innà-yàs : « tfar-yi ! » 
Itfar-t, aillig n-ërgeben f-imëksaun ksan ulli, munn aok g-yàn udgar y innà-yàs inikf : 
« gayd kiyin s-dàr ulli y nki hayi ddig dàr imëksaun adidàsen thàbeg ! » hji ussen 
s-Jgiht n-uulli y ilkem inikf dàr imëksaun y innà-yàsen : « salamu ealikum ay-arrau- 
inu ! » nnàn-às : « ssalarn a-zàmmi-nikf\ nra ad-ag thabet imik! » iTjxyd inikj 
ar-ikàt tallunt gund errais d-ëlemdegga g-umgêrd-ënnes ; imëksaun ar-sâquln gir 
g-inïkf y kra isers aselhàm-ënnés y kra aqrâb-ënnes ; ussen gir ar-inëqqâ ulli . Kra 
g-imëksaun da-ittini i-yàn gitsen : « àgg u nn s-ulli ! » amëksa da-itàgg u a s-ulli y i\ar- 
int gémit ; nta igal is gennt y nutënti mmutent y inga-tent ussen ; yini-yàsen : « ëbasant, 
gennt ! » Aillig issen inikf is .gisent inga ussen tada iqüiuân, igëlleb inikf s-lgiht 
n-ussen y innà-yàsen : « a-lâtif! han ussen ar-aun-itaggcil f-ulli ! » 


CONTES D'ANIMAUX 


G. — Imèksaun gellëben', ar-saqùln üssen ar-itaggàl f-ünlli, ar taigàln imëksaun 
s-ulli-nsen ; wann isers asëlham, ifla-t ; zuann isers aqrâb, ifla-t, yâsi-ten inïkf', isëksem- 
in d-zuarag ; ddim imëksaun, afën ulli mnasa-nsent inga-tent aok ussen ; smunn-d 
tilli isuln, aguln-d s-ïkëtlan-nsen, afën-d inïkf yusi-ten, iksem d-warag ; ssenn arag 
das-iksem, qqiman g-imi-ns, inikf ar-iqqâi, ar-il^ayad s-lgoddam, y an gitsen da-iseksam 
afus-ënnes g-zuarag, mkàn yum% tadârt n-inïkf ar-t-id i'gbbed, innà-yàs : « gir apjgur 
n-ufëggur ayag tpuett ! » mkàn isella umëksa i-zuazualag, irgni-as i-udar-nes, y ami 
a\gur n-uXeggur ar-tid-ipëd, ar-ittini inikf : « ha! ha! ha-yadâr-inu, tbbitt ! » nta 
ur-d-adâr-nes' ayag, gir pigur n-uiëggur, da-ittini mkannag zanwa, yak aipàyd aig&i 
s-mnid. 

Dicté en 1914, par el-Hajj Djilali, de Tanant, Ntifa. 

Variante dans le parler des Haha. 

Ussen d-b-u Mhand, 

Ikka-tt-in ussen d-bu mhand sërken irden . llignwan ar-tën-mëggren aillig tumëggren, 
skren gis en imadagen, inna-yas bu mhand : « anferreq ! » inna-yas ussen : « wa}]ha ! » 
inna-yas bu mhand : « is-trit attaïuit aiëddar nag afëlla ? » inna-yas ussen : « rig 
aiëddar ! » yasi bu-mhand irden , yasi ussen igell ugeddar, llig - qqenn mua, ar-srwa- 
ten, iftu ussen dàr bu-mhand, yaf-t-nn ar-isnuat irden, ar-iiuyger irden ; ar-isrzuat 
ussen ged netta ilubu , ar-igupur, lah-as netia irden walu, iftu dàr bu mhand inna-yas : 
« mall-iyi, ar-iuggiireg, lah-iyi zualu ! » inna-yas bu mhand : « llig yadëlli tëbdit 
attsërzuatt ur-tënnit bismiUah d-imikik n-tabismillaht, gann kiyyin af-ak-lah irden ! » 
(Jhahand) 

Variante dans le parler des A. Messad. 

Ussen d-bumohand 1 gan imdukkal ; innas : « annekâi ? tayuga ! » alling Mien 2 
tayuga, innas : « anseg kâ n-lbëhtrnt mas-ntasi anëbdu-nneg ! » muas bumohand': 
« annesker tabbàrda zuann mi tusa, nasi gifs timpn ! » ussen tus-a^d tebberda ; ar- 
itasi timpn, ini gifs bumohand allig usin timpn-ënsen kin-d abrid allig d-jfgen ddun 
al-lëhla, yaf-in gis yàn uryài, yut-in s- hammât 3 ider-d bumohand, iksem yàn 
igeplem, ussen irai, idda, allig idda uryâi yagül s-bumohand innas : «anëbdu timpn ! » 
innas : « ur issan 4 amya ! » 

1. Dicté par Hamad n Ayt Taleb, à Azilal le 8 avril 1921 (A. Messad). — 2, de her^ a labou¬ 
rer » modification de r en â. —- 3, pour hammart. — 4, pour wanser. 
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XIII 

Variante dans le parler des Beni-Mtir. 

Histoire du Chacal et du Hérisson. 

Ilia ussen d-yinsi, gan imëddukâl, kergen sa n-tbëttiht, %edgen-asen gifs iza^gaben, 
ukan ar-asen-dfazen tgeUen i-tbettiht; dày nnan : « y a hay may-ntegg? » innas zuussen 
i-yinsi : « ara negg tarifa, ad-ak-tt-greh, neg gr-iyi-tt atn-id-nhùs ! » ukan gin tarifa, 
dày iger-lt ussen i-yinsi, dày tazud-as akàl, dày innas zuussen : « tavud-as mal iddeg 
tkettint, ag-as, ger-iyi-tt nekk. » ukan igr-as-tt yinsi i-zuussen, dày tas-ed gifs, dày 
innas yinsi : « qedden, ya-Musa a-iammi sali , tadàrt-inu y-rkàb. » dày iniy-tt, dày 
ddun allig uzuden imëksawen, dày hawsen-asen iigetten, ukan dduyen-d id bab n-tgetten 
skuhen-d usskàyn, dày rewlen, grin iigetten; ar-as-ittamg yinsi algam y-zuussen allig 
t-id-qerben uskayn , da ires geg wafëlla n-tarikt, iqqim ddazv n-tissekt dày fart wuskâyn 
ussen allig iwed ahbu ; netta inna-d ikessem ukan yuwet-t yun uska, day ibbi-yas ihf 
n-tberdûtt, dày innas : « iwa akem hayyi zaqqleh-k ! » ukan sayden zuaskàyn day inna 
zuussen : « may teggeh Iqada-ya ! ibbiy-i ihf uberdûd, mes ids genizeh gg-ubrid ad-i- 
yseqqel.» nkan ismutter luhus kul, timlàlin mdi-tent geg tmëgràd . tiwutlin igdi-tent 
agud nitenti geg imëgrcid, dày ussànn igdi-ten geg tmëgràd, dày isezben igdi-ten gg- 
iberdàd allig ur-iqqlmi gas netta ; ukan inna-yasen : « hayyi ddih ad-suggreh ad-razah 
anni ur-d-iddi sa inëgmarr hma ad-zaydeh ad-gdih ihf-inu. » ha netta isugger hef yut 
tissut, innasen sala usaient : « ayui-diddan uskayn k tellayut tuskàyt tahdadit tabëhhant 
uqmu . » ukan ussànn neggen bbin-asen ihfazuen iberdâd, tiwutlin ttmlalin ta igleg sa 
irgem ; isezben ged nitni bbin-asen ihfazuen iberdàd. eywa, ku yuk iddu iberdan-nes ; 
dày ikker zuussen mi ibbi wuska ihf uberdud, day isayd ger s-insi ar-t-yureggu gig ha 
insi llig t-n-ggzen wuskàyn dày imetti ddazv n-tissekt, dày teddu yut tefqqïrt ar-tsmutter 
tiskin, dày taf-t ddazu n-tissekt, dày tasi-t, tennas : « ak-aüwih i-sa isirran ad-isk- 
urarr ! » da-r ittrii, inna-yas : « ggudeh ad-i-tged taqëllàlt wudi s-idarr, d-umgger 
ggudeh at-i-tged s-ihf. » dày tekker tgas taqellalt wudi s-idarr d-umgger s-iljf. dày gin 
ids n-midden yadnin Iferh , teddu tefqqïrt-enna ntat d-zuaraw-nnes ger Ifarh, dày ussàn 
gifs tuskàyt , day izuwet aqe^dim, dày muas i-tuskàyt : « ddan uskàyn ad-eccen tilqimin, 
kem tqqimid da atehdût insi bu-tsennànin ! » dày teddu , twessa Imiràdày innas dih 
i-lmirà% : « id-hnirà% ddan ad-digsen d%in tayeccin ssokker i-umëssas, seggin tqimad 
atehdût insi butsennanin. » day ikker Imirà ^ iddu ; day ikker yinsi irwel yasi taqëllàlt 
zuudi d-umgger, dày iddu s-ahbu dày yaf-en ussen amëddakul-nnes, msëllamen innas : 
« eyzua, kkreh anëddu anëmger tabettiht-ënneh ! » ddun ar-meggerr ; dày iddegda ira 
yinsi ad-icc taqëllàlt zuudi, ukan la mëggerr swi da ig-n : « nzam ! » dày imms zuussen : 
« mas igranl » innas « yut n-ultma ay-i-igran, is tra anegg ism n-sa n-terbat! » innas : 
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« ddu ! » day iddu day icc aqmu n-lqëllâU da hayd ar-imegger diiy innas wussen : 
« is-as-tgid ism i-terbat? » innas : « gifas-f. » innas : « mas tgid? » innas : « gih- 
as ult teqmutt ! » iqqim dih allig t-inga lâg, ig-en mam. day innas : « mas igranl » 
innas : « y ut n-ultma agg-ran a-negg ism i-sa n-terbat ! » day innas : « ddu ! » ad day 
iddu, da icc animas n-tqëllàlt day hayd ar-imegger, day wussen innas : « mas tgid ? » 
innas : « gih-as ult n-ammast. » hawd dih igen : mam. innas : « mas igran ? » innas 
y ut n-uttma a-yi-gran ! » innas : « mas tra ? » innas : « is tra negg ism i-ynt 
n-tefruht ! » innas : « ddu ! » eywa iddu ikëmmel aynna iqqimen lundi , hayd ar- 
imegger, innas : « is as-tgid ism ? » innas : « gih-as-t ! » innas : « mas tgid ? » innas : 
« gih as ult-tbûtt. » annëggerr allig këmlen, ssisen, sruten, nsin g-wannrâr, day innas 
yinsi : « kkrah, ku-un ad-idàu s-ahbu-nnes ad-ins, asekka ssbah wenna-d igwur 
s-annràr yasi irden. wenna-n iggir yasi alinu » innas zuussen : « eazud ! » ddun ; ku 
yun iddu s-afybu-nnes ; day ikker yinsi, hayd ggid s-annràr, iqqima allig iffu lhal ar- 
itteibar irden allig t-id yufa ussen la lia itte-bar, ittini « settas bla tinna fatnin ! » 
ikker wussen, netta yusi alun hammer iss ahbu-nnes, yasi nelta yinsi irden. 

XIV 

Le Chacal et VAne. 

Tëlla yàt tmgart ntât d-urgàg-ënnes, tâsi didas adis ; ikk ma ikka, inimët ur-ta- 
tlul illis ; tlâl ar-tëtzalag immas, ailleg tmoqqor ar-ttaskan ayt-igerm- ënsen ar-t - 
tlgtâben , ur-tri ad-asen-tëkf asku ayt-tmagirt ayag, tra-t-tëkf i-tmagirt ibeaden. Aidag 
d-uskan ihottâben seg tmigâr ibeaden, tëkf-àsen-t. Qiman ar ass-annag g-ahtaln, 
auzuin-d figershnsen d-ssrüd da-didâisen tsker, nin f-iyisân-ënsen, ku yàn d-maf ini, 
asken-d at-in-aüwin ailleg ëlkëmen, gersen g-imi n-tgëmmi n-i minas, tffog-d- immas, 
tënna-yàsen : « marhâba sërun, marhâba hait a kàl daf-a-ttiidum ! » ksemen, uggè^en 
f-iyisan-ënsen, nsën, ar ssbah snin taslit f-usërdun snin g-mnid-as yàn ufruh mag 
t-tamz afada ur-tëder, tfarn-t ar-sufugen Ibârüd ar-tshiyern, ku yàn d mami issen ar - 
t-ittini, ailleg t-in-selkëmen s-tgëmmi n-urgàzgënnes, tues dàrsen tmgra, ar-sbah msa- 
fâden, ku yàn iddu iskin-ns. 

Tqim immas ar-yàn zuàss tënna addug an-aoggog s-illi ; taüwi-d agyul-ns, tgr-as 
tabbarda-ns , tger fellas asuâri, tasi-d agdur n-udi , tg-ët g-hain n-uhiâri, tasi-d igimer, 
tëg-t g-hain yâdnin, tsennoq asuari, tir gel tigëmmi-ns, tsûg agyul, tmun d-ugaras, ar- 
ammâs n-ugaras taf-ën yàn ussen ar-ishir\dïl, tenna-yas : « mak yagen a-zammi ussen 
alleg atshir%àiltl » inna-yàs : « ilia gigi yàn ubrày. » tënna-yàs : « mraur izugj 
uàyul kugt snig-k ! » isaul-d ugyul, inna-yas : « ur %uzig> g h sni-t ig-trit at-tsnit ! » 
Tàsi-t, tsers-t g-hain n-usuâri dag ilia ugdur n-üudi ; ntà ussen aidàg igr a igimer 
hamu fellas ; tgayd d-ugaras, yabbug g-ugdur n-udi, ar gis ista ailleg ilkem ammàs, 
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inna-d ufsen : « naiam ! » tènna-yas : « mak igran a-eàmmi ussen ? » inna-yàs ; « id- 
hali n-wammàs ! » txayd d-ugaras ailleg inna-d dag naeam lis snat tikkàl, tënna-yàs : 
« mak igran a-eàmmi ussen ? » inna-yàs : « id-hali n-wabüd ! » i^ayd d-ugaras ailleg 
t-ngam ibeffan, tqima tsker ibefflân ur sula-tsaqùl g-ugyul, ussen ffog-d sg-hain 
n-usuâri dag ilia ugdur n-üudi, yagul s-tada g-illa if mer ; aidag tsker ibeffan-ns, 
tnëker, tgayd d-ugaras, yabbug ussen if mer ar-gis-ista ar-ttârn idàmmen, ffgen sg-leain 
n-usuâri s-iuakàl tgr idàmmen tmgart, tënna-yas : « matta idàmrnen-àd a-zâmmi 
ussen ? » inna-yàs : « abrày da gigi illan sfih-t hammer gir s-idâmmen ! » Igayd ailleg 
gis issa mnâsa inna-d : naeam ! tënna-yas : « mak igran ? » inna-yas : « id-hali 
n-mnâsa ! » i%ayd ailleg t-ïkemmel inna-d dag : naeam ! tënna-yas : « mak igran ? » 
■inna-yas : « id-hali kemmeleh-t ! » imdù-d sg Hain n-usuâri, it wel, inna-yàs : « semtg- 
âm ! » tagg u -n s-usuâri, tâf-ën agdiir n-üudi ihwâ, tàf-cn if mer itssa, tënna 
g-lhâter-ns, aida iwig i-illi ma sers taogg u ag iiïa-yi-t ussen , dgiq haëëmag ad-ëddiig 
s-ifassen-inu Ijzuân, asku meln ad-inin mëddën ma-tiuwi i-illis ku dàrs tuska ! » dgiq 
ad-aguleg s-tgëmmi-nu ur-dàri mas-t-in ëlkëmag. 

Tagul-d d-ugaras ar-tigëmmi-ns, tënna-yas i-ugyul : « ûllah a-bàbàk, ig ur-i- 
tiüuit uësn-âd yi-iskern tahasamt-âd, gir ik-ëngig s-tgorit ! » Iddu ugyul, imun 
d-ugaras ar-d-illig sg-d-yagul nta tlmgart ; ffg ugaras ar-ittinag s-ussen, ailleg 
n-yufa arag-ënnes g-yàn ugarif, igen g-imi n-warag, irgem imi-ns, ir%em tamunni-ns 
ar-kssemen igân ar-ffgen isker sa%im immut ; yat tsazât ha ussen iffog-d sg-ioarag- 
ënnes aiddu ayinag mad-itauwi i-warrau-ns, yàfed agyul ib?eg g-imi n-iuarag, inna : 
« Ihamdullah a-rbbi, iyüwi-d rbbi Tgèrda i-warrau-inu ar-imi warag ! » Zayden 
warrau-ns, ku yàn yam% sg yàn udâr ar-t-ëtforron al-sëksëmen s-warag, ur-as-gin 
warrau-ns , inna-yàsen bàbàtsen : « birât-ën sgigi, ur-gyun-lfayt, tsermim-i seg 
tmessüt ! ». inna-yàsen : « aüwiyàd yàn usgun ! » aüwin-às-d asgun, inna-yàsen : 
« àssàt taddilt-inu ttinës ! » àssen taddilt n-bàbàtsen t-tin ugyul. Agyul , aidag ishàssa 
s-taddili-ens ttyàsa ntàt ttin-ussen, ismum ihfënnes, inëker ar-itaffal ussen ityàgal 
g-taddilt n-ugyul, aillig t-in-iselkem i-tmgart dami isker tahasâmt ; tnëker ntàt, tsmun 
iksûden, tsag takàt ailleg tsri taddïlt-ëns sg ti-n-ugyul , taüwi-d yat tgorit , tsèksem-as-t 
g-uhna-ns, tryxyd s-useal ar-t-tgellàb mkàd d-mkàd ailleg iga iged . 

Dicté en 1914 par el Hajj Djilali, Ntifa. 

Variante dans le parler des Béni-Mguild. 

Ussen d-ugyuL 

Inna-yàs rahlen irehhalen %rin isërwàn g-umâff. isayed ugyul yâsi-iën. ffnet 
d-wussen ilia la-ishi%un. inna-yàs : « âsi-yi a-eenimi agyul-inu al-amàff ! » inna-yàs : 
« gdeh ad-yi-tècced isërwàn ! » inna-yàs : « s fi h-as hahed-rrebbi ur-tin-ttetteh ! » alliy 
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yàsi-i ugyul ibdee ar-as-ittett isërwàn . teddci yut n-meqqit hf-ugyul, inna-yàs : « aq, 
matta idàmmen-a ? » inna-yàs ussen : ce isnunef-yi adar ! » alliy tin itemmel g-macca, 
da ineqqe? %igs, du inna-yas : « ullah ar-as-semttah a-yagyul, bu-ime^ànn igeggâfen ! » 
da irwel wussen. 

Idda-n ugyul s-imëksauii, nnàn-as : ce muni isërwan a-yagyul ? » inna-yàsen : 
<c icca-ten wussen ! » bdian ar-t-kkàten, inna-yasen : « ullah mahfmi y-tkkàtem, hidat- 
iyi ad-awen-t-id-amteh ! » iddu al-irni uhbu wussen, du imëhhed, ig ami immüt , yàll 
adar ar-as-tengan itan i-iiqmu. a^ekka ssbâh day tëffag tussent dày taf-t-in g-imi 
wuhbu. teksem s-ussen, tenna-yas : ce ar ttuargah idelli yut legna^et is ah-tedda al-imi 
wuhbu ! » 

Iffeg net ta, yàf-t-id, hayed, inna-yas : ce shant tiwirga-nnem, a-tîneb ! » day jjgen 
ar-trâeen ma-s-tëggan. inna-yàs ussen : ce ëkres aberdiid-inu ger s-aberdüd ugyul a-t- 
sëksemelj s-ahbu ! » nettât tuss-âss, idiot ugyul s-ussen ar-as-ittini : cc ddih a-tîneb- 
inu ! » ar-as-ttini nettàt : cc sëbber, sëbber s-agukënni a-eeli ! » ar-as-ittini nettà : 
cc tenna ger sëbbereb takuf, a-emm-tiwuirga tibehhanin! » issiwet-in ugyul i-imëksawen. 
nnàn-as : cc mimes ger as-nigg i-mmis iydi ? » innàsen yuk : cc ad-as-namm allen, 
na^u-t idarr, neigent-as masiqqim g-usàl ar-t-tetiàn isedfan. tëbdei Hissent ar-t-ture\\u, 
allig Ussen maniée g ïkka ; ar-as-teqqar : ce ah a bu-t_giigg w ahl, ahawen, awa ani, ur 
tennayed eeli-nu ? » inna-yas netta .' ce a-ta zeli-ënnem aya emm-tuwirga tibehhanin ! » 
da-iqqim allig immüt s-laïqbyet . 

Relevé par M. Djemri. 


XV 

Izem d-bu Mohammed d-ussen. 

Inker i%em d-bu-Mohammed d-ussen, inna-yasen igem : ce rohàd ang ll mer g-assa ! » 
inna-yàs ussen : ce wahha ! » inna-yàs : ce ma-iran a-igi Imoqèddeni ? » inna-yàs : 
ce zàmmi bu Mohammed ! » gummern, afnin yàt tili g u in-t-inna-yas item i-bu 
Mohammed : ce gars-as ! » inna-yàs : ce wahha! » igers-as bu Mohammed, yagu-t-. 
inna-yàs : ce ma-iran as-t-ibdû ? » inna-yàs item : ce as-t-ibdu eàmtni ussen ! » inna- 
yàs : cc bdü-t ! » inna-yas : cc bismitta ! ha Ihâqq n-eâmmi item, ha Ihâqq n-zâmmi bu 
Mohammed, ha Ihâqq n-eammi ussen ! » yâk u i fellas item, yàsi-yas-i aok ilem n-uqsas- 
ens, iger-as-t-id f-udem-ens, inna-yàs : « bdù a-sàmmi bu-Mohammed ! » inna-yàs bu 
Mohammed : « ha'Ihâqq n-sàmmi item, ha sin n-iàmmi item ; ha krâd n-eâmmi 
item ! » inna-yàs item : ce ma-k-imlàn tibedit-ann tskert ? » inna-yàs : ce imla-yi-t udem 
n-gwann mi tskert gmkan ! » 

Dicté par Si Lhassen ben Mohammed de Tizi Mlil (Oued Nfis) Goundafa. 
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XVI 

Ussen d-berrarë 

U sien d-berrarë | gan imeddukàl ; iddii wussên harem berrarë\ innas : « attegd 
anebgi-nu assa ! » yawi-tt-id, munn allig d iwëden s-ansa zuussen, yàf-d berrare £ 
ussen iga tahrirt, yawi-tt-id ar yun uqesmir itwadân, ingl-as digs tahrirt, innas : 
« ëtelt ! mrahba-nnes ! » berrare^ da itenqab ar-ikkàt agenbûb-ënnes g-uqesmir sa ur da 
t-ittasi. ussen tsemmid-as tahrirt ar-itelleg allig tt-isqda, msâfâden, innas berrare\ : 
« üah iketter hires ! ainna tggan mëdden i-wiyid ayag tgid, rëbbi ad-gifs-ihlef ! » iddu 
berrare £ g-iuinnes, ikk ids-ussan idda s-us s en, innas : « yaljah ! mrahba-nnes attegd 
anegbi-nu assa ! » imun iss zuussen ar ansa n-berrarë\ àfn en digs agerrâf hammer 
s-tehrirt allig das tengall hf-yiran ; berrare\ da ïkkàt agenbub g-ugërraf ar-itteü, 
ussen la itelleg gas yiran ugërrâf ar-as-ittini berrare{i-ussen : « ullah ëtelt, mrahba- 
nnes ! » 

Communiqué en 1922 par M. Rahhal ben Aziz, El-Hajeb, Beni-Mtir. 

XVII 

Tushàyt d-bagug. 

Inker bagug inna-yàs : ri g a-i-tdàlabt g-dâr tushàyt ! » gan hko^ hrâd tarzva 
n-tussent, y an gisen irwas bagug. nkern, gguggen s-lûda , tmun didsen ma-t-sen. inna 
i-mas : « rig a-i-tdàlabt g-dâr tushàyt. » tenna-yàsen i-tarwa-nns : « lli st-inuasen 
a-kun-sittig s-tfrit-a s-tayyâd. » t^war i-walli igàn rund bagug tënna-yàs : « ruahag 
s-tgëmmi n-ugëllid a-gis-dàlbag illis n-tuskayt. » gizgen-d s-lûda sd-ufan igtm 
g-ugaras , inna-yàs : « mani-trit a-tussent s-yum-àd? » tënna-yas : « igu-yi bu-alurây 
a-is-n-dâlbag illis n-tushàyt g-ërrua n-ugëllid ! » inna-yàs irenu : « rig a-iwën-^zuarag 
nki an-ur-tsenst yum-àd. » i\war-àsen igem ttussent d-bagug-ëlli. Ikëmen imi n-tgëmmi 
n-ugëllid, gyid a-iga %gemàn. àfen-inn gis bamsin n-ihrày, iger-ten ugëllid mmutn-as. 
i^war-àsen i%em a-gis-ssàn imensi-nsen. llig glin ar-tsta tussent d-bagug-lli daukan 
ferden g-ihrày-lli. ar-yàt tsseât tenna-yâs tussent i-ywm : « nra ntiddu ! » inna-yàs : 
» uhû ar-hun zalmag ! » iha-yàsen i%em ; aillig tut tafukt irmn-d ugëllid Ibâb-ens, 
ffugen-d iss ushàyn àfen-d tussent d-bagug d-i^em g-iggi n-umëddu ^ garen-d ushayn 
s-tussent d-bagug, inna-yàsen i'xem : « khât Iguddam-inu d-bu-alurày lli igàn yus ; 
iywar g-lguddam n-immâs , garen-d ushayn , igëlleb gisen i\em, inna irem i-taisent. 
« mameha ad-am-tdhar tmgalt-inu ? » tënna-yas tussent : « tamgalt-ënnek gçtr tbidd ! » 
inna-yàs : « imma allen-inu ? » tënna-yas : « allen-nk \g u agent. » inna-yàs : « eiwa, 
Tfiyd Iguddam-inu ! « llig tëbda tussent d-ymm inna-yàs : « a-tsul ur-tmunt d-bu- 
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alurây-ann igàn yum, hat-inn ira ad-am-tn-yauwi s-tfrit ar-tsul ur-taskat ar-kem- 
zalmag ! » tënker tussent tsiiti-tën tarwa-ns s-trift lli-nnes s-tayyâd. tfel bü-alurày 
lli iran illis n-tuskayt. ilkem dag gyid, inna-yàs : ee nra irni n-tgëmmi n-ugëllid ëlli 
nekka ! » guxgen-d gyid Ikëmen amëddu% lli g-imi n-tgëmmi fi-ugëllid daukan sttan 
imik. tënna yas i-yus : ce nra antiddu ! » inna-yàs : ce ur-ra-nëddu ar-loqt-ëlli nedda 
nukni d-yi^em ! » iffu Tgmàn, ir%em ugëllid Ibâb, jfugen-d uskayn, xjan tussent-ëlli 
ntat d-bagug bu-alurày-lli igàn yus ; garen-d sersen-uskayn, inna i-mas : ce ^er allen- 
inu mamëka gant ? » tënna-yas : ce izuin-d aman ! » inna-yas : ce %er tamgalt-inu 
mamëka tga ? » tenna-yas : tmun d ger idarën ! » inna-yas : ce ad-ani-irhem rebbi ! » 
uten-ten uskayn, ftsen-ten ! ÇA. Semmeg .) 

Dicté en 1930 par Si Brahim n-aït Mansour, village de Tanzad, A. Semmeg. 

XVIII 

Tin moss d-ugerda. 

Ilia moss d-ugerda la y an imëddukal ; si an la-thummerr ; tadnggzuatt kul y un 
irowwah ger mais ; tennas tmosst i-memmis : ce mani^y tekkit a-memmi ? » innas : cc ggnr 
zàmmi agerda ! » tënnas ; ee askka etc babas ! » tënna-yas tgerdait i-memmis : ce manixj 
tekkit ? » innas : ce zjgur sàmmi moss ! » tennas : cc askka mes girs tsayyett ak-icc ! » 
sbah isëbbah-d girs moss, igra-yâs, innas : ce ffeg-d anhummer ! » innas : ce aynnas 
tënna mais tënna-yi-t hallu ! » innas : ce hbes da abazda Igbes ! » agerda ihebs-as moss 
iyer-it h-tezrurt, innas ugerda : ce asi Ifatha-nna y-isawaden ger-hualdin-inu, mmuth, 
mmuth ! » moss iya turawin ainsi, agerda is%em g-nhbu. ilahi-yt imili iffeg-as dih geg 
yun ûjfbu yadnin da inas : « zuenna gur ilia Ijas y un imi qqen-it g ifs a-rebbi ! » 

Dicté en 1928, M. ben Ikhlef, Bir Tamtam, A. Sadden. 

XIX 

Le Chacal et le Chasseur. 

Innâk ilia y an unugmar yàsi Iqâus-ënnes dasa-igummër , ur-taôk-n-yaggug sg-tmaxirt 
yàf yàt temlâlt mnidas, yüut-t, ineg-t, yàsi t-id yaguld , sha yan ilef ikka d-mnidas, 
yüut-t ula nta isah-t s-ubrây n-tiiti, yà%%el-isd ilef yüut-t s-ugban-?is ineh-t, immet ula 
nta ilef tama-ns. Imik saha yân uussen ur-ssîneg manisg t-id tgra tunant yâf-ind 
mmutën s-krâd idsen, inna : yüwi-yid rebbi mad stàn yan wayyur ; iixar asgun das- 
ityamdây Iqùs, inna ula sgun-ad tëlla dâri gis tmessilt n-sin ussan ; ig u bi gis y ar gis 
itfezxâ'l aillig ibbi y inker Iqâüs y yüut-t ussen, ineh-t nia nta ; %zama nnan imxgjuura : 
wann t-iran aôk da-t-ifal aôk ! 

Dicté en 1915 par el Hajj Djilali, Ntifa. 


CONTES BERBÈRES DU MAROC 


XX 

Le Chacal, le Bouc et le Mulet . 

Inkr ussen ar-isara g-lûda, ar-isara g-tagànt ar y an tuas s ar-itmnàd yàt tgausa 
iaggug-èn tbehhin, inna ussen zanig is d-kra n-ugennar ayannag Uyagâln g-kra n-ssgert ; 
inna zuallah ar-d-ëddug ad-igareg ma iga uyag. Igayd, isudu dàrs aillig t-in-iqerreb, 
yàf-t-in azatrus aiga, azatrus igra tigallin f-yàt tsitta n-ugëmmur ar-ilaug ifraun - 
ns ; aidag i-issèn is-d-azatrus aiga, ibëdda ussen ar-ithemmàm ma ira-yini i-uzatrus ; 
azatrus aidag igra ulsen, isers idaren-ns g-wakàl, ibëdda ur-sul a-itaug, iksùd, inna- 
yâs ussen : « salamu zalïkum a-zàmmi zatrus ! » inna-yàs : « ssalam a-zâmmi ussen ! » 
inna-yas ussen : « ma-lskart gdid ? » inna-yas : « gir ataureg ! » inna-yàs ussen : 
« msta-yàd d-nkin serëk itinagen ! Idg agagar ur-h-ufig, kig adriir, ur k ufig ar-assàd 
g ag-ismnaggar rëbbi ! » iwagb-as uzatrus , inna-yàs : « yak labàs a-zàmmi ussen ! » 
inna-yàs : « labàs gir babak asegg u as-annag ku tsult tmëggit kii tfarg-as hamstas 
n-ërrdêl n-tëdünt ! » inna-yas uzatrus d « tëtfart-i baba a-zàmmi ussen ? » inna-yas 
ufsen : « malh is-ur-gin k-yussa? » inna-yàs : « lala, ur-dâri illi lehbâr is-as-îëîfart 
kra ! » inna-yàs ussen : « uma dgiq ma gis tinit ? is-trit ayitëkft ne'g d-ùhû ? » iksûd 
as-yini ûhu, yes-t, ar-isâqul aillig irmi, inna-yàs : « gayd a-zàmmi ussen ar-agka 
sallah, taskett ur-illi gir lljir ! » 

Iddu ussen iskin-ns, iqim uzatrus ar-itaug ar-tadugg u at, iddu s-tgëmmi-ns, ilëkern- 
en igen aillig isunjâ, yili yàn userdun, inna-yàs : « mak yagen a-zatrus assàd gir 
tuskid tgeni ; mak Lgran ? » inna-yas : « yuska-d sri yàn ussen, inna-yi : itfar i-baba 
hamstas n-ërredêl n-tëdunt ! » inna-yàs userdun : « uma tinit kii, iîfar-aun-i nag ur- 
aun-itfar yàt ? » huagb-as uzatrus, inna-yas : « a-uddi, nki huoqt-ag das-yi-inna itfar- 
yi baba, nki suleg mggig ; dgiq igar mamëka yi-tskart ar-d-yi-tsellekt sgis ? » inna-yàs 
userdun : msta yi takkàt ak-sellëkeg sgis ? » inna-yàs : « ayan trit fkg-ak-t ! » inna-yàs : 
« is trit aitsemmërt tisila-nu ? » inna-yas : « aizaun rëbbi , ak-semmreg ! » inna-yas : 
« yallah ! » 

Igayd uzatrus mnid userdun aillig t-isëlkem i-umgil, isaul uzatrus, inna-yas : « ay- 
amgil rig-k ayi-tsemmert aserdun-âd ! » Imzadal didàs f-watig, iffog-d umgil, yâsi-d 
irukuten ttasfihin isemmer idaren n-userdun s-arbza itsën . Aidag t-isemmër, yagul 
uzatrus nta d-userdun s-tgëmmi-nsen, inna-yas userdun : « askagtrit atëddul s-udgar 
dak id-yufa idgam, tgert-i adidak-muneg ! » Genn, ar sbah inkr uzatrus, igr i-userdun, 
imun didas ar adgar dag t-id yufa, qiman ar-taugën . Wama ussen, ku fellas tëlkem 
hvoqt da isker d-uzatrus, igr i-umëddakul-ns inikf , inna-yas : « arwah, han yàt 
ggerda ufig-ak-t ! » inna-yas : « g-mani ? » inna-yas : « g-udgar Iflani ! » 

Munn-d sin itsen aillig ëlkëmen dâr uzatrus, àfën didas aserdun, inna-yas uzatrus : 
« tuskid a-zàmmi ussen s-umërwas da tëtfart i-baba? » innas : « y ah ! » inna-yas : 
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« ask-d atsgert tàbràt-àd ! » inna-yas ussen i-inikf: « %ayd a-zammi nikf, tsgert tabràt- 
annag ! » Ihu& userdun tiqqar-nes, isâqel gitsent inikf sg-ëlbzad, inna-yas inïkf : 
« ëmëm ! ur-^rig gir mmâq ! » Idfza-t ussen, inna-yas : « nnig-ak tsgert tabrât, ar-yi- 
ttinit ur-grig gir mmâq ! » Igayd ussen, yauwi ihf-ënnes ar dàr tiqqar n-userdun ira 
isger tabrât, yàll userdun tiqqar-nnes, iwut ussen g-wammàs n-ihf. Isellek uiatrus sg- 
ussen. 

Dicté en 1916 par le raïs Mohammed ben Ali, des A. Majjen, de la tribu des Inoultan. 

XXI 

Taskurt d-insi d-ulgum 

Taskurt taru tiglày g-taqqa ; tëddu atëhdu, tuassa insi hf-tglây-nnes, tënnas : 
« har-nnek i-tiglày girak hâtent irezZft sa ! » tëdda atehdu . 

Idda-d ig ulgum ad-ihdu g-taqqa g-ëllan tiglày n-skurt, innas insi : « ay-algum 
awi s-ëlbzit, tiglày-ayn tuassa-yi gifsent skurt i » Idda-d ulgum, izafes tiglày, irzj-ten . 
ikker insi iwet-t s-umzarad ifli-as ahmim. iwet-t ulgum s-udar iqelb-as %ug qerru ayn 
Ijef ifli ujjmim ulgum, ilia uxëmmul g-uqerru y in si . 

Relevé dans le parler des A. Sgougou par l’Officier-Interprète Guyot. 


XXII 

Le Chameau , le Chacal et le Lion . 

Inna-yàs, idda ussen ger s-algem, inna-yàs : « igd-s-itërru segg à-izem ? » inna-yàs : 
« tusna ur-tt-ssinefy masa ur-i-iterru-sa ! » dây iddu s-i^em innas : « has yun n-^yertt 
yiwi-as-tt-id rëbbi ! » da innas i^em : « gg w edeh-as, iwi assem zàyd gurs-, rata may-t- 
irran ! » dây iddu-d gurs ussen, inna-yas : « a-zemmi algem-inu mimes a-itteggan al 
as-grin tagrart ? » inna-yas : « ur-iy-irri gas ifadden ! » da iddu ger zarinna g-illa 
ixem, inna-yas : « as s zuayflan, zâtter, hatin ur-t-irri gas ifadden, a£-d gurs da 
ittutti ! » da izemmer wussen igil s-tuga, da iddu ger s-ilegman, da innasen : « ur-att- 
akab gas i-zemmi algem amqran ! » idda gurs inna-yàs : « segg ami artih tuga-ya ! » 
inna-yas : « manig tufii iuga-ya? » inna-yas : « as-awih al-gurs attawugd abda ! » 
inna-yas : « melmi ger annëddu ? » innas wussen : « affza ! » da iddu ggid, da iwi- 
t-id al-imi n-zari, inna-yas : « sbah ad-iddu ulgem, hua eg argà^, hatin ur-t-irri gas 
ifadden , wut-t gurs en ! » a^ka sbah idda-d ulgem ger tug a ur-igri-sa. iffeg-ed yi%em dày 
ihuf hef ulgem iwet-t ger ifadden, irdel-t, ar t-ikkât allig t-inga. dây inna-yàs wussen : 
« yas ur-'gifi-ffigen thallàl, qqim adwali ad-ur-tehnunsed izbann-ënnes, ddu s-amalu 
al-as-zedleh ! » la ittegg tjqeddidin g-uhbu-nnes, ar-ittegg igsan g-wi-yi^em, allig-t- 
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isemmel da iddu ger s-i^em issekker-t , inna-yas i%em : « is-tgid Sa beeda g-nhbu-nnes ? » 
inna-yas : « mày-usih i-ihf-inu , seggin aggan ssaht ! » yàsi aflus igems-as i-uhbu 
yi%em. ntta idda-d i%etn inna-yas : « malj allig ur-tumized sa g-ufins ? » inna-yas : 
« a-eemmi i^em-inu, tadunt ur-da-t-tettah ! » ntta icca aflus yâf-enn gas igsan dat-as 
g-ufbu. irzuel ussen, ïksem aJjbu-nnes, iddu-d gurs feni ar-as-iqqar inna-yas : « ffeg-d 
guri ! » inna-yas zuussen: « ulëmma ger n-ffeqq ! » inna-yàs yizem : « ullah gas ad-iy- 
iwerd afus. » innas zuussen : « ad-eccefy wa iftah allah, mes-i-terrid s-ddrae ak-èrruj] 
nekk s-ëïhïlt. » iqqim-as yigem g-imi uj;bu ar-ittsattar gifs milmi ger ad-iffeg. iqqima 
zuussen al-t-inga irifi, iqqerd unuddem yigem, ineqqez zuussen ggid, ikk ènnig-as, izuet-t 
yi^em, ibbi-yàs aberdud, innayas : « àssem sàqleh-s %a\. ussànn ! » iddu zuussen-na 
ismutter ussànn, inna-yasen : « aurizu anqqen arzua ! » ibdet ar-ten-itteqqen sg-iberdâd, 
inna-yàsen : « sbrat addày sugreh seg-tissut-a ad-razah ani ur-d-iddi sa. dày issuger 
ieayd gursen s-trula, inna-yasen : « %tnesat kunni ayad d-iddan gurzuen d-uskàyn ! » 
dày nggen ussànn i-bbin-asen iberdad qqah. da iddu ger zari-nna g ilia yigem, dày ihuj 
gifs igem, da innas : « a-temmi izem btfmi yi-tneqqad ? » inna-yas : « segg tegderd-iyi, 
nekitin igih-as lëmyaret s-uberdùd. » inna-yas : « ma gas nekk ami ibbi uberducl. ibbi- 
yàsen i-ussànn qqah. al adwali a-ten-nesmutter a-ten-tannàyd ! » da ismutter-as-tn-id 
kul-ensen. zuenna ger iraza yigem yaf-t-inn ibbi-yas uberdùd. da inna-yas : « nekk ur- 
as-gijj ayà ! » 

Relevé en 1928 par M. Djemri, dans le parler des Béni Mguild. 


XXIII 

Tahruit d-igiur. 

Telia yàt tàhruit, tili s-illis, teksud ig-tedda atinag ma-tsta ing-as-t kra. Tënna 
manis tudug ? Tannây yân igiur nia d-zuarrau-ns afëlla n yàn-ugnagây n-iÆtn, tëddu 
dàrs, tënna-yas : « rig dàrëkdâr rebbi afellak geg hammart , tëgt-tfellil » inna-yàs : 
« wabba ! » tënna-yas : « rig ad-yi-tekft tugga-nnek ur-yi-itag umia seg iainnit- 
ënnek ! » inna-yas : « tugga-nu ar dàr rebbi, ur-km-itag umia ! » Tqim teg tadgart- 
ënnes ntat g-u\eddir, nta g-ufëlla. 

Yân zuàss yadeg-t aillig tëdda atinag f-ma tsta, iüut illis s-wahbas-ennes, yâll-t, 
isers-t-in mnid warrau-nnes, sen-t. Aillig tuska tahruit, tâf-d illis ur-tëlli, tënna 
i-igiur : « ur-t%rit ïlli ? » innas : « ur-km-ssineg la kemmin zuala Mini ! » tënna-yas : 
« ig ak-tgda tugga da-yi-tëkfit ak-ihànna rëbbi ! » 

Yân zuàss ïkka igiur igënna, yannày ddawas kra n-medden sersen f-takàt yàt 
tgzelt tëdel kullu s-tëdunt, yazui-d tïzyfi\t yut-t s-wahbas-ennes, yaill iss s-igenna, u 
niât tsleg gis yàt tir gît isüd gis usèmmid tag g-i%fif n-igiur aillig iga iged ; tjfeg gis 
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ula niât tunant n-tahruit, qinian zuarran-ns afella n-ugnagây Uig nënna. ar gis 
tamumen s-lâ% d-irifi aillig gis qqorn. 

Dicté par el Hajj Djilali, Ntifa. 


XXIV 

La Huppe et Je Vautour. 

Innàk Ula yàn hudhud, ar-itmgur aillig inser g ur-gis-isul hatta yàn inçid ; yàn 
zvass ikk yàn igyur nnig-âs, yannày-t gir isgiïtt, amësteg ur-gis-illi , inna kra n-ugdid 
isul imèfâi aya, ataüzuig ar-dàr zuarrau-inu ar-t-szuasag ar-kra g-ussan g-tgerst isqan . 
Igg Ue \ fellas, yasi-t ingr idaren-ns %un yusi kra n-tberruyt n-tfiyi, isëlkem-t-in dàr 
warrau-ns ; ar-tudu ar-asen-d-itaüzui mad stan nutni zvala nta ; arrau-ns ar-tmguren 
kra s-kra y ig ur-ikki ddau mkellig t-id-yiüwi, ar-ikki nnigas ; ar y an wass isqu Ibal, 
ilin i\awan sg maiggât tainnit da itailâl wailàl raren-t ar-akâl, iffug igyur-àd yàill 
yagul ar-akâl, nnàn-as « majo allig ur-tëddit ar-dag-taüzuit ma-nSia ? » inna-yâsen : 
« wan wassàd ur-gin-t-annaig, ur-igi yàn agis iffug ! » isauld hudhud-ëllig, inna-yas : 
« matta i$awan t^rit g-ëddunit-ënnek ! mer tqrit wida ixjin g-tis n-tzwuri n-ddunit 
ur-tmilt atinit gàn wid i^awan ! » inna-yas igyur : « igaleg is-tsult tmë%git, ffg kiyin 
tuggert haba ! » innas : « mkannag aiga lhal ! » yasi-t-id inger wahbas-ènnes yaüwi-t 
ar-nnig yàn igir dag-ithakam usêmmyd, iyàu-as gis. Sg-wass-annag ar-ittini hudhud : 
« mi-nu ! mi-nu ! » asku mer ifssa ur-inni azual-ag imel at-iswasa igyur ar-d-immet. 
Ar-ttinin dag : « mani ak-d-ikka zuafa ay-afernu ! » inna-yasen « imi-no ! » 

Dicté par El-Hajj Djilali, Ntifa. 

XXVI 

Le Chacal, la Chèvre et la Cigogne. 

Ilia umëksa ikssa w ulli, dây rahell midden, day ihriy w ulli, dày tanf-as yut taggatt 
ar-ttazuog igëgigen, ar-as-ittini : « chu ! » dày ur-tri atharrek la-hffed attaru, dây 
izuet-t, ukan irff-tt, dây iger-tt afella yut taqqa, dây taré fyef taqqa sbea d-igiden, dày 
iqqim allig-tt-id yufa w ussen , dây iqqim-as s-aberdûd n-aqqa , dây innas : « a tab ! redl- 
iyi y un igid is d-guri turu inègbavun. » day tërdl-as-t, da iddu yazui-t da ici-t ; hat 
üayd gurs innas : « ësf-i-d yun igid yâden neh-d analiqurem akem-ceb, celg igiden- 
nem, hedmeh tâqqa-nna fyef tellit! » dây tgr-as-tn-id qah da ur-trri gas yuk harg 
gifs. ha dijo iqqim al-askka hayd gurs innas : « gr-i-d igid neh analiqurem akem-ceh ! » 
day tennas : « sber ad-ids-?nsafadeh ! » izua da iddu innas : « sber akem sulaj) ! » nta 
idda ffgs. 
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Da ha abelqaqus vfdg-ëd gifs dày innas : « matta larjaq sm - id-issiwden da ? » dây 
tënnas : « ir%a-i umëksa dày igr-i hef-taqqa, anm sbza d-igiden, ku yass la gnri d-iteddu 
wussen yawi-yi yuk allig iqqim gas wa ! » innas : « may da-m-ittim ? » tënnas : « la 
yi-ittini : gr-i-tn-id neh-d akem-ceh ! » dày g reh-Un allig-ten-icca. » innas : « mes 
d-idda ad-gurem-üayd dây tinid-as ur-as-n-ggareh zvalu ! » dây iqqim allig d-gurs 
izayd innas : « gr-i-d igid ! » tënnas : « ur-as-n-ggareh walu. » innas : » mam-innan 
aiual-nna ? » tënnas : « inna-yi-t eammi abelbaqus. » 

Da iddu s-abelbaqus allig t-yufa la iltaweg g-yun zuaskar gas Juta ? innas : « a-zàmmi 
abelbaqus awa teddid al-askar ar-ttawged ? » innas : « i-magga ? » innas wussen : 
« tnek ak-tëkka ësot siya ? » innas : « gih ainsi, sfeh-às s-tadaut. » innas : « mes as- 
tëkka siya, siya, siya ? » innas : « dày qimeh s-asàl day gih aqmu ddau afer. » nta iga 
aqmu ddau afer dày iwet-et, yasi-t Zg-ëffir ihf da yafru iss g-igënna da yawi-t. al-yuk 
unda watnan dày ir%tn-as, da ittutti g-waman da-r-ittini : « mek ëÿeq siya a-sidi 
behabbâs ad-ësfeh ssahft ibaun ttëmwat . » ukan ad day iddu ad-iffeg aman da ini ■: 
« mer gnri ssahft ibaun ttëmwat ur-ttàttuyeb da ! » ukan da irr-ët dilj sidi behabbâs 
s-aman, haud iffeg-d, iqqim, al itëhmimi s-usèmmid da allig t%ji yut mmu-tergu 
tënnas : « mas-yagen a-zàmmi ussen la tërgigit. » innas : « ddu, ddu a-yëllis llqhram 
nëk la tqrah Iqûran hadim semmint la yi-tinit la tergigïh ! » innas : « ddu awi-d sa 
isirran mes gurem ëllan a-ten-sqrah ! » tënnas : « llan guri a-zàmmi ussn-inu. » iwa 
tëddu tiwi-as-tn-id, tënnas : « ha-tn-in a-zàmmi ussen ! » iwa innas : « gas asem 
adwali Ua ihenni-kem ha-tn-in ddan ad-qran ! » 

Dày yawi-ten s-ahbu ; assa icca yuk, asëkka icc yuk, ku yass la itëcca yuk allig ur- 
as-iqimi gas yuk umëqran ; lëddu-d gurs asëkka , tënnas ; « is-qran winna isirran ? » 
innas : « winna lia la tqran, amëqran ur-iri ad-iqra, awra kerf-iyi-t hma d-iqra ! » 
tkref-as-t , allig tëdda yasi-t, ïcci-t . hat-id tëdda gurs tënnas : « mani aynna isirran, is 
qran sa ? » innas : lia la tqran ! » tënnas : « rih a-ten-razah ! » innas : « awra ! » 
iriem aqmu i-tfqritt, innas : « qqen allen, tfsert aqmu ! » innas : « afs ihf dgi 
g-thritt ! » dày tafest , dày iqqn-as tasèrwit hrf Umgêrtt, dây Huet aifufen d-igenfug- 
galen ttigirdam ismutter-ten g-thritt qbel attëddu ; dày ksemn-as aqmu, dày tërwel da 
ur-tessin maniger gra tërwel, dây tesf ihf i-yun ryabuq, dày tgëwwef, dây tëmmët , dâ 
icci-tt . 

Dicté en 1922 à M. Rahhal Abd el Aziz, El-Hajeb, Béni Mtir. 

Variante dans le parler des A. Sadden. 

Taggatt d-wussen d-berràref 

Turuw taggatt sebza d-ige\deu. iddu-d gers wussen yini-yas : « yer-iyi-d yun ige\d 
hed a-kem-cceh, cceh asâl-ënna h-teddut ! » kul lila tyer-as ige\d ail talL ikk-ed gifs 
berrare^, innas : « ma-sem-yagen a-zetti taggatt ? » tënnas : « ussen a-yi-ccan ige%den- 
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inu qqah ! » addây girm d-iddii tinit-as : « ssendo w allen-ennes al d-as-zwigent ! » 
anni girs d-idda tënna-yas amsis. innas wusten : « mam-innan awal-àd ? » tënnas : 

« d-zàmmi ber rare.z itteqbel-as rebbi ! » iddu wussen al-yurea&u h-ber rare^ yaf-it la 
iheddu, innas : ssalamu zalikum aywa zatmni berraref hi mes as-d-ïkka iigwn ssya ? » 
innas : « ad-mlillih ger isya ! » innas ; « ad-ëdhih agenbu i-rri-s ! » lli iriikkez agenbu 
i-rris ineqqe^-as wussen h-tadaut is ira a-t-icc, ukan yafru iss berrare\ alli zallan 
q u bala g-yenna ukan issehwu-yas berrare £ i-wussen ittutti immeU 

XXVII 

Le Chameau , le Hérisson et le Lion . 

Iqima ulgum, ar-lyali g-isbza aman n-un%ar> ihÿjfc; tëlla gis nnfaht ; ar-itinag 
s-inikf aillig t-yufa inna-yas : « a-zàmmi nikf, rig ayi-tizart mad-ëd-nagag ! ig ur-i- 
tzrit mlg-ak-sseg ! » inna-yas inikf : « rig a-zàmmi algum ayi-tu{elt yàn hams-iyam 
ad-ak-i^areg mad-ëtnagat, ig iir-ak-ufig yàn tëst-i ! » Iddu ulgum iskin-ns ; iqima 
inikf ar-itmyaz mamèka iskar aillig aisflid i-igeni ar-d-indder ; mkàn inder ar-ttiri 
tagànt atgëlleb ; isudu-d aillig d-yiifa nia nta inikf g-mnid-as, yàf-t-id ar-ithëmmam 
g-waivàl àas inna ulgum . inna-yas : « mak-yagen a-zàmmi nikf alli g athëmmamt ? » 
inna-yas : « a-uddi, a-zàmmi \em> ihaqr-yi ulgum ! » inna-yas i^etn : « mak-inna allig 
k-ihaqer ! » inna-yas : « inna-yi ad-yi-taivit mad ëd-nagag, ig ur-yi-it-üwit, hat 
mlg-ak-sseg ! » inna-yas : « azuàl da-yi-inna ag-it-lufit ar-gis-thëmmamag manig as- 
iàfeg ma didas itnagan ! » inna-yas i?em : « ukàn ! ayàd ak-ihuweln allig athëm¬ 
mamt 1 » inna-yas : « uüah inzal babas , nkin air an ak-ihënna sgis ; mah bu-idarn 
zàu%nin hatta nia ig-argàz ! » inna-yas inikf : « iwa zàmmi %em, agik-ig rebbi Ibaraka, 
ikf-ak ssâht-ënnek! ddu ar àss Iflâni tàsk-ëd atmelt alëtàft g-dàri gdid ! » 

Iddu i%em g-iskin-ënnes, ar àss didas isker inikf d-ulgum, ha-yalgum yuska-d , 
issuda-d ar-d-istta tu g a g-ugaras ur-d-ilkim dàr inikf aillig ibzg udis-ënnes isbza 
tuga ; ilkem dàr inikf\ inna-yas : « sbah lljir a-zammi nikf ! » iwafb-as inikf , inna- 
yas : « sbah Ihir a-zàmmi algum, zala sslamt-ëk ! zanig is tuskid s-wawàl da-yi- 
tënnit ? » inna-yas : « yàh ! ntan as-d-uskig ! » iwafb-as inikf\ inna-yas : « a-uddi, 
a-zàmmi algum ig ur-ak-ufig mad-ëtnagat, mad-i-trit ? nki argà\ isiben, iq^uln, tifiyi- 
nu tga kullu isënnàn, ma-trit agigi-lisl ? » inna-yas ulgum : « miig-ak yàn wawal 
ihlan, ig ur-i-tufit mad-ëd-nagag, rig ak-seg ! tili-it gik tfiyi ng aur-gik-tili ! » 

Nta inikf gir yum% didas awàl ar-d-isëlla i-izem yuska-d inna-yas inikf : « qim 
a-zàmmi algum dgik s-d-yuska ma-didak-itnagan ! » Iqim ulgum igen f-tainnit zund 
Iqayd, askit isbza tuga thâmu fëllas tafukt , irga ilm-ënnes, yall addr s-ignwan , igal-is 
ur-illi hatta yàn g-ddunit gir nta, asku igra idarn-ëns gzif en > amgîrd-ëns igzff- Saha 
izem ar-d-indder g-tagànt, mkàn indr izem hatta yakàl daf ign ulgum ar-itmussu. 
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inna-yas ulgum i-inikf : « matta nyàd indren 1 » inna-yas : « kiy gir gen ar-d-k-id- 
ilkëm wannag atgit atnagt ! » Algum aidag isëlla itëndra n-i^em iksûd, asku dinneg 
indr igem hatta idrâren ar-sawaln sg-ëlfhed das ikfa rëbbi ; algum tusi-t tërgagàyt kra 
sa d-itqërrab i^em, ar-ir%em i-igugàin idhs ulgum, tga tasa-ns aman ; inna-yas inikf : 
« mak-yagen a-zàmmi algum allig atèrgigit ? assag amgwaru tënnit-yi i^ar-yi ma-didi- 
tnagah, aidag ak-ufig madidak-iinagan, dgik ar-tërgigit, manis tëdda r%elt da-gik- 
illan assanag amgwaru ? » inna-yas ulgum : « rig dârëk dàr rëbbi a-zàmmi nikf 
ati\art mamëka i-tsellakt ! » inna-yas inikf : « gen, tkëmmestidaren-nek, tqqent tiwallin - 
nek ! » lgên ulgum , ihmnes idar en-ns, iqqen tiwallin , igli nikf, iqim afëlla n-twallîn- 
ns ; ha i\em ïïkem-d, inna-yas : « sbah Ihir a-zàmmi nikf ! man\a Igum das-yi-tënnit 
adidak-immag ? » inna-yas inikf : « hat bâhra d-isers ayâd n-tbizat n-tërkoko ! » inna- 
yas izem : « gir tabizat-aya ! » inna-yas : « gir tabizat tamëzgjant, uma tajjatert hat 
idda at-id-yaüwi ! » I\em ula nta aidag i^ra gir tabizat tamë%yiant tla nnest n-ubèddu^, 
inna : a-lâtif ! tad gir tabizat imëzyfn, uma tamoqrant ur-ssineg msta tla ! Iksûd ula 
nta igem , inna y as : « mamëka skëreg a-zàmmi nikf ? » inna-yàs : « fàyd iskin-nëk 
ur-ta-d-yuski ! » Ifàyd i%em, irwel ula nta igg u e% inikf sg-ufëlla n-twallin n-ulgum , 
inna-yas : « nëker ! » Inker ulgum inna-yas : « allah irahem Iwalidain-nëk , tsëllekt-yi 
sg-igeyn ! » 

Dicté en 1916a Tanant, Ntifa, par Faddel ben Hadda. 

XXVIII 

Les animaux errants et le Lion . 

Agyul d-ifimer d-uidi d-ufullus %dgen kullti g-yàn udgar, sbazan, terrâhan ur-tn- 
ihssa umya. Oiman ar yàn wass, inna-yàsen ugyul : « adgàt-i ad-shurrug yàn ushurr ! » 
inna-yâsen ufullus : « adgat-i ad-skuzag yàn uskuza ! » inna-yàsen i^imer : « ula 
nki adgàt-i ad-sbizag yàn usbiza ! » inna-yâsen uidi : « ula nki adgàt-i ad-agg yàt 
tikkelt ! » Inna ugyul : hoir ! hoir ! inna ufullus : küküza ! snàt tikkàl ; inna uidi : 
hâb hàb ! inna ifmier : bzâ bzâ ! Sha yàn igem i^deg g-tagànt, qerrebn-cts walainni 
ur-gin in-ifri asku ur-as-skarn lhess ar ass annag, isëlla-yâsen, inna ; « à ! tella 
hammârt g-tama-no , ur-gin ssineg is tella ! » I^ayd s-taynnit dag ilia lhess-ënsen ; 
aillig tn-id-ilkem inna-yàsen : « seg man asra tëllam gdid? » nnan-as ; « a-zàmmi 
\em, sin isègg u asen-ayàd nëkka gdid ! » inna-yàsen : « adgar nuit anga, ur-gin n-yuëki 
hatta yàn gitun s-dàri a sri n-ya u gg ? » nnan-as : « ni gai is ur-illi hatta yàn g-tagànt- 
àd gir nukni ! » inna-yâsen : « lâlal ! ula nki \wareg-kun-id s-usëgg u às, walainni 
dgik ku kn-id-iüwi rëbbi ar tama-no , sin gitun ad-yi-gen imëkli, sin ad-yi-gen 
imënsi ! » nnàn-as : « alla a-uddi a-zàmmi %em ! Traîna nfrah dgik ku k-ën 7 ja , 
nënna yuwi-yagd rëbbi adgar lahâlàl, kii tëdmzat gig ad-ag-t'est ! » inna-yàsen : 
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« iqand a-kun-ssag, ur-dàri-mad stag j-imënsi-nu ula i-imëkli-nu ! » nnàn-as : « ak- 
ihdu rëbbi fèllanag ! » 

Mdakàrn ingràtsen , inna-yâsèn igimer : « nkin melg adas-inig ërgem imi-nk ad- 
ëksëmag ! mkàn irgem imi-ns , bat melg ad-hireg s-ëllora agleg-d, uuteg-t ingr walln ; 
mkàn ider kiin ay-aidi tntas-t sg-wammcts n-iidis ; Min ay-ajullus bobs-as iiwallin- 
ns ! » Aidag mdakàrn f-waïual-annag, inna-yàs igimer : « a-zammi gem, ëfgem 
imi-nk, tqqent tiwallin-nk ! » Irgem imi-ns, iqqen tiwallin-ns, ifyirr igimer s-ëllora-ns 
yan arbza n-isurifen, yàsi-d tavela aillig d-ilkem igem, iwut s-ihfëns ingr walln , 
igèlleb igem f-tadaut, igayd ugyul ar-t-ikkât s-tiqqar, igayd uiài ar-t-itntas sg-udis, 
igayd ufullus ar-t-ihobbas se g twallin , ngen-t ; ddun ku yan màni ikka ; sg-wass- 
annag ur-sul-gdigen g-tagânt. ( Ntifa ,) 

Dicté par el Hajj Djilali de Tanant, A. Oumas, Ntifa. 

Variante dans le parler des A. Youssi. 

Abërrid d-ufullus d-uhuli d-ugyul. 

Liait g-yun igrem ilia iljla . la itëddu ugyul net ta d-uberrid d-uhuli ad-awgen . 
afellus la ikkal la ittaweg g-lemgabel, allig ider g-yut tsraft yàf-tt la-tzammer 
sAemgin, ha yàf y ut la-teammer s-yirden. la-ikkàl la-itfett irden . yun wass innas 
ugyul : « mada ttettet allig tshit annest-iyi ? » innas : « iwa a-eemmi agyul mes ur- 
tshurrutt d-ad-as-nzateh mada tettefy ! » innas : « ihi, ur-lsguyuh sa ! » iwa ineat-as 
tasraft n-temgin, dày isgem diks al-itteli allig isba, aberrid innas i-ufellus : « makun 
yagen, tsbam ? » innas : « mes ur-tsguyut ad-as-mateh may ttettet ! » innas : « ihi ! » 
ikker uberrid iger-d i-uhuli, imat-asen afellus tasraft al-tettan allig giwenn jfgen . 
innassen ugyul : aggàt-iyi ad-siwleb s-tawil ! » dày ibdu la-itsguyu q u bala allig 
d-gemzn igmawen girsen. innàsen uhuli : « aggàt-iyi akun fukkah nekkind d-ufellus ! » 
dày igg-as uhuli i-igem fser aqmu ! » iwa, igem ifser aqniu, ahiiïi yusi d-zawwam , 
dày iwiuet-t s-uhsan, s-wassiwen, dih afellus ineqqeg gifs al-as-nemu allen, dày ngin 
igmawen qqah-nna girsen d-iddan amsis. 

Communiqué en 1929, par M. Benzian. Amekla (A. Youssi). 

XXIX 

La curée du Chacal. 

Inna-yak, ilia igem d-wulsen d-uhaqqar d-ubulhir, ttemlalt ttuutult gan imeddukàl. 
igem la-igellu 9 dày ussen la-itagu, dày ahaqqar la-itsüd kafit , dày àbulbir la-igeddem 
ikessiden, dày tamlalt la-tessalay, dày tautult la-tsettâb almëssi. dày qqimen allig ur - 
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afin may clan, nsin is ; dày ikker wussen dày tri a-tn-ihlu , dày innas i-tmlalt : 
« a-tah ! may trid asil-nna mi tgimat ddawas, yun wass ad-gifem ingel ma gra digem 
irazan d-uzasn-nek ënna iggan memmis n-zàmmim ur-digem-trazah d-uzasën winna 
,yddnin. » dày fëjnnas : « gudeh ixem mes i-d-yufa ur-ssilih ad-i-ineg ! » dày innas : 
« mes am-inna maJp allig ur-t-tssilit tinit-as : ssili-t segg /» allig d-idda i%em da yâf- 
tt-id ur-tessili, dây innas : « ssili-t segg ! » dày degdas tënna ssili-t fegg da nr-irdi, da 
yâsi-tt, ingi-tt da innas i-ussen : « a\u-tt tsefd-i ul-nnes is-it-ira ul-inu ! » ya\u-tt 
wussen icc-as ul-nnes , ur-t-isfi i-i^em da innas i\em : « mani ul ? mah llig ur-i-t-tes- 
fid ? » dây innas wussen : « mer digs ul tga-s ërrày ! « 

Da ikker dijy wussen da issëhdo tautult, dày innas : « may trid iged allig-t lasid ? 
yun wass akem-iwet yun Igen, agud yuk nr-digem-itraza d-uzasen-nek da iggctn memmis 
n-zàmmim ur-digem-trazalg d-uzasen winna yâdnin. » dây tennas : ce gwedeh j\em a-yi- 
yàf ur-usih iged dày ingi-yi » innas : « ma gra-m-ig igem, ms-am-inna mah allig ur- 
tusid iged , tinit-as : asi-t segg ! » dây tqim allig turu i^em dày innas : « mah llig ur 
tusid; iged ? » dày tënnas : « asi-t segg ! » dà yasi-tt, dày ingi-tt, isf-as-tt i-wussen 

innas : « a^u-tt tsefd-i-d ul-nnes is it-ira ul-inu. » da ikker da iccas ul dày innas : 

« hat zadelh-as a-zàmmi ixem ! » innas : « mani ul? » innas : « ur-digs sa wul / .» 

innas : ce mahf? » innas : « mer digs tga-s ërrày ! » dây if est ixem . 

Dày ikker wuslen iri dih ad-ineg abulhir, dày innas : ce ëkkrag anèxdem ikessiden ! » 
da yawi-t ger y ut tasàft tamannât damnas : « hak ikessiden-nna %illin » da iwet ubulhir 
ikessiden s-wiifsan, dày nrnerr-as wuhsan, dây innas : ce iwazreh a-yussen iwerd-as ! » 
dày ma gra s-gih ? » da innas : « g amsi ! » dây ifreg amsi, allig-t-in yufa wussen 
itwazer mseqqem da ibdaz ar-as-ittaweg X£g tëffir. allig t-icca dày izayd dih s-ahaqqar 
day innas : « kkrag anëniun d-ixem ad-as-neg ikessiden ! » dày innas : « mani abulhir ? » 
innas : « idda irwel, ur-ssinelj mani ger idda ! » ur-iri ad-as-iqerra ddeh t-icca ; dây 
murin d-ixem, dày gerr-as ikessiden ; da innas uhaqqar : « a-zàmmi ixem ad-nyeh 
afella-nek ! » dày innas : « niy ! » dày yaxd-as ussen Inqid, day innas : ce sezl-as-t 
afella ikessiden ad-igus att-necj » dây ineqr-as-t, dây tszàl Izafit hf-ikesHden, dày igus 
ixem, yafru uhaqqar ; hua haydn-as allig igus, dày ccin-t ; lhad ccan-t, dày ussen idda 
iberdan-nes d-uhaqqar idda iberdan-nes, dày innas usëen i-ihf-ënnes y a hhay sëqdih 
imhiben kul mad ad-irah uhaqqar ar-t-tetlah agud nta ; yagul iwet gurs idarr dày 
innas : « a-wah ! gani ad-ak-inih ! » dày iggani-t allig-t-id izuëd da innas : « seg dgi 
tëddit iberdan-nek, huder ad-ak-sudmeh ifjf anemsâfâd ! » dây ihuder, dày iwet dày 
igexgas-t. (Béni Mtir.) 

Relevé èa 1922 par M. Rahhal Abd-el-Aziz, dans le parler des A. Naâman (Béni Mtir). 
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XXX 

Ummlahsen. 

(Le Rossignol. Pourquoi chante-t-il la nuit ?). 

Tënsa g-tgidda n-wâdïl ; tgen ar sbah aidag tuki, tàf-ëd algïm n-wâdïl inned-as 
i-umgêrd, ikerf-t, ar-tentâr allig tëbbi. Seg loqt-annag dag as-izra mkannag iir-sul 
attâmen atgen gyid ; tuki ar-tsawâl afada ura-tgan la gyïd nia yafàl. Ura tsazuâl gir 
loqt dag iftâh wâdïl ; seg loqt-and ar-d-isïb wâdïl g iqqor tfesta ur-sul atsawâl ar-d- 
innêd usegg u às g a-itëftâh dag wâdïl, tëbdu dag g-wawâl-ns. 

Dicté par el-Hajj Djilali, Tanant (Ntifa). 


XXXI 

La légende du Corbeau. 

(Voir texte n° i, p. 240 du Cours de berbère marocain, tamagigt.') 

Légendes concernant l’origine de quelques animaux . 

1. — Taras t , nnan mëdden tamgart atga , ibëddel-t rëbbi asku da-tak u er tistëkin 
n-idd, isufeg-tent gis rëbbi g-ilem-ënnes, ig-t rëbbi d-buhu n-udràr. 

2. — Bumhand ar-ittakür tikurin n-idd, ibëddel-t rëbbi ig %und takurt. 

3. — Butigra , un an mëdden gass-ëlli g-ëddunit iga s abbâr, isker snàt tegriwin, yàt 
moqqorn d-yât meygin ; iga sbbâb, ig ira iseg yâsi iàgra moqqorn, ig ira i^eng yàsi 
tagra meggin ; ibëddel-t rëbbi f-lafzal-ns, f-lmënkor-ëlli d-isqel ; ur-iskir ssëràe , ar- 
ixenzyi s-yàn ssüm, ar-isag s-yàn ; ibèddel fëllas rëbbi, isleg diss tigriwin tagra moqqorn 
tuala fëlla, tagra me^gin tuala igdar . 

4. — Zasadùd, nnan ar-ibënnu lëbniya halan bëygàf, inna-yas fada nèlketn rëbbi 
g-igënuân att-gis-nënef Iha-yas rëbbi isbidd lëbniyâ-ns i sa un-as ssitân, inna-yas : 
« kât-n rëbbi s-lnëbel ! » aillig t-i\ra innak ur-sul-illi bla nta, y ut rëbln ibëddel-t 
ishusân-t, ifk-t i-tagant ar-iss- tëduwafen mëdden. 

5. — Aswu, argà ^ moqqorn aiga, ar-igenga i-mëdden, isker iskufâl ig-asen ssâbûn, 
wanna mi-d-igenga iggug-d iskufâl arfilssèd g-ssàbûn, ider inegl-as aôk imendi-nna 
isga, ar-gis-ismaqel ar-itssâ ; ibëddel-t rëbbi f lafsal-ns, f-lmenkur-an iskar, ig d-uswu. 
nnan mëdden làriàs da-cflânin d-wida mëllulnin, iselham-ëns ad-gan . 

6 . — Tawiuukt , tga tamgart moqqorn d-luwerd-ëns, illig ira rëbbi a-st-ibejqs ar- 
tauwi iwaliun ; wanna mi tsfeld ar-yadder g-wayyàd , tëddu tslikm-as lehbâr, tënna- 
yàs : ce han flan ar-k-ireggem ! » gwann mi tselkem lehbâr iharu-as ggmân ar-d-itaska 
ar-d-immag d-walli as-tënna. Ibëddel-t rëbbi asku salahaqq da-tslèkam gar leljbâr, 
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ifk-t i-lefyla, awal-ns aitgan taguyit, ar-ttini : « ïüâk wâk mla ssineg is-ira aizru 
gïrika, ur-da-tkag agaras-ann isëlkemen gi d-lkemeg ! » 

7. — MHllis iga ttâleb, da-yaqra g-l^âmae, imil s-aitara tugg u a n-%£ur, ibëddel-t 
fellas rëbbi ig d-ugdid. 

8 . — Fertettù iga reqqâs, ar-iselkâm lehbâr ; wannag dàr idda innàis : « kiy 
ag-gig ! » ih Ma dàr igdâd, innais : « g u matun ad-gig J ha làriàs-inu ! ar-dyun 
tailâleh ! » ih idda dàr igerdain innàis : « g u matun ad-gih ! ha tuhsin-inu ! ha imëi - 
gan-inu %und winnun, agübi \und kunni ! » 

9. — Tamurgi, nnàn mëdden ass-ëllig ira ttàhel lalla Fatima Zahra tënna-yas 
i-babas : « rig ad-kullu-ssen mëdden h-tmegra-no ! kullu mad ihelq rëbbi ri g ad-iss 
g-tmegra-no ! » inna-yas : « asi sin uraun n-seksu, t-gert-tn issen g-lebhâr ! » tgr issen 
g-lebhâr, seksu lli n-tger inker s-loqërt n-rëbbi ig tamurgi ; tasut-ënna d-inkern ar-gis 
isëtta. 

10. — Ti^uit, ar-tinin tawayya n-rasul Hlâh, ar-as-%âdent tâmment. (Tlit.) 

Dicté en 1915 à Rabat, par Brahim Ou Ali, de.Timgissin, tribu de Tlit. 


XXXII 

La Fauvette ( Randonnée ). 

Tël'la yât tgëditt , taïiwi agrum i-ultëmas, tâf agris ider, ibbi-yas tadàrt-nës , tënna- 
yas : « a-ssaht-nëk ay-agris ! » inna-yas : « la, Hr-shig nkin , tafukt aishan, da-yi- 
tkât, tsfsi-yi kullu ! » tënna-yas : « a-ssaht-ëne?n a-tafukt ! » tënna-yas : « là, ur-shig 
nkin amëdlu ai s h an, da-d-itaëka idl-yi ! » tënna-yas: « a-ssaht-ënek ay-amëdlu ! » 
inna-yas : « ur-shig nkin, asëmmid aishan, da-d-itaska iwut-i i^ellaz-i ! » tënna-yas : 
« a-ssaht-ënek ay-asëmmid ! » inna-yas : « ur-shig nkin, agadir aishan, da-yi-ithasar, 
ur-iy-ifàl ad-^rig ! » tënna-yas : « a-ssaht-ënek ay-agadir ! » inna-yas : « là , ur-shig 
nkin, agerda aishan, da-d-itaska igbu-yi ! » tënna-yas : « a-ssaht-enèk ay-agerda ! » 
inna-yas ugerda : « la ur-shig nkin, moss aishan ! » tënna-yas : « a-ssaht-ënek 

à-muss ! » inna-yas : « la, ur-shig nkin, uskày aishan ! » tënna-yas : « a-ssaht-ënek 
a-uskày ! » inna-yas : « la ur-shig nkin, tag u rit aishan, da-yi-tkat tërr^-i ! » tënna- 
yas : « a-ssaht-ënem a-tag u rit ! » tënna-yas tg u rit : « la, ur-shig nkin, takàt aishan 
da-yi-tskümâd ! » tënna-yas : « a-ssaht-nëm a-takàt ! » tënna-yas takàt : « la ur-shig 
nkin, aman aishan, da-ttaskan, shin-i ! » tënna-yas : « a-ssaht-nem ay-aman ! » nnan- 
as : « ur-d-nuknï aishan, a\ger aishan da d-itaëka isu-yag ! » tënna-yas : « a-ssaht- 
nek ay-a^ger ! » inna-yas : « la ur-yhig nkin, a%enui aishan, da felli itka igers-i.! » 
tënna-yas : « a-ssaht-nëk ay-a^enui ! » inna-yas : « ur-shig nkin, amgil aishan, da-yi- 
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isatti, iterreq-i ! » tënna-yas : « a-ssaht-nëk ay-am^il ! » inna-yas : « la ur-shig nki, 
Imut aifhan da sri tëtaska, tëng-i ! » (Ntifa.) 

Dicté à Tanant, en 1916, par Ou Lâïd, du vil. de Tabbou (A. Lahsen) Ntifa. 

XXXIII 

Le Hibou de Mouley S limon . 

Mulày S limon, ht ihkam, Main f-igdâd wala luhus , wala bnadeni ; yân zuass 
iqima gyid, tënna-yas tmgart-ënnes : « rig-k ad-yi-tskert tissi n-i{{i{ n-igdâd mafa 
ganeg ! » Inker Mulày Sliman iberrah s-igdâd ad-munn ; aillig d-aok-nmnn, i^ri-ten 
seg mnidas aillig aok-ten-igra iissan man iljssan gitsen, inna-yasen : « is-aok-tmunem ? » 
nnan-as : nmun-daok ur-n-isul gir tawukt aur-ta-d-yuskin ! » inna i-lbà? : « ddu 
aüwi-t-id ! » 

Iddii Ibàx aillig fellas n-iksem g-warag-ëns, inna-yas : « nëker këmmin is-ur-dàrëm- 
illi Ihbâr n-mulày Sliman is-ismun aokigdâd ! kemmin Usait tqimât ! » tënna-yas : 
« ur-dàri-illi Ihbâr /» tnëker, trnun didas, iselkem-t-id , inna-yas mulày Sliman : « mah 
allég ur-ttuskit ? » tënna-yas : « ar-sngaddag gyid d-u^al ; ar-sngaddag wida immutën 
d-zuida iddrën ; ar-sngaddag timgarin d-irgà^en ! » inna-yas : « ma-yugrën gyid ng 
axai ? » tënna-yas : « axai yuger gyid ! » inna-yas : « mas t-tssent ? » tënna-yas : «yid 
n-tayyurt, a^àl aiga ! » inna-yas : « ma-yugrën wida immutën nag wida iddrën ? » 
tënna-yas : « wida iddern ugrèn wida immutn ! » innà-yas : « mah ? » tënna-yas : 
« wada immutën ifeld lhess-ënnes ityahsab sg-iuida iddern xund ur-immut ! » inna- 
yas : « ma-yugrën timgarin nag irgàxen. ? » tënna-yas : « ugrent tmgarin irgàgen ! » 
inna-yas : « mas g tssent is-ugrent tmgarin irg&xen ? » tënna-yas : « wan iskarn ërrây 
n-tamgart, tamgart aiga ! » inna-yas : « iyy ! nkin tamgart ad-gig ! » twapb-as tawukt , 
tënna-yas : « a-sidi imi-nk asg-as-nsëlla ! » inna-yas : « nëkràt a-igdâd hayyi 
ërxemg-aun f-udem n-tawukt , Izaift n-igdâd! » (Ntifa.) 

Dicté à Rabat, en 1913, par el Hajj Djilali, Ntifa. 

XXXIV 

Le Lion et T Homme. 

Taha^it n-yân ixem ixdeg g-yât tagànt gir wahdit, ur-yufi ma didas isawaln wala 
mat-itünnasën . Iqim ar yân zuass ar-isara aillig-ën iffog s-berra n-tagànt, ar-isaqul 
s taynnit-àd d-ula tàd ; yât tasâsat iger tit ar-isaqul agyul igar-d s-taxxëla ar-ishurrû 
ar-ixyarud, ithadr-as ixem, inna-yas : « mak-yagen aillig tgart, âr-t%earûtf, ar- 
tshurrüt ! » inna-yas : « rwëlag-d i-bnàdem ! » inna-yas ‘ « madak-isker bnàdëm ? » 
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inna-yas : « da felli igar ah J as, yàsi felli tanamat, ini felli, isker yât tsennant g-tgurit, 
ar-yi-iss-itogg u i, siidug swa ri g, siua ur-rig ! » inna-yas : « qim g-dâri hennag-k sg- 
bnâdëm ur-sar-tgrit ! » Iqim dàrs ; yàn wass dag ifgen sin-itsen, yât tasâeat ar-saquln 
ayis igar-d ula nta , ithadr-as igem, inna-yas : « mak-yagen Igart ura-tgellabt aok 
ddàrt-ak ! » inna-yas : « rwelàg-d i-bnàdem ! » inna-yas : « madak-isker ? » inna-yas : 
« da-isatti yât tagausa ism-èns tarikt, igr-i-t afella n-iadant-inu , yât tagausa 
g-inii ism-ënnes alganiu, isker larrëkabin i-tarikt maf itbdàd, isni imàhmâgen i-idarn- 
ns, iny felli ; ig rig ad-rwelag yamg-i s-ulgamu ar-asrag sellag i-uhsan-inu ran 
addern ; ig ur-rig ad-sudug ar-i-ikàt s-imàhmâgen ar-asrag sellag i-tasa-nu ira. tebbi , 
ayàn gigi ira, skrah-t ! » inna-yas igem : « qim g-dàri, hennag-k sg-bnàdem ur-sar 
tgrit ! )) Iqim didàtsen. 

Algum ula nta igra-yas mkannag, ula serdun igra-yas ula nta mkannag ; qiman 
ar yàn wass fjgen nulni d-igem s-berra n-tagànt ar-saquln mkàd d-mkàd g-lüda, 
yât tasâsat, igar ugyul bnàdem, igr-as i-igem, inna-yas : « ask-ëd ! » aillig 
dàrs d-yuska, inna-yas : « h an bnàdem da mi d-nrwël ! » inna-yas : manga- 
wât ? » nnan-as : « hat mani d-ikka ! » Iddu sers igem, ithadr-as , inna-yas : 
« is-d-kiyin aiga bnàdem ? » inna-yas : « nki a-t-igan ! » inna-yas : « rig ak-ëssag ! » 
inna-yas : « ma tra-gigi-tesst ! » inna-yas : « rig ak-ssag, asku ihf-ënk isammër kullu 
s-thâramit ! » inna-yas : « mah, mad-ak-skrag ? ma-israk baba d-baba-k ? ur-gin 
k-ëgrig, ur-gin-i-tgrit ar-assàd, lir.it a-yi-tësst J » inna-yas : « mad-ak-eskern 
wid irweln s-dàri ? » inna-yas : « flan-ag-in-d imgwura ar-fellasen-nsatti, ar- 
fellasen-ntnây ! » inna-yas : « labëdda k-essag ! » inna-yas : skër-i yàn ërrày ! » 
inna-yas igwi : « mat ta rrày rig ad-ëskrag ? » inna-yas : « nkin hnzâllen ad- 
gig ! » innas-yas : « Imiâllem n-mi-atgit ? » inna-yas : « da-skareg tihuna i-igmaun, 
ig-t-yumg ungar neg t-inga usëmmid , iksem-iss isntel-gis ar-d-igri ungar ; dgik 
adg-iyi ad-ak-skërag yàt tahanut ula kiyin mkan gis tsntellt yan wass n-ungar 
Unit airhem rëbbi limailem da-yi-isker tahanut-àd ! » inna-yas : « sker ayàn mi 
tssent ! » Igayd Imiâllem ar-iskar mas-t-itamg ; aillig t-ikemmel inna-yas : « ksem 
a-sâmmi-gem ad-igareg ma-t-ihssan ! ig thssa tafti a-gis-gaideg, ig thssa taggi a-gis- 
gaideg afada-tâft manig tgellabt mkàd d-mkàd ! » igayd igem, iksern, iqqen fellas, inna- 
yas igem : « niât ayàd ! nr-t-ihssa urnya ! » inna-yas : « anëf ! » inna-yas : « ur-nnig 
ak-anfeg ! uianUka iga bnàdem is igid ng iharra ? » inna-yas igem : « ur-nnig ak-ëssag 
gir anf-iyi ! » inna-yas : « ulla ur-sar-tëtffuht seg-dinnag, asku legder kiyin ad-ikka /-» 
Fgebed agënwi ar-t-ikàt aillig tffog ërroh-ënnes ; isugg agynl, d-ulgiim, d-wayis, yaïiwi- 
yin iskin-ns, iràr-in s-tmara dasg ërzueln. (Ntifa.) 


Dicté en 1914 par el Hajj Djilali, Ntifa. 
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Variante dans le parler des Idaou Ziki. 

Ijta ya urgà.{ aig u mer g-tagànt, yàf-enn ya igem itëmri-yas-ënn ugayyu-ns g-ger 
kra isulihn. isawel sers igem, innas : «nmd ak-isem ? » innas : « niant » innas : 
« a-rëbbi, sufg-ënn agayyu-nu gid gi ! » innas : « zoaljha ! » ar-as-itekkis s-umayeg 
aillig tid-ikkes, igawer i%em aillig isenfa, innas i-urgà ^ : « ilkem-iyi lâ^ rig ak- 
ëssag asku kiy ad-ufig » innas : « i%d gikkad as-itugrim ëïfjnil ? » innas : « nr- 
ssineg nekki ukan rig ak-ssag ! » innas : « mjuà , sala rëbbi anseqsa nekki didèk 
agaras n-rëbbi ! » innas : « zoabha ! » ftun àfin-in ya-ugmar isïben ar-iteksa 
ukan g-ërrbh, innas urgâz-ëlli : « idâmmen moqqornin ! » innas : « niant » 
innas : « ë^fmil masa-itugrim ? » innas : « har ! » zz/zzai" ; « ma igrit ? » zzzzzÆj* ; 
« agayyu-nu, llig sul-mezgig ar-iyi-tsemmarën, ar-iyi-tadafen, ar-iyi-ssïrïden, 
ar-iyi-teggan târikt ifulkin ; emma gikkad , lab aok ma-yi-iteksan ifenskar-inu ad-gin 
masa-fettug ! » zzzzzai' z^zzz i-urgà% : « aizua rig ak-ëssag ! » zzzzzzn : « ra-sul-nseqsa 
nekki dïdek ! » ftun, àfin-inn yàt tfunàst isïben, tëksa ukan s-umrad, innas urgà ^ : 
« tafunàst, a-rëbbi, ëfifitml masa-itugrim ? » tennas : « har ! » innas : « ma t\rit ? » 
tennas : « agayyu-nu, llig a-tarug tarwa, ar-iyi-tzggen gkudan ar-iyi-kssan, ar-id- 
taüwin ërrëbiea mafa nssag . ëmnia gikkad, lab ma-yi-ttiazuanen a-helli beddag » innas 
iMn i-urgà ^ : « zV k-iüda ? » z’zzzzæj ; « ra-sul-nseqsa yàn. » zzzzzÆi' z^zzz ; « ma-yaina ? » 
innas : « bu-mhànd ! » ftun àfin-in bu-mband. innas urgà ^ ; « Jqâdi ! » zw/æj : 
« niant » mzzÆJ : « ëgfëmïl masa-itugrim ? » innas : « mlat-iyi ma-tserkem , ukan frug- 
kun ! » innasfirent : « argà^-âdyufa-yi-nn itemri ugayyu-nu g ger kra isulihn, nnig-as 
ëkks-ën agayyu-nu ginn gi ; ikkes-t-id ; nnig-as rig ak-ëssag, inna-yi gikànn aigan 
e^fëmil-inu ; nnig-as iyy, asku ëffiemil ur-ar-itugrim bla s-har ! » innas bumhand 
i-urgà^ : « isfi-awa ? » innas : « iada ! » innas i-igem : « ig gik imerret bahr a ted- 
furt-as a-t-ittest ! » innas urgà% : « ur-gis-merrëtag ! » innas i%em : « lada, ad-ur- 
tskïrekst ! » innas bu-mband i-i^em : « ruah èg-inn agayyu-nnek at\reg ig ra-tid-ikkes 
urgàftun, ig-inn iyem aggayu-nnes . zzzzzæ bu-mband i-urgà ^ is-imekken ! » 

innas urgà ^ ; « imekken ! » zVrnâ^ bu mband : « bas, ëlkem tawri-nnek ! » igrazuel ur- 
gàg g bu-mband innas : « sqsa-yi i^ mad siggileg aillig tid-ufig ? » zzzz^j ; « ma-tsig- 
gilt ? » zmzÆj- : « ar-siggileg s-yàn bu-mband isütr-iy-t udbïb ya-ufruh yuden ; gikkàd 
kiy ad-ufig ! » igrawel gis bu-mband innas : « lada, isba usàfàr-ann ëlli sak-inna udbïb, 
ivalainni ur-gund nekki lli meqqorn, gikkàd iala rëbbi a-yi-ur-tekkest i-ddünït. nuah, 
bâti liait dàri tarwa-nu mezjinin, g an sdis zuanna gisen trit, aüwi-t ; hân gwinn 
a-igan asàfàr ! » innas : « wafyha ! » ftun ar ismuqqül bu-mband h-tasuin aillig yufa 
yàt, iksem didas lâter yà-ublinka, innas : « tarwa ginn gid ag-ëllan. » iksem bu-mband 
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yàf-enn ciblinka gir ar-iswâd, ig bu-mhand takummist isennan idhi-d ablinka, inna 
i-urgâ^ : « wayydk âm£ ! » ar-n-itgënvil urgà\ h-tâsa, iffug-d ublinka, yüt-t g-igen^i, 
immët urgà% ; iffûg-d bu-mhand innas : « gikkâd a-itëfyun i-wanna ur-irin ayehs - 
sem ! » (Idaou Ziki.) 

Relevé en 1930 par M. Okbani Hadj Hamida, Megnouna (Idaou Ziki). 
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XXXV 

Un sourd. 

Innàk ya-lehloq iga derdùr, yâf-t-in ya-lheloq yâdni h-tama n-ya-udërràs, innàs : 
« salàm ealikum ! » innàs : « nki d-ugma a-t-ibnan ! » innàs : « at-id-fellàk-ilôh 
rëbbi kiyyi d-ugmak! » innàs : « xg-ïhf-àdd ar ihf-ann ! » (Timgicht.) 

XXXVI 

Sur un jeu de mot. 

Inëkr ya-lheleq ira-issüq, tili dârs yàt illis, tussu-t sbah ëllig ira ssûqq, tënnàs : 
« a-baba ad-i-tàwit yât-tassàst g’-ssûqq ! » Usa. ah u nif, ifta fy-tama n-ssùqq iskwis gis, 
hayàd ya-lhëlift n-lqayd issuda-t yàt tserdunt, tsdêr lhelift àm%en gwalli, kerfen-t ar-t- 
katen ar-iadügg u at èrzemen-as, llig d-yuska tennas illis : « i-rbbi a-baba is-yi-iiuwit 
tassàst ëlli sak-ènnig ? » innàs : « sba-aint n-tassàst ad-am-d-iüwig ! » (Timgicht.) 

XXXVII 

Couardise de Juif. 

Ilia yàn udày iri-aiffog gyëd s-abëdau^, ur-igi asku tbçeg tasa-ns, ar-as-ittini 
i-tmgart : « nëker mun didi ad-ëffogg ! » ar-as-tëttini tmgart-ënnes : « ffog aur-luggutt 
amya ! •» ur-iri ; tëffog didas tudàyt-ënnes ; ar-abëddux igar tayyurt ar-tsqiqtt, inna - 
yas : « tayyurt-àd iga ti n-tukkerda n-ihuken sg-tmaxirt n-dufflfala ! » nta iga 
n-tmaxirt n-dukk H ala tawada n-arbsa uussan, iënna-yas tudàyt-ënnes : «fessa Musi, 
kiyin ur-tgit atffogt hatta s-abëàdnx^, dgik ar-i-tbeddert tamaxirt n-dukk u ala ! » 

Conté en 1913 par el Hajj Djilali, Ntifa. 

XXXVIII 

Nniyt imexwura. 

innas llan yut wahwa la-ttizin, ikher y-un ineg diysen ërroh. adgen-t annig gab 
qadsan-as h-ubrid-ënna g kka. anniy d-hayed bab n-ërroh inna ineyr-as d-ihf-ennes ha 
llan la htall-iyi h-ubrid-ënna i-d-ëkkih. ikker iheyyed ikk, asen tat-ihamen. al t-iyunuyen 
id bab umëttin anniy tuwwet ddel zvussen i alin d-abrid-ënsen . anniy wden s-iranien 
nnant-asen Hayyàlin : « ixri ssya bàb n-ërroh ! » nnan-asènt : « yers gifs lehna ssya ger 
dat ur-t-nthada is ah-ikba tat ixflall ! » 

Communiqué en 1928 par M. ben Ikhlef, A. Sadden. 
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XXXIX 

Tahraymit iheiuwan. 

Innàs ddan yits ihewwan ad-Sèrr imendi %eg yut tesrafi al t-trazan ur-t-ufin . ilia 
diysen yun isuwa, ilia gurs ihf, innasen : « tessnem misent a-ga-ney ? krafy iw ad-nerzem 
i-usidar-ënnah tneqqall id bab n-tesraft imendi a-t-id-nendeh al d-yawod aqmu n-tesraft 
ad-ibedd angez annasi imendi ! » ddun s-asidar-ënna fzemen-as ndhen-t anni g-uwod 
s-aqmu n-tesraft ibedd luahd-ennes gz en ihewwan, aserr aynna sen-ittqeddan z e g~ 
mendi, ddun abrid-ënsen . (A. Sadden.) 


XL 

Lqist n-u-Sadden d-ëssitan . 

Ayt Sadden ur-illi may-ten-gra-iïemten. nitni ag-suwzuan g-mafigen d-waeraben. 
y as ssitan ur-da-ittusmat ? nitni gessmen-t ; innas : g-mezwura n-ddunit gas ssitan 
a-gur-tella hafit . iddu yun u-Sadden a-st-iseg zfgurs la yüwi g-fus-ënnes uffâl. kur as - 
ittini : « shal hafit a-ssitan 1 » ithewwad-it arnsi d-wamsis dày iddu kur irugg u el 
ittsiyyar s-uffâl ittini : « nr-saq-sa ! ur-saq-sa ! » anniy tiimez hafit. s-uyàd ag-kes 
u-Sadden hafit i-ssitan yagg-it i-ddunit, fi-lli la tella. (A. Sadden.) 

XL! 

Lqist ugelmàm afigza. 

Bilan diks fik ayt zamnïur, nitni ay-t-iskenn, ggin ig wanu, gin- as aqfel. mahf-as- 
gen aqfel ? is digs zaddan waman, gwëden ad-ffgen gifsen a-ten-icc. àgelmàm-a idur-as 
èlgabt ëllan digs iiynaun. tekker ig wass ist n-mHtut ism-ënnes itto eammar gel duggwatt 
attagem aman, tsgad igem allig igher, dày terzvel ur-teqfil anu, ifid gifsen wanu . 
ibèssa-nsen bdan g-ig-igrem às-tinin afiza d-waman-ënnes . aman-enna ffegen g-hansar 
aussar. (A. Sgougou.) 

Relevé par rofficier-interprète Guyot. 

XLII 

Tawargit. 

Innas yun urgàz iwarig yut twargit allig ikker sbah yufa g-ubrid yun urgàz ur ~da 
itehmil igra-yas innas : « a-dik-ibârës rèbbi ! beàd, gani sel i-sa n-twargit annayjj-t 
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idêlliy èr^em-iyi-tt ! » innâs : « matta nettat? » innas : « a-ttddi, nekkind gneh, ur-igin 
rëbbi, allig annaÿb ihf-inu ilia yun udar yef tari, yili yun hf-yun yadnin , tili ti%i 
ingràsen ! » ibdu arga^-ënna dr-itlgemmam allig yuhel dày innas : « dgi man dàras 
hatin-d adik-iffeg i?em ak-ibdu s-mnasfa, yili yun uqessur sa , yun sa ! » dày ikker > 
iddu g-wins. tafërw-as i-urgàg-ënna, iqima ar-ithemmam. manis a-yun urgà\ ieaggen 
gifs, idda-d, innas : « a-zva mas-yagen allig da-tjoemmarnd, bar is Jt-yag sa allig 
tbedell tifiras-ënnes ? » innas : « a-uddi, ur-yi-yag walu , mata gas sa n-twargi j 
wargeb, irnil me^meah d-flan, qiseb-t gifs, irçem-iyi-t, arëgum-ënna netia a^-t-isifrun ! » 
innas : « matta netiat ? » innas : « ha-ma ! ha-ma ! » innas : « mr-id-is ur-as-tqist 
i-tandmalt-ënna ad-as-inih nek atged hamel atbàsmed hef si-iqbill , Izu aqbil ad-gifs- 
teg adar, masa dgi a-gma tazvargit iir-da-tt-itqis yun gas hf-unna da gifs-iieggen, 
idgi segintina bas aynna da-ineqqan agud nek, aynna-s inna ai-gifs-itarun ! nmsa- 
mah ! » aymtadeh ay-gifs-izran nnit ineskin ! (A. Ayyach.J 

Relevé par Si Lakhdar. 

XLIII 

L'homme et sa corbeille . 

Dâr ayt bu-Hara^en, iÿeg y an s-ihf n-umadel isummer gis , aillig sgis iffeg usëm- 
mid inna rig ad-gnug yân ul/gan hatta ig dâri ilia imïk n-ëllu? K mag t-tffereg ! » 
yusi isëgni, iïlem yân iÿker isdiden , isni-t g-isegni, ar-igennu ah\am allig-as-igna u 
abûd, iqitn g-wammas-ënsen ar-igennu ; mkan ilkem tigni amënad n-igir-nnes azëhnad 
igriuî s-tainnit yâdnin ; isudu didas mkannag ur-yukid-ihf-ënnes aillig t-ikemmel 
s-tigni ur-sul-yiifi manis g d-itjfeg ; i^arn-t warrau-ns ar-allan, mutin fellatsen ayt - 
tma^irt, ku y an d-ma inna g-iuawal-ns, task-ëd yât tmgart, tënna-yâsen : « tskerm 
timira %un ur-int-tskirem ! » nnan-as : « mamëka tënnit kemmi ? » tënna-yasen : 
« segnugiyàt ahü^am, ur-imil ailkem azëddir ar-d-ibbi } iffeg-d urgâz ! » nnan-as : 
awâl-nëm yuf winneg ! » ttün alf\am ar-itgnuguy aillig ilkem ageddir, ddun iss 
âfen-n argâ^ iktuti , ahuTum ur-ibbi ; i^arn-in ayt Ubaino ar-gis-tssân sul s-ass-âd ig 
munn g-kra n-idgarn, (Ntifa.) 

Conté par el Hajj Djilali, 27 mai 1924. 


XL 1 V 

Un simple. 

Ilia yân urgàtemmet tmgart-ënnes, tfla^-d yân ufruh iga gugil ; aillig igged 
s-imik inna matta telmid s-rig a-t-sers-seksemeg. Ar-isiuungim g-ibf-ënnes, inna a-t- 
aüwig dâr urnayâd ; iâvui-t dârs ar-dàrs-iitelmad, aillig ilmed kra idrusen inna-yas 
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i-babas : « sti-yi tahaniU-inu ! » isti-yas-t, walainni sg-tuasna da iir-bahra-isshi if as- 
sen-ennes d-idarn-ëmies gan kullu ifuqd.d ; ar y an mass inna tsermi-yi tkerra.it , innas 
i-tmgart n-babas : « serg-i kra n-waman mas sirideg tagessa-nu ! » isird issen tagessa- 
nnes, ayekkans %ik îles kra n-iketlan yâdnin dag ur-ithdam, iffog iri aiddu s-ssüqq 
asgis-iseg tisila, asku kullu ma ikka g-ddunit-ënnes ur-issin gir haddufi ; mnaggarn-t 
inugg u a-ns, ku yàn ar-t-isemfututtur sg-yàt-tainnit ar-t-smef°urn, iddu s-ssùqq iseg-d 
s gis yàt errda, yàsi-t-id g-ddau taytt, yagul d-ugaras iirar yàt ifenskert g-ugâras, 
yàsi-t ar gis itemnad ur-yukH d-ihf-ënnes aillig tuut yàt tfikit tsayell kullu ssisit 
n-tfedent-ënnes inna lhamdu-lalla a-rëbhi ku ur-tuski tfikit-àd g-tisila-nu kugt tftest ; 
yàsk-ed ar-tigëmmi-nsen, 'ar-fellas-isufus babas , inna-yas : « ur-gin-imrurd, aillig 
d-imnird ider-n g-zuanu ! » (Ntifa.) 

Par le même. 


XLV 

Une histoire de tortue . 

Innàk dàr ayt bu-ulli, ddan ar-gummerën , afen yàn ifker Ibür,. ànigen-t ar-t-yakka 
kra i-kra, ur-sinn ma-iga, asku ifker ig t-yusi yàn g-ufus ura-d-isagg n a ihf wala 
idarn, nnan attnaüwi dàr uhater-ënneg, nia a-imeln a-iissan ma iga ! » aüwin-as , 
kfen-as-t, ar-t-isgriwil mkâd d mkàd, inna-yàsen : « ttâleb ur-t-gig, haqel ilia dàri ; 
taddalilt n-mulày Mohammàd aya ! dgik afellas-nger alan, ku yàn à-dars-tens yàn yid 
yak ad-ag-tili Ibaraka g-tgorad-ënnag d-zuarrau-nnag ! » gcrn fellas alan, task-ëd 
g-yàn gitsen, yaüwi-t s-tgëmmi-ns, isers yàt tmedlit ifulkin aillig tgus ismëtutel-t ' g-yàt 
tëftilt ihlan, isers-t g-tmedlit-ëllig, isers-t g-zuammas n-tgëmmi ; gir genn mëdden, ifker 
ur-sul-isëlla i-umesteg, iffeg seg tëftilt-ëllig iddu; aillig nkëren sbah gik afen-d taddalilt 
ur-tsnl, iddu s-l\amaz imnaggar-n gis d-ayt-tmaffrt, inna-yasen ma das-ifi;an, anan¬ 
as : « kii tëlla dàrëk kra n-tannant, nëkfa-k adàrëk tnes, dgik ig ur-t-ittizvit nmd 
anëss iigëmmi-nk ! » Isella i-wawal-àd sg-imaun-ënsen, iffog, irzuel sg-tmaffrt, aillig 
ilkem agagar , yàn zuass ii\ar imëksaun munn, iddu s-dàrsen yâfftn-in ar-thabën s-yàn 
ifker iund zuallig ufan, inna-yasen : « ma iga zvayàd ? » nnan-as : « ifker ! » Ibëdda 
didatsen, aillig ddan s-ulli yàsi ifker-ëllig yaüwi-t-id •; aillig t-id-iselkem i-tmaffirt- 
ënnes , isemla-yasen-î, nnan-as : « ntat ayàd ! » inna-yasen : « ifker aya ! adduzuàd ar- 
tannaym s-tuallin-nnun ! » ffgen sg-igerm ar yàn udgar g-tëlla tafuht , isers-t gis , 
inna-yasen : « fessât aur-imèsteg hatta yàn, ar-tannàym ma illan ! » bbin azual, gir 
irga ifker g-tafukt isufeg ihf-ënnes ttedarin-ënnes ar-itStutul ; sëttgen s-taissa, nnan : 
« nsker masgig-tssan iqbiln! » (Ntifa.) 


Conté par el Hajj Djilali, mai 1924. 
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XLVI 

L'homme de la plaine et les montagnards. 

Innak ilia yân u-tagèlla yili durs yàn usnid ; bahra-s-ikkes if- isngara-t d-immas y 
igg-as amans afada ur-as-invely igg-as atarku g-udem ar-t-itaüwi s-kra g-idràren at- 
isaug gis ; yàn wass ku telkem tadugg u at ÿàmggt-id sg-utarku , igwar-d mnidas , itfar-t- 
id ; imik inker yàn uutul seg-tama-nsen y issiud alnid, irwel issf-as yàn udàr ^g-umaus, 
iifar-d bàb-ènnes ; igil-ann mi igli , igli didas , ivann mi yarruh y yarruh didas, allig 
fellas intel ur-sul-at-itannày itfar lâtert-ënnes , yâf-ën kra n-medden munn kra n-udgar , 
iddu s-tainnit-ënsen , yâf-tn-in munn f-umaus n-usnid-ënnes ar-t-yakka kra i-kra asku 
ur-gin annayn kra n-tagausa qunt tannag, aillig-t gran , gern-as y nnan-as : « kiyin 
U gu?agar atgit, ur-tssint tagausa-yàd ma-lga? » ku in-igra ur-t-sinn, inna-yasen : 
« timattin n-t^nirt aya ku turu amoqnid ! » igri-ten iddu sul ar-ittinag, ilkem~ën yât 
trdugty ins dàrsen, ili dàrsen yàn utnudin ur-flin ma tir-as-gin ur-iri aifpi, inna- 
yasen : « tagausa-yàd ur-igi asàfâr-ns gir taferfist ! » nutni ur-t-sinn asku ar-ttili 
g-igidi, nnan-as : « ig-trit ad-ah-t-id-taüwit adidàk-ninag f-usnid-ënnek ! » Iddu, 
ibbi-d sgis sin walgimen, igr-in f-igariun-ns, yagul-d , yâfyân urgà% ikka issiki mnidas 
inna-yas : « matta uyannag tusit a-gugagar ? » inna-yas : « tiglây n-tgyult aya ! » 
inna-yas : « gen^-iyi sgitsen yàn mnaut ! » asku ira ad-as-arunt tig u yal ; suln munn 
tèdr-as yàt tster %und hammàrt, inker yàn uhliu sg-mnidàsen itfar-t ar-as-ittini : « snus 
snus a-butmeigin Ihor ! » igal-d is-d-asnus, aillig intel ngaràn nta d-wallig as-int- 
izen^an. Iddu bab n-usnid ilkem-ën willig iran adidas iinag f-usnid-ënnes, ikf-asen 
tiferzizin-ëllig ssergn-int ar-as-sikfisen ar-t-ite^i udgar ëllig t-ingan ; loqt-annag asin 
kra lemdart, munn d-bàb n-usnid ar-didas-ttinagen adràr s-adràr-aillig t-ufan dâr 
yàn g-ayt-tmaxirt-ënsen, ëkfn-às lemdart ikfasen asnid , yaïiwi-t-id bab-ënnes, yagul 
d-iskin-ennes . (Ntifa.) 

XLVII 

Niaiserie. 

Innak dâr yàn ïges ar-as-tinin Ayt Buhu g- Tislit, g-ussan n-tgerst , g-yat tgèmmi 
cr-itsen y inga-tn lâ%, yisal wass nnan-as i-làl n-tgëmmi : « sker-ag kra n-tungifin a-sersent- 
nràr là£, asku ur-ngi anqim ar imensi ! » t^geb^eg timqtn y tkum-int aillig asent-tekkes 
ilâmmeriy tsli-tent ; qiman kullu g-ddau sqif ar-asn-int-taüù y yili yàn gitsen tama 
n-yat tmalàlty isik afus sg-yàt tainnit y-tmalâlty isik wis sin sg-tainnit yâdnin ttkur-as 
urawën-nSy ur-sul-issin mamëka iskar, iksûd ig isngara ifassën-nnes, ngelnt-as tungi- 
finy inna-yas : « mamëka nskar ? » nnan : « anëhbi tamalâlt ! » tamalàlt-àd tgëxgid, 
gn-as yàt tfellalait sg-ugeddir, niai af-ters , yaüwi-d yàn gitsen tagëxgfmt ar-ikàt 
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tamalàlt yak at-ibbi ; nutni ur-t-grin sg-uffddir ar-ttssëd imïk s-imik sg-ufëlla n-tfel- 
lalàit aillig tëder, ider-d fellatsen usqif, ing-in kullu , isqeflmbi-tën. (Ntifa.) 

XLVIII 

Voleurs du Drâ. 

Innàk imakarn n-ayt-Dra ddan ad-akern ; uten ifli ffgen f-yàt-tqellàlt n- u wudi, 
mdin-t, innasn yân : « ivi-n-usegg u as-ath ! » inna-yas y an : « wi-n-mdâdânt ! » inna- 
yàsen yàn : « grad i-lalla da-t-isemdàn. » an-as-yaqra yan, inna-yas : « nqeddem sàrm 
rëbbi, id-wi-n-usegg u as-ath aiga negd wi-n-emdâdàn ? » innàk, Iqëfen-in ayt-tgëmmi 
utn-in s-tg u rit ; s-assëka ddun uten ifli s-tgëmmi yâdnin, ffgen-en f-yàt-tgrart n-tagart, 
inna-yas yàn : « grâd i-tgrart f-tadaut at-asig ! » gern-as f-tadaut, imïk tsikel-t ur-igi 
at-yàsi, tsikel-t i-wakàl, an-isguyu inna-yas i-ayt-tigëmmi : « asyàt-in seg-ddau tagrart, 
ur-ta-gifun-gig lehtit ! » ddun nkern-d ayt-tigëmmi, leqfën-in uten s-tg u rit ; sin ffern 
ur-in-^rin ayt-tigëmmi, nnan-as ayt-tigëmmi : « seksnuàt idâmmen n-ismëh-alh ! » 
ïmdû-d yàn i-widag iffern, inna-yâsen : « ni s a tab°ga g-usemsil ! » inna-yâsen wis 
krad g-wida yâdnin {ffern : « yuf nkin id a-ifestan ! » leqfën-in utn-in s-tg n rit. s-assëka 
ddun s-yâHîgëmm yâdnin, ddun utn ifli, ffgen fyf-yàn ugenia yut yàn s-yan udad, yut 
wayyad s-sin idudan, iut wayyad kullu s-yan ufus ; inna-yas yan : « gir wi n-yan 
udad . » inna-yas yàn : « wi n-sin idüdân ! » inna-yas yàn : « wi n-sgudatas ! » sellân 
ayt-tigëmmi i-ugen^a nkern-d, leqefn-in ar-in-kàten s-tgfriut allig t-isbzan, %dun-asen 
ddun . s-assëka ddun s-yàt-tgèmmi yàt tayyàt, skern tiskilya ; yâli yàn s-afella, isigga 
s-tgëmmi a-iflr is-genn ayt-tigëmmi, yaf-in ur-ta-ginn . nnàn-as wi n-u^eddir ; « sass 
hf-ayt-tigëmmi an asrag genn , tinit-ag-t-id, an-in-ngli s-tigëmmi anaker. » imïk 
n-tisiaeat genn widag aflëddir, igen wadag n-ufëlla ula'nta, genn kullu . allig thâma 
tafuyt afn-in ayt-tgëmmi suln kullu genn g-tiskilya. Iqefn-in kfen-asen tag n riut . innàk 
xflun-asën . nitni mdakàrn, nnàn-as : « ur-ag-tsufig tukkerda n-tigëmmi » ddun s-lehla, 
akern yàt-tfunâst, gersn-as, nnan-as i-yàn : « ddu s-turârt-innag, mass gis ad-ag-d- 
ur-yâf kra ! » inna-yâsen : « adgàt-i lhaqq-inu sg-ihf, adgât-i lhaqq-inu seg-tadaut , 
adgàt-i lhaqq-inu seg-tëdunt. » ittu turin iddu an taurârt, igra-yàsen seg-turàrt , 
inna-yâsen : « adgàt-i lhaqq-inu s-turin ! » nitni nnàn-as : « id-is-ag-tennit ïrëgycn 
ken-d-tiuràr-in ? » nta igal id-is-as-nnàn : « hat niidga lhaqq-ënnek seg-turin, innàsen : 
« yah ! » nitni gain id-is-asen-inna irëg^en kkàn-t tiuràr-in, nkern rbun tiftyi ; wannag 
izassen g-turàrt igal-d is-rweln s-tifiyi, luinnag an-ta^àln gain id-ireg%e.n yâdnin a-it- 
id-izgeln; wannag igal id-is-as-nueln s-tifiyi, igru-t-id issèd ider g-idàmmen, g u man 
ihâruin-nes g-idàmmen ; nitni annayn-t iga d-a%egg u ag s-idàmmen, gain id-irëg%en 
ad-as-ikfan iXfenwin, gëlleben ingràtsen nnan kfan-as lhend, an-tmesdiun ingràtsen 
allig uskan g-lehla. (A. Messat.) 

Dicté par Moha ou Ali ou Meryem des A. Khellift (A. Messat). 
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L 

Taqsit ellig sul Iflan mëdden g-udràr n-deren . 

Ikkâitin yâ-urgà? igan azami yuskàd g-ugagàr n-sus. isèrd g-ya-lmüdâe mëqqorn, 
nnàn-as ? « ssèrd-ënnag tazfiit i-takât ! » ifrah. imiasen : « nekki a-igan srâfil-ëlli 
ira a-isùd g-ddunit. ass-ann të^ràm y an iblis, ur-ti-ter%emm rad-südag g-ugmàm-àd 
elli-n gig g-iggi n-tmeggida> a-kun-aok-slabeg ! » nnan-as « a-sidi, iblis mamënk-a 
iga ? » innàsen : « ar-ilessa afazvwu, yâsi lhenst ula takorayi, ig idukan g-ddu taitt, 
ig bnddëm isfân ! » llig i%ri kra, ha y an ttaleb yuskàd, innàsen : « ma-dàrun-isèrden ? » 
nnan-as : « srâfil ! » innàsen : « is-tuhlam! srâfil iga tmelk ! » ha yamsardü ijfag-d, 
innàsen : « iblis ayàd ! » igir s-ugmàm, mnâs g-lfmazat yume%-t-id, mnâs yume% 
ttâleb-elli, ssin-as akuray aillig a-sul , ur-isawal. iseksem-t umessardù s-tme\gida ar- 
gyid izqel-d. innas umessardù : « is-ify u lit, ig ak-adelli-nnân srâfil , in-àsen nekki gig 
za^rayn, tilit g-ya-ûsga , ilig g-ya-usga, ur-k-hsadag ; gikka, aüzui sslâm i-tolba, in- 
àsen, wanna sar ikkàn gid ad-ur-ilamma bla agayyu-nnes. » llig ikernmel usugg lt as, 
nnàn-as : « a-sidi , timeigida ad-ak-ën-gis-nsers ssârd-ënnek ! ». auwin-as-n 

tarekkimt i-takât. innàsen : « is-th u lam, nekki rig tizafliyin ! » nnàn-as : « thafiiyin 
ukan ayàd ! » innàsen : « w/a kunni tlflam ëllig tëqblem is gig srâfil ! » gikkàd aiggan 
lasel-ëllig a-ttinin mëdden is th u lit. 

Relevé en 1928 par Okbani Hadj Hamida, Idaou Mahmoud. 


LI 

Wanna mu imoqqor laeqel-nnes ur-a-itmàrrat , 

Nëkren yàn kko^ Ijoalaiq ar-n-tmaggàren g-yàn hnakàn, ar-gis-tgawarën, ar- 
saïualën. nnàn : « wanna innàn i-gwann yâdnin teskerkest, ar-yakka aggâin ! ma-t- 
n-iggan? ssaz n-trufm. » msaskan fellas, nnàn : « zuahfja! » miggiren gis tafikkàt ; 
ar-sawalen, ad-ukan-isawal yàn gisen ar-kig kullu ikemmel awal-ënnes, ur-a-itssen 
wayyâd ar-kig-as-inna : « teskerkest a-fl an. » nnan-as wiyyâd : « han dàrekssaz! » if tu, 
yawi-t-id aillig kullu fkan isazin bla yàn ur-fifii-ifki walu, nëkren , ?nsiwirën fellas , 
nnàn : « a^ëkka, kullu maiggàt yàn yawi-d g-ugayyu-nnes kra ma-ittini ur-imkin ; ig- 
t-ukan-inna ar-t-kig-ikem?nel innas tuayyâd : mad i^-terniit kiyyi a-fian, hati ra- 
isawal , ra-yini iskerkers. » miggiren ta^ëkkàt-ann ; innàsen yàn gisen : « nekki idgam, 
%rig laz^eb. » nnàn-as : « ma-t^rit ? » innàsen : « xjig kra n-lmadlmin ar-n-bennun 
yàt-tgëmmi g-ger-igënwan d-ikâllen , ur-aok-tettâf huasis ! » nnà?i-as ; « mad i\-a- 
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tennit kiyyi a-flan ? » innàsen : « wanna illan g-ddunit ur-d-gikann ka ra-iger, iger y 
ugg n ar! » 

Relevé par le même à Megnouna, Idaou Ziki. 

LUI 

Juifs démasqués. 

Innàk llan kra n-udàyn jfgen-d tamagirt gaben allig n-ëkkan yàn mnau iyern nnan 
tnga-yag truft n-dàrnag, nnàn ass Iflani nmel aniri anëjfôg sg-tmagirt-àd, wann gitun 
iran iqdû kra n-tuuri iqdu-t mahed ur-ta-nëddi. Ku yàn gitsen iqdù ma-t-ihssan, 
mdakarn matta loqt ran ad-ëjfogen, isa-ul yàn inna-yàsen : « anqim ar-dernt tillas 
nffog , nkkes titisay sg-ufëlla n-ihfaun-ënnag yak aur-ag-issan imunslëmen ! » qiman, 
ar-giyed skern mkellig nnàn , Jfgen-d àmgen agaras , aüival ur-illi, asku awal n-udàyn 
isti aillig n-haweln g-ugaras nëkern did-àtsen iqëttazen, skern udàyn tirugga, nnagen 
s-tiwwuna ur-sgisen-iüwin la wid ula wid, isaul-d yàn sg-imunslernen , inna : « utât 
udàyn a-udàyn ! » nnàn-as udàyn : « aljah a-sidi Mohammed, tssenm-ag hatta giyed ! » 
loqt-annag nnan-asen ; « kunni ayâd, ay-arrau laharam ! » ksen-asen iketlan-nsen , 
feln-in haggûdi mëkda in-urunt id-ëmmàtsen. 

Relevé à Tanant, 1916, dans le parler des A. Chitachen. 

LIV 

Les frères ennemis. 

Llan yàn sin aytmàten , yàn gitsen ar-ittinag gir ma itgèllàe sg-uida-nsen, g u mas 
ur-t-iudgi, inna : ullah gir ig-as-skareg gir timullas. Iddu ar-int-iskar g-uida n- 
mëdden; ar-d-taskan ar-smummuin f-g u mas aillig t-sermin s-ismummuin, itay-t sg - 
tmagirt. 

Yàn wass , yàf-ëd yàn mnau mëdden qimàn f-ugaras ad-sunfun, sersen yàt-tëbizat 
n-terkoko tama-nsen, igbu-àsen-t y igal is gis tagausa yâdnin bla terkoko, tfaren-t ar- 
ttinin : « animât udây ! » yàf-en yàn udày ar-issirid afëlla n-yàn usegg u ord , inna-yas 
udày : « mak-yagen allig ataggàlt ? » inna-yas : « ur-tsellàt i-iuinnag ittinin animât 
udày ! ëkf-iyi ssisit-ënnek terwelt ! » Ikf-as udày ssisit-ënnes, ig-t f-ihf-ënnes, inuel udày 
ar-issirid nta g-udgar-ënnes allig t-id-ëlkemen , nnan-ds : « ur-igri yàn . umunsëlem sg - 
did ? » inna-yàsen : « igri ! » tfar.n udày aillig t-umgeyi ar-t-kàten aillig inser. Umma 
amunsëlem yàsi. iketlan suln ar-suddumen aman , yàf yàn uhâliu igen, yâmg-t iks yàn 
mnaut tgegdam n-tgnirt, illem-t sgitsent tigikert ig-as-t g-umgèrd igguker-t, ilkem-ën 
yàn sin sugen arbza n-iserdan nnàn-as : « ma-trit ahliu-àd? » inna-yàsen : « ntan a - 
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yi-itarun ikëtlan-àd ! » nnan-as : « ur-trit ag-tèkft , nëkf-ak sin isërdan ! » inna-yasen : 

« wahha ! » kfen-as sin isërdan , ikf-asen ahliu, mnan-as : « mamëkas-nskar ar-d-yaru 
ikëtlan ? » innàsen : « sswât-as snàt tmêdlain n-waman ; zÿ nr-iri a-yint-isu, tgergerm- 
as-in ! » yaüwi isërdan s-tgëmmi-nsen dàr g u mas, nutni skern i-nhliu mkëllig asn-inna, 
ur-asen-yuru amya ; ddnn ar-iss-ttinàgen allig ufan iserdan-nsen kssan d-wi n-gmas, 
nnan-as i-gmas mëkda iga wawal sg-umrwaru ar-amëgaru, iràr-asen iserdan-ënsen . 
ladeg gmas aillig igen , yâmtf ikerf-as adâr d-ufus , f-hra lebhimt, yaüwi-t ar- 

tagânt , isers-t ddau yàt-titkt , zVzrnz ad-yask kra n-iffis atyëss a-yi-sgis-isunfu, yagul-d. 
Ikel nta ddau titkt, inës gis ar-a^ëkka sha yàn uninày yâf-t-id , inna-yas : « mak-ikerfen 
gdid ? » inna-yas : « zVfenz ddènüb da-t-ëkerfen gdid yak adas-igfer rëbbi ! » 

inna-yas : « kerf-iyi ! » igf l e~ f-wayis ikerf-t, yaüwi ayis-ënnes s-tgëmmi-nsen y inna- 
yas g u mas : « fer/-z z//æ nfe yak adaüwig ayis-inu ! » ikerf-t, isers-t-in ula g-tagànt, 
ssen-t luhus, iqim nta g-tgëmmi-ns . (Ntifad) 

Par el-Hajj Djilali, à Tanant, 1916. 

LV 

Les malices dd Ali Berroug. 

Inna-yas ilia yuk n-uryà% ism-ènnes zali berrug, tili gurs y-ut n-funàst . inna-yasen 
i-ayt-tyëmmi : « ad-awen-kesseh i^yàrr alliy guri tella tfunàst ! » la-ittawi içyârr 
n-ayt-tyëmmi i-lahla. iqqen-ten , J/y ir%em i-tinnes ar-ttawueg. afin ayt-tyëmmi i^yàrr 
hlan , nnan-as : « æ-sæ/z berrug, qqim assa atsgunfad, aneks nukni içyârr ! >> am%en 
tafunâst-ennes sehnusen-t g-walùd, bbin-as assiwen d-uberdûd, day ggetan-t-id s-iljamen- 
ensen, nnan-as : « iwerd-ak a-zali berrug ; eared! zared i-ubulhir ! » yasi hnedfat- 
nnes, yuwet, irdel-t. netta ikka-t-id, yaf-t-in tafunast-ënnes ; yasi tsrit-ënnes, iggi-t 
igudan, iqqim al g-yuwet yid, idda iksem ger-tyemmi ar-issaka igudan i-imefifiànn 
wulli. alliy isemmel day iberràh i-ayt-tyemmi : « a-inselmen, bayyi sek&mek yuk-umeksa 
wullij han hnyaret-ensent tëlla-yasent g-imë^ann ! day asekka idfël umeksa wulli . 
%emzan ayt-tyenimi, myunnan grâsen : « aryà^-a icc-ah s-tharamiyt-ënnes ; ratat-ah mas 
ntgga ! » auwin-t al-lahla, assen-t ger yut-n-safet, ddun %rin-t. ikka-d gifs yun wum- 
nây, inna-yas : « a-lhalqa , mas-yagen ? mas-iggan aynna ? » inna-yas netta : « la 
teng-i tadawt ; asseh ihf-inu ger-tassafet-a ! inna-yas umnày-lli : « lliy ilia usa far g- 
tassàfet-mna aivra ad-a$-fukkah ; ass-iyi akd- nekk is tenga tadawt ! » alliy t-ifukka, 
ikker berrug iqqen-t ger-tassâfet, da iniy yis, iddu ger-iberda?i-ënnes. 
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LVI 

Les sept voleurs et 1 e Juif. 

Nnân-ak , nnàn-ak aur-ag-ig rëbbi d-ayt-nnân-ak. sbea n-ireggen allig inkern nnan- 
as : « anug imeddukal ! » yilï yàn urgàg ur-dârs-illi walu, bla kiyin a-rbbi ; inker 
isker sbza n-tsura , yasi a-issent-itëkka gnâqi, sha sbza n-imëharn hersent, nnan ha wàdd 
ilia durs Imâl. Asin ar-giyod ssudun attakurn, ksëmën s-tgëmmi, afun-t-in igen g- 
walim, asin, ssudun, nnan-as : « la hula wala qiua lia billah ! nga har n-urgàg-àd » 
Asin ssudun, ffgen-d, isaul-d uhater gisen, inna-yas : « a-siài, i-rbbi akàt-ag kullu mad 
nukern id-âd. ad-as-t-id-nauiï ! » ssudun, inna-yas yàn : « mas-ntudu ? » isaul-d yàn, 
inna-yas : « ahàtag s-lmëllah ! » ssudun, ëddun, glin s-ëlmellah, afun-ën yàt-tmunsë- 
lemt ar-tq u ma g-ëlhànna, nnan-as : « ma-kem-isti ahen id-id? » tënna-yas : « tqoddëm-l 
rebbi ar-gir yàn-udày àd-i-yukern hat ' da-q u mag Ihànna ira ad-yi-istrab aslta ! » 
inëker, nnan-as : « mag ilia Imàl n-uudây? » tnëker, tmel-àsen-t, ar-qâgen allig t-id 
gbëden, ssudun aüwin-t-id i-lheloq-ëllï nta ttmgarl-llig, asin sersen-t mkellig-d inher, 
urgàg-ëllig yaf-ëd tamtut-llig Imàl ilia g-uhanu-ns, inna-yas : « mad-y-iskern ërbah- 
àd n-rebbï ! » 

Igaur, iddu ssùqq, iseg-d kulsi, iseg-d agger, sbah inna-yas i-ayt-tmagirt : « nnghàt 
g-dâri ! » Asin, yavi irden s-igergan, issudu igt isthamu ifurna, ar-iskar agrum allig 
isbah Ihàl sha mëdden, yaüvi-tn yâsi, nnan-as : « mag-ifa lahloq-àd aya ! » yàsî, nkern 
udàyn stkan f-lqayd, nnan-as : « umma nüknï nttyakar ! » nëkern, ssen imëharn-ëllig 
nëkeren nnan-as : « ha vida ag-yukëren ! » ■ inker Iqayd yàrng-ten, nnan-as imëharn- 
ëllig : « hayàg nëfka-yàsen lëftsan ! » nëkeren, yàgen-d imehgeni s-tgemmi n-umëhar- 
ëllig ar-senfsan ur-urfin walu, nnan-as : « akàt s-tgëmmi n-flan ! » Ssudun allig 
d-rahen tigèmmi Iheloq-ëlli, afun-ën gis tarvat-ellig-nsen, nnan-as : « ma-kem-d-istrahen 
i-didl » yasi Iqayd , yamëg-t-in, inna-yas :« ma-dak-n-istrahen ayàd? » inna-yas : « ur- 
gng walu ! » yasi, inna-yas : « mad-ak-igran ? » yasi sbza-llig n-imëharn, ffgen-d, 
nnan-as : « hat nukni àd-yukern sg-ëlmellah, nef an Ikàfer n-uudây ira aidgri tarnëgra 
i-tmunslemt ! » yasi uberrah ugèllid-ëlli, inna-yas : « alutim n-ugegg u ar i-takàt ! » 
allig t-id-sman asin sersen-t g-dàr Imellâh, yasi, ifk-as hafit, inna-yas : « eiiua ! han 
wada iran ailtawi tamunsëlemt ! » Tummigt n-tadüd i-ddhar-no; tabuzadift i-imi-no ; 
takurest i-lgëmhat ! (Jmeghranf) 

Conté en 1916 par M. b. Sâïd, Ifelladen, Imeghran. 
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Lvn 

L'âne métamorphosé en homme. 

Innàk ilia yân urgâg iga yàn uyery g-umgêrd n-ugyul igut-t, imnaggâr y an sin 
mëdden, inna yân i-wayyâd : « mesta takkàt ad-as-aüzvig agyul i-urgaf-àd ? » innas : 
« mamèha trit atskert ar-das-itazuit? » innas : « gir tmenatt gigi 1 » là du sers ar-as- 
itsef tâgëlult sg-umgèrd imïk s-imik aillig as-t-iks, iseksem-t g-umgêrd-ënnes ; iyaüwi 
umëddahil-ëmies agyul, ifukr urgâ ^ wâyyad ; aillig issen is iîflngem iimëddakul-ënnes 
agyul ihëdda ur-yàd-iri a-issudu, igriwel gis hab n-ugyul, yàf-t-in argâ\ aiga, innas : 
« a-latif ! ma-tgit is-d-sg-ivid ag-tsentel Usent neg ~und nukni? » innas : « ur-gig gir 
hnàdem yund kiyyi ! » innas : « mak-ïiran ? » innas : « y fl g d-imma trëgem-i tënna- 
yi : ak-imseh rëbbi gund agyul ; aguleg gig agyul ; dgikk zanig imnta tnga-t tgufi-nu 
tëdâleb rëbbi aguleg geg bnàdem ! » innas : « lâhorma-nnek samah-iyi g-tkerrayt dag 
fellàk-sikkeg ! » Isamah-as, iddu iskin-ënnes ; yagul bab n-ugyul s-igëmmi-ns, tennas 
tmgart : « manza-gyul-nëk ? » innas : « dâleb rëbbi ad-am-isamah f-ma fellas tusit ! » 
Ikli yàn mnau ussan, tënnas tmgart-ënnes : « ddu s-ssùqq segd kra n-ugyul ! » Iddu 
ssûqq, yàf-èn gis agyul-ënnes, iddu dàrs isaul-as g-umezggig-ënnes, inna-yàs : « a- 
yamsum eannig is d-immàk ak-irgëmen dag aillig tagult tgit agyul, wamma nki ullah 
ur-k-sag ! » isga-gyul yâdnin. ( Ntifa .) 

Par el-Hajj Djilali, à Rabat, 1913. 


LVIII 

Le sabre du mokhagni. 

Innàk ilia yân urgày iga amhegni dâr ugëllid, maiggàt ass ur-a-ista i-imënsi-ns gir 
ifrf; mkàn ira-t-yess isefd tafrut-ënnes ar-as-ittini : « manisg rig ad-ak-bdug » ar-fellas 
ituhuddu s-tfrut ar-d-inni, iss-t. Yân ivàss iqim ugëllid aillig ibbi udâr ïsëffu iljfënnes 
yàk aur-takoyën mëdden, iffog ar-ittëlli yannày asidd g-uhanu n-umehyni-yàd, isduqqer 
fellas, iksem dàrs, yàf-t-in ar-iskar mëkëllig nënna. Iqim didas imik, iffog iddu iskin- 
ënnes. Ayëkka iberrah ugëllid f-igexgàrën aur-igers balta yàn ; aflfkkans ar-ittinag 
umehyni-llig s-ihf, ur-t-yufi ; yâf-ën yàt-tbëdânt dâr kra n-iferhan, ar-iss-thabën, 
isqsa-ten, nnan-as : « flan aiskern ssibza i-yüiuis ! » iddu dàrsen ad-as-yenyen ihf ; genyan- 
as-t, ur-dàrs-masasenl-iferru isefd tafrut isers-àsen-t g-watig-ënnes. 

Umma ugëllid, ismun kullu imëhgnin ; aillig as-isella, iserm yàn ukssüd isker sgis 
tafrut, ig-t g-xflua ; iddu igli s-tgëmmi n-ugëllid. Agèllid issen-t, nia ur-issin agëllid 
is-d-ntu an-ïkkan ahanu-ns ; inna-yas : « bbiyât iljfi-luffr, walainni flan ad-rig ad-as-t 
ibby ! » hytyd umelygni-lli ar-tama n-luflr, ibëdda ar-isaqul, asku dàrs gir tafrut 
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n-ukssud ; nriàn-as : « bbi-yas ihf-ënnes, mah aillig agis-tsaqult ? » Ildi tafrut, inna- 
yas : « a-sidi, tafrut-inu thasem sg-lu%ir, tagul tga abssud ! » Utenfellas tatsa , kn y an 
iddu iskin-ënnes . ( Ntifa .) 

Par el-Hajj Djilali, 1913. 

LIX 

Tobtab . 

///# y an urgct ^ ism-ënnes tobtab, sgma t-usin idarn-ëns ur-gin asn-iqqin amya. Y an 
wàss ijfog ad-i{{en kra n-tuga, yàt-tsnust tëlla durs, imun d-yàn usamu , yàf y an sensag, 
iqqn-in i-idarn-ëns, dinn g-in-i\ra ran adëgbun seg kra n-udgar ig fellàtsen tiswâr 
aillig ur-sul-aitigây a-in-ihuzz sg-wakâl ; ssenn-in mëdden kulludàrs. 

Yân wàss isers-in igen , yâsk-ed yân-uydi yâsi yàn gitsen yàf imi n-yât-tgëmmi 
tëtyanaf, iksem s-ënnif n-tflut-ënnes ar-t-itenne% aillig ur-sgis-yuwi amya, ifel-t dinnag. 
Tiflut-âd mah allig tëtyanaf? Imàkëren aiksmen s-tgemmi-yàd akuren sgis feln-t 
ttyanaf ; aillig d-ënkern id-bâb-ënsen %ik àfen-d tigëmmi ksemn iss imàkëren âfen sen- 
sag-àd nnif-tflut issann is d-wi n-tobtab aiga, ddun iss, serdn-as, àm^en-t ar-t-kkàten 
aillig t-sbeigen ër%em-as asku ssenn-t is ura-ittakur. Inna sensag-âd yi-iskern tunant-àd 
adidas-ngarag. I^ri f-yàt tgëmmi yannày yàn-iuarag g-ufëder n-ugadir iltun-t-in gis, 
inna yàk aur-sar-t-irareg. 

Yàn yid idr unçar ur-uk u in id-bàb n-tgemmi d-waman aillig fellasen ksemen g-ihuna, 
nëkern ar-taryàln s-ëhuesthem àfen-t-id ittyaqqan , aüwin-d yàn-ubukd, sëksëmen-t 
g-ëlmesthem ar-d-ldin aidas-ittyaqqan, àfen-t sensag n-tobtab, aûwin-t ula nutni dàr 
lmah\en, inna-yàs hnah^en : « kiin gir tsult t^uitt g-tmutlîwin-ennek ! » Uten-t dag, 
rdun-as, yaüwi sensag-ënnes s-dàr hadul, inna-yas : « a-sidi ara-yi ingri d-sensag-âd 
is ur-gig winnes, ur-igi winu ! » yara-yas hadul yàn Ikigd mas-gis-iberra,yàk ig-t-yufa 
kra tikkelt yàdnin issan is ur-sul-igi winnes . Ifokko ihf-ënnes. ( [Ntifa .) 

Par le même. 

LX 

Un partage équitable . 

Ilia yàn urgà\, iddu yàn wàss ar-yàn wasif g-udgar dag-glugeln waman, iks aqidur- 
ëns, yàss-as imaun, ibbi yàn umëkors igg-t g-imi n-uqidur, isëksem-t g-waman, isikl-as 
tamawin n-tqèddir s-walûd, yadeg-t imik, ildi-t-id yàf gis yàt-tslemt nhayat aok, 
tiiuwi seg-tgugi ttëmëlli ttuurgi, yaüwi-t i-ugëllid yàk ad-as-yëkf ma-itfuat f-ihf-ënnes. 
Ilèkem imi, yàf-en gis abuwwab inna-yas : « ig-trit ak-adgeg atksemt, aya?ma ak-ikfa 
ugëllid bdüg-t didàk ! » inna-yas : « wahlga ! » Ilëkem-ën wis sin-imaun inna-yas ula 
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nia mkannag ; ilkern dàrlugir, ula nia isker didas tnkâd isker d-im^wura. Ikf tàslemt- 
âd i-ugëllid; inna-yas : « mad-ak-igan Igerd g-dâri? » inna-yas : « a-sidi, rig dàrk 
alf n-tmzarâdin ! » inna-yas : « Kiyin tmugënnit, da-tettern medden Imâl, ar-tèttert 
kiyin timzarâdin ! » Ikf-as ugëllid aida as-itter, inna-yas : « smun didi sin-imehçnin - 
ënnek ar-d-ffogg ! » 

Munn didas ar-amënad n-lufir, iger-as gir s-if es ti, inna-yas : « mes la yàk-ikfa 
ugëllid, inna-yas : « alëf ! » inna-yas : « ëkf-iyi hamsa n-id-miya ! » inna-yasen 
i-imeÿgnin : « sdràt-t ! » Kfën-as hams-miya n-tiiti, ddun dâr wis sin, kfen-as snàt 
id-miya u-hamsin ; ddun dâr wis h;ad kfen-as miya u-hamsa uiasrin da isuln . A^ekhan 
ijfog-d ugëllid aihâkam, lugir ur-n-yuski, yagn-iss, inna-yas : « jæ/-/ kra ! » inna-yas : 
« labëdd ataskt suyan gik illan ! » IzMw Æz/t, iqis-as m as-ifr an, yàyen ugëllid s-bàb 
n-tslemt, aillig d-yuska inna-yas : « matta uyàà tskert? » inna-yas : « a-sidi, uskig-d 
dârëk ayi-tëkft mas-tilig d-warran-inu, àfeg-d imcdduk n al ënnek idëmmzan ; ayannag 
af-ak-dûlbeg alef n-tmzaradin : hat bdià-tent fellaisen. Idssa ugëllid, ikf-as lemdart. 
( Ntifaf) 

Par le même. 


LXI 

Bunnit et Warennit. 


Innàk llan sin iregien, y an ar-as-ttinin bunnit, zuayyâd ar-as-tinin warennit ; munn-d 
ugaras , àfen kra n-tgausa n-èddunit, inna-yas bunnit atnbdfi ! » inna-yas ivarënnit : 
« atnemdel g-ddau usklu-âd n-tasàft, ass-g-nra kra nffogd nki didak nasi sgis ! » ggn-as 
yàn ugbu\, sersen-t gis, ràren fëllas akàl mëkëllig iga, ddun iskin-nsen . Afkkans yagul 
issd warennit yàsi-t ; kken mad kkau, iddu dàrs bunnit, inna-yas : « anëddu adnàsi 
kra sg-lamànt-ëllig ! » innas : « wahha ! » ddun s-udgar-ëllig g-t-mdêln, gxen fëllas, 
àfen-t-in ur-tsul ; ar-ikkàt warennit g-tagmiwin-ns ar-as-ittini : « Kiyin a-t-iüwin ! » 
nisarâden dâr Iqadi. 

Igri warennit s-dâr babàs, innas : « ddii s-uqëzza n-tasàft Iflani han yàn warag gis 
Usa-t tassust, tëksemt gis, ig-ën-nuska nukni d-lqadi, ig-isqsa asëklu tsaull kii, tinit-as 
bunnit a-t-yusin. Iddu babas isker mkellig as-inna iuwis ; ilëkem-ën amëddakul s-dâr 
Iqadi, ku yàn isaul awal-ns, inna-yas warënnit : « inigi-nneg tasàft atigan ! » Iffeg 
didàtsen Iqadi nta d-imëdduk u al-ns aillig n-lkemen dâr tasàft, inna-yas Iqadi : 
« tugg u a nem ar dâr rëbbi a-tasàft-âd, mit gitsen a-yusin lamànt ëllig flan ddawam ? » 
Isauld sg-ugensu n-tasàft uitssar, inna-yas : « bunnit atiüwin ! » Inna Iqadi a-lâtif 
tasàft ar-tsaïual ! innas i-imëdduk ll al-ns : « aüwiyâd ikssùden ad-skumdeg tasàft-àd 
isawaln ! » Auwin-ind, sersn-in sg-maiggàt tainnit i-lasàft, sagen hafit aillig ilkern 
lhama-nns aussar da illan g-uqbu, ar-itëdâlab ëssraz n-rëbbi, inna-yas Iqadi : « uüa 
ur-fellak-tselQsayeg gir yi-tënnit matt-yusin ! » inna-yas : « iüwi alt-yusin ! » Loqt- 
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annag seJjsin fellas takàt, iffegd, imun Iqâdi didatsen aillig as-d-ëkfan lamànt mkëllig 
iga, ikf-t i-bunnit. ( Ntifa .) 

Par le même. 

LXII 

Le voleur et ses deux femmes . 

Ilia y an urgà ^ ur-gin-itâhil. Mah ? ira lira n-irngart l-yugern g-hvaiL Imnaggàr 
yàn ivàss yàt-tmgart, tènna-yas : « mah a-flan allig ur-ttahilt ? » inna-yas : « tamgart 
da igan %und nëki ur-t-ufig ! » tënna-yas : « mah ! ma iggan tauri-nnek ? » inna-yas : 
« da-tbbig tiserki seg-ddau udâr ur-didi-yukH bàb-ënnes ! » tènna-yas : « nki da-ssufugg 
tiglày sg-ddau timilli ur-didi-tuki ! » Itâhel-t; kullu ma n-tagausa as-d-isëlkem t%)u 
lâtert-ënnes ; ikk didas ma ikka, temmët-as, yiri aijfeg tamazfrt ; nnan-as idûlan-ënnes : 
« ha ultmas ak-t-nëkf ! » inna-yasen : « ur-tmil aiëgg %imt tam^warut ! » nnan-as : 
« ur-tssint ma illan ! » Itâhel-t . 

Iqim ar yàn ivàss, inna : ullah ad-arëmeg tamgart-âd is-tgi i-kra nag ur-lgi 
i-umya. Igg u e ^ s-yàn ivasif, yàf-ën yàn urga^ ar-issirid yàn maban afëlla n-ustig^ord, 
igg u e^ ad-idkûr yàn uruku n-zvaman, ifbu-as azaban, yauwi-t-id s-tgëmmi-ns > isëksem- 
t-id i-tmgart, inna-yas : « ha bàb-ènnes itfur-id ! » tsmer tikint afëlla n-takàt, tgen 
gis ataban, tqqen fellas ikinëksu, tëtkur-t s-seksu, tâsi yàn isegni, tgbu yiss aiddid ; 
allig d-ilkem bàb n-uzaban , inna-yas : « tukert-id azaban-inu, ha lâtert n-waman-ënnes 1 » 
nnan-as : « aman-ag zui n-uiddid-ënneg ad-gan , asku ig u ba ! » yaogg s-uiddid, yàf-ën 
aman ar-sgi^-d-mêttun, nnan-as : « inag ! » ar-ittinag aillig irmi , ur-yufi amya y 
iddu iskin-nes ; loqt-annag tëldi-d aiaban seg-tkint %emen-t, fssern-t aillig izwa yaüwi-t 
i^en^-t, inna : tàd tuger tallig y nta ar-isawàl f-tmgart , u-bab n-u~aban igal is-a-isaïual 
f-tukkerda . I^ayd g-tuuri-ns asku issen ma ifla g-tgëmmi aillig in-tsngara Imut. 
( Ntifa .) 

LXIII 

Le trésor trouvé . 

Innak ilia yàn urgà^ yïli s-tarwa ; isqqû us u gg u às, irwel fëllatsen ; aillig fellas %rin 
yàn ârbza n-is u gg u àssen> yagul-d s-tmagirt, asku igal is mmuten s-là'i ; imnaggàr d-yàn 
sg-zuadgarën-ënnes ? isqsa-t f-warrau-ns, inna-yas : « suln ddèrn ! » inna :yuf ad-ëddug 
a-n-ggereg ihf-inu g-lebhar . Iddu ar-tama lebhàr, i^zuar ihf-ënnes ider-n, allig yunef 
tallin, yaf-ën ihf-ënnes afëlla n-yàn udràr, inna : hatta Imut ur-yi-tri. Tili yât-ss^ert 
g-ihf n-udràr-àd , illem yàn iifker, isker gis tagëlult, igli s-ss^ert-àd , yàss ilgf n-i^iker 
g-yàn isitt, isëksem tagëlult g-umëgêrd-ënnes, -fdu i-ifrf-ënnes yàk a-immët, ar-tkënnu 
ss\ert-ïïlig aillig t-tsèlkem i-wakàl, yëks tagëlult sg-umgêrd-ënnes . Iddu s-tmdint, 
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yaüwi-d yât-tgel%imt 9 inna ad-sukfig ss^ert-àd, sfersih-t aüwig ikssüden-ënnes %en%eg-in 
masa ksëtneg dàr warrau-inu . Ar-iqqâ^ f-i^gùran-ënnes, yuut f-imi n-yàn ugdur 
n-wanàs, idkur s-uureg, yàsi-t imnaggàr-t yàn bàb n-wayis, inna-yas : « ëkf-yi adsug ! » 
inna-y as : « ur-d-aman ayàd ! » inna-yas : « ig ur-gin aman 9 tserstt tëddut iskin-ènnek 
nag bbig ihf-ënnek ! » inna-yas : « ëkf-yis gis gir imïk mas-ksemeg dàr warrau-inu ! » 
Ur-iri, isers-as-t, yàsi-t bàb n-wayis, yàf yàn wanu mnidas, igg u e%, ifel ayis-ënnes d- 
ugdur f-imi n-wanu, iggu^ aisu. Iask-èd urgà^-ëllig mi t-ïks, isgnugi fellas yàn u%ru 
g-wanu, ineh-t gis, yàsi agdur-èllig ; derent fellas tillas, yaüwi-t s-kra n-isëmdàl, 
imdêl-t g-yàlqbor, inna ar-arka, askeg-d at-aüwig i-warrau-inu. Inès g-tmdint ; 
Iqbr-âd iga wi-n-yüwis n-yàt-tuussàrt, gyed g-twargit, innas i-immas : « ask-ëd àsi 
sg-nfëlla-nu yàt lamànt hat tfipzi felli ! » tnëker <fk, tëddu dàr Iqober n-yüwis, tqim 
ar-fellas-talla ; yàsk-ed bàb n-ugdur shah,yàf-t-id tqim f-lqeber-ëllig g-l-imdèl, ar-iss- 
ilqqel atnëker, ur-tri, iddu dàr s inna-yas : « makm-yagen aillig a-tallât ? » tënna-yas : 
« a-sidi, arbzatas n-usügg u asayàd s-immut yüwi, ibedda felli id-ad, inna-yi : « ask-ed 
attaüwit yàt-lamànt ! » inna-yas : « a-lâtif hatta wida immuten ar-sawaln ! » Aillig 
t-ifra ur-tri atënëker, ildi-d yàt tafërwat, yut ingr-walln-ènnes, isfersi ïljf-ënnts, yàsi 
agdur, iddu dàr warrau-nnes. ( Ntifa .) 

Par le même. 

LXIV 

Il attendait la fortune en dormant. 

IShiàn-ak, nnàn-ak ur-ag-ig rèbbi d-àyt-ènnàn-ak nia nëlla g-âyt-ënnan-ak, yàn 
urgà ^ alli nkern igu amëksa ar-as-itëdâlab i-rèbbï ïar^iq, inna-yas : « mah ! nkin a-rëbbi 
i^-d-ëlehla ad-y-iga rëbbï g-ssazad-ino ! » Ar yàn wàss inekr iks, tili yàt-tgolitt gdid ag 
yüksa, tili gis yàt hadama n-sidï rëbbï ; làhaleq-ëlli ifth-a^-d ugj'u-lli, yàsi ar-st-isaqul 
umëlzsa Ut, inna-yas : « suf nkin ka mur yi-isker rëbbï, ërre^q-no, iga-yi-t g-leljla 1 » 
Inker yàsk-ed. s-tgëmmi-llig g-ïksa , inna-yas : « han ulli-nnun, nkin hayyi ddig s-lza- 
mctz agis-geneg ! » Ilin dârs sbza n-iferhan ttmtüt-ënnes, yàsk-ed umëksa-llig igen 
g-l\amaz, inna-yas : « bittah ! ailli wa ganeg g-lfamaz gang aud nek isker rëbbï larfiq 
g-imi-no ! » yàsi igen g-l\amaz . 

S ha yât-tmtût tsker hnzaruf , tawi-t-id s-imi Ifamaz, ilin itsen mëdden g-imi Ifamaz, 
tsers-asen tmtut-ëllig aillig n-tazam ; inker inna-yas ; « saqlat aljorbis yak ur-gis-illi 
kra ! » inkr yàn ufruh, isaqel ahorbis, ur-gis-ifi ivalu, yagul dag inna-yas : « issàt ! 
han lualu yàn ! » yagul lefqih inna-yas : « grât-a^-d i-yàn hati?i igen g-lmeqsurt ! » 
inkr ufruh-ëlU, iksem-d yàf-d argâ^-ëlli igen, inna-yas : « nëker mag tstat ! » inker 
inna-yas : « nkin ur-nnig ad-nëkreg smek-iy-iga rèbbi ërre^q-no g-imi-no ! » yagul 
ufrufa-ëllï , inna-yasen ; « hat ur-iri ainëker, inna-yak smk-as-iga rëbbï rre^q-ënnes 
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g-imi-ns ! » nëkern askun-d warrau-llig ënnes, nnan-as : ce a-baba ! nker mag tëksat ; 
mah allig ur-yâd-da tëksat? » inkr inna-yas : « nkin ur-nnig yàt ad-ëksag! » yask-ëd 
diss zuallig mi ïksa inna-yas : ce nker zaïid atëksat ! » intqed inna-yas : « nkin nr-yàd- 
rig ad-ëksag ! » intqed wallig, inna-yas : « mak-ihssan ? i{-d-agrus , i\-d-matsa ? » 
intqed umëksa-llig, inna-yas : ce ur-iy-ihssan ivaln ; nkin rig gir ad-geneg g-lsytmaz-âd 
garig id-iga rëbbi rre^q-no g-imi-no ! » yagul urgà^-ëllig isker amëksa . 

Igen urgà{-ëllï, task-ëd tmtùt-ënnes, tënna-yas : ce mami tfelt iferhan-nek ? ma iran 
ar-gifsen-yaggel ? » y dsi, inna-yas : ce \ayà agyel f-iferhan-nnun ! » tënna-yas tmtùt- 
ëllig : ce hat walu mad-ërhaneg ! hat wala mad-ë%en%ig ! nker, ta^gàl f-iferhan-nek ! » 
inëker igen . Ar-nd%i-a{kans, askun-d durs iferhan ar-allan, nnan-as : « ma-iran \ad- 
ag-iselsa ? ma-iran ad-ag-iflt ma-nsta ? » inna-yas : ce gàydàt ! hat immàtun ar-gifun- 
tayyàl ; nkin hat rig ' ad-geneg gdi garig id-iüvï rbbï rre^q-no g-imi-no ! » Inker ihloq 
rëbbi yàn urgàg g-lehla u-lkifar, ivnu gis tigëmmi-ns, yask-ëd dàrs yàn unëvgï, inna- 
yas : ce sir y ur-tënnit a-dàri-tenst ! » ineker idiazu-as urgâ^-èllig , inna-yas : ce a-ire^q 
rëbbi aida-nek i-lmehxen ! » Inëker, issudu, iddu wallig. inna lâhaleq-ëllig : ce ad-auvig 
ayàd-no » yug kullu d-ëlüvig, izammer Ihuabï, issudu d-ugaras, inna-yas : ce ma-iran 
Ihiyg lhayi s-èàdig ! » Inëker yug-asen Ihuabi-llig, izammer-tn s-ëluvig ig u asent tisent g- 
imaun . tnëker tmtùt-ëllig d-sbza n-iferhan, tsudu, imun didâsen ar-yalëdgla, tënna-yas : 
cc a-rëbbï ! fkàt-ï mas-tzaiaqag ! » yàsï urgà^-ëlli, in afellas-iks s s ter, inna-yas : « ig- 
trit ad-am-ëfkeg mas-hataqt ? » tënnas : ce walu mad-ak-ëfkig ! » yàsï, inna-yas : 
ce nkin hat rbat sshur ayadd qig i-tmgart-no ! ëfk-ï ad-qog . » tnëker tmtùt-ëllig thas- 
sem, tënna-yas : ce zaudag s-talàt-ànd ! » nkëren, imun diàas tënna-yas i-iferfaan : 
ce gauràt garig d-aguleg ! » Igiurn iferlgan-ëllig , allig d-aguln yàsï ifk-asen yâl-thibit 
Imàl, yàsï igaur tàsi-tèt tmtùt-ëllig ntàt d-iferhan, tagul-d s-tma^irt-ënnes tàf-ëd argà% 
ëllig-ënnes, isul igen g-lgamaz, tavi Ihibit-ëllig, terrent g-ënnig ijpf n-urgà'i ëllig-ënnes, 
tënna-yas : « iuiua, nëker, han rëbbi ifka-yak erre^q-ënnek ! » yàsï, ineker issudu-d 
s-tgëmmi-ns . 

Igaur ; inna-yas : ce rig ad-àsig kra Ibaraka astaùivig i-lqayd ! » iàsi, tënnas tmtùt- 
ënnes : ce uhu ! nhabra nufa rre^qt-ënnag ! » yàsï, inna-yas urgà^-ëllig : ce malysayn 
ad-as-tavig ! » inker isga gyul ; issudu, yasï mnâs l-lhibit-ëllï, isers-ta mnâs, yusi-ta, 
yavi-t i-lqayd, issudu d-ugaras allig n-irah Iqayd, yàsï, inna-yas : « Saurai gijï Iqayd 
i-imehgenin ! » inker saur en, nnan-as : ce sëksmàt-t-id ! » sëksemen-d , izabr-as hivi\- 
ëllig, yàsï Iqayd , isënker-d tisemhin-nes, inna-yas : ce skaràmt agrum lhars ar-t-ëlzam- 
maremt s-luvi? ! » nkërent tisemhin-ëllig shamunt afarno ea^en-d agrum, ssudunt, 
nnant-as i-sidis : « ha y agrum da-t-nskar ! » yàsï ar-asen-d-yakka mnyul ar-t-gis- 
tgant g-wammas n-tafant n-ngrum ; allig zammërent yât-hain g-uswari s-wada g-illa 
mnyul, asint yàn ur-t-gis-gint allig as-zammëren aswarï, inna-yas : ce ha wad aur-as- 
gis-tifkt i-hta ud-yân ! ha hain-àd srah-t-in i-warrau-nek ! » yàsï issudu d-ugaras yog 
f-ërrây lahloq-ëllig yàsï ar-as-yakka wallig g-illa mnyul i^g-as i-wallig g-ur-illï and 
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imya ; yàsï issudu d-ugaras, wan imënaggar ijk-as yàt tafani, ini-yas : « atëmdit.sg 
ëlbaraka Iqayd. » yàsï wan mi st-ifka ibbi-ta yaf-ën gis mnyul ar-dars-ittasgal, inna - 
y as : « fk-ï tayyâd ! » ifk-as-t allig ikutnmel asiuarï-llig ibqa gis yàt iafant israh-t-n 
i-warrau-ns, inna-yas : « rig addârag Iqayd ! » tsaul-d tmtût-ënnes lènnas : « oho ! 
mr-ar-tudgit annëst-ëllig s-tallat n-èrbih ! » yàsï mnâs-ëllï yug-t y-ugyul-nes, ar-allan 
iferban-ëllig-ënnes, 7inan-as : « nüfa rre~qi-ënnag tsfest-ag ! » yàsï issudu yawi-yas 
i-wayyad Iqayd, allig n-irah ilfz-as i-lqayd ur-as-d-ifki walu ; yagul-d ar-allan iferfyan- 
nes,yagul s-lfzmaz llig sg-d-inker, igaur gis allig ilia un%ar ig u la gifs, immet ;giurn 
warrau-ns allig tn-inga gir lâ%, tëmrnet tmtût-ënnes, mmeln warrau-ns, fnun aok ! 

( Imeghran .) 

Conté en 1916 par M. B. Sâïd, Ifelladen, Imeghran. 

LXV 

Lqist n-ëttâleb d-tisiyyàd d-uljuwiuân . 

Innas la llan s-krad-ènsen ; ddun ger yut-tendint al-dis-ljeddmen ; aiguiuwm la-ikkal 
ittaser, asiyyâd la-ikkal itsiyyâd al-asen-d-itefbür may tetten, ttâleb la-ikkal ittqra 
innasen akun-aüwiqer Ifnnt (aüwif ger). 

Yun üwass yufa ubuivwan yut-terbat iya-tt rëbbi ttamlall, yaser-it, yawi-tt ger 
taddart-ënna y-illan al-gifs-iïyfm s-krâd kul yun innas : « nek a-gra-it-yawell ; qqenn 
ddazwet askka s-ayëllid. 

Gyid ikker ulguwwân, yels ihidar iddu s-ayëllid innayas : « nek aggan za~rain ! 
askka dad-mdzan gir s yun krâd b-yut-terbat, in-asen aljuwwân a-ga-tt-yaiuell, mes ur- 
asen-tennit ak-neqq ! » 

Askka mdzan-d girs ; innasen uyèllid : « d-ahuzuwân a-ga-tt-yawell ! » yawel-it, 
imil yun üwass ineg ufyyad ahuwwân yazuel terbat, iyyaz ttdlëb ! 

Relevé par M. B. Ikhlef, A. Sadden. 

LXVI 

Sages recommandations d'un père à son fils. 

Ku ira-immët babas, yuyya yus, inna-yas : « aur-iiahelt tamgart iggan tadëgàlt aur- 
tseljt ayis iggan aharrân, aur-tegt Iqayd d-umëddakitl-nëk ! Immet babas, iqim ar ya?i 
wayyur nag sin, inna : « wallah ard-fareg awal-àd iy-inna baba is issaha ! Itahel 
tadëgàlt, isga yis àharrân, y à si if mer d-ugdur n-wudi , iddu yaüwi-tn i-lqayd afada 
iga mëddakül-nes ; ikk-ed ar yàn mnau ussan, yàsi if mer d-ugdur n-wudi, yaüwi-tn 
i-lqayd . 

Contes berbères du Maroc , I. 
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Iqim, ar yàn yid, yaüwi-d yân i^imer, ikerf-t dàr idarn n-wayis-nës, idel-t s-uhëd- 
dun, yugH tam g art-ms aillig tuk n i sg-its, inna-yas : « ara-d a^nadi-nu, han y an 
umfyar ilia dàr idarn n-wayis ! » tëkf-as-d a^nadi, hammer-t yut iss amfyar, inna-yas : 
« mamk-as-nskar ? » tënna-yas : « èg-t g-ssendüq ! » inker, ismun-t-id g-uhëddun, niât 
tigal is d-amfyar ig-t g-ssendüq. Igri id-annag, yid yâdnin ildi-d tag u rit ar-iss-ikàt 
tamgart-nes, ar-tsguyu, ar-ttini : « aggelàd a-mëddën ! idgam inga y an, ira ula nki 
aiyineg ! » ddnn niëdden ar-tazgàln dàr Iqayd, slëkemn-as awal da mi sellan ; yàren 
Iqayd imefcënin at-am%en. Aidâg isèlla i-ime}j%ënin is-d-uskan at-am^en, igtr tarikt 
i-wayis-nes, ini fellas afada irwel da-ithmâ% ayis ayaxgel s-mnid, ar-ithirri s-ëllora 
aillig t-in-èlkemen, am^en-t sg-ufella n-wayis, aüwin-t-id i-lqayd. Allig-t-in sëlkemen, 
inna-yas Iqayd : « qçriyàt s-ëlhabs, aur-yi^ar uqèmmu-nu wins ! » aidag isèlla i-lqayd 
inna mkannag ar-it^a, inna-yas Iqayd ; « malj wann iüwin s-ëlhabs da-ilssa ! ràràt- 
t-id ad-i^arg rnat-isëtsan ! » 

Ràren-t-id ar-mnid-as, inna-yas : « mah-isetyan ? » inna-yas : « ëkf-iyi lamàn ak- 
inig ma-iy-isetyan ! » inna-yas : « ëkfig-ak lamàn n-rëbbi, ur-k-itag umya ! » inna- 
yas : « yussa-yi baba, ku irCi-immet, inna-yi : « aur-ttahelt tadgàlt, aur-tsegt ayis iggan 
aharrân , aur-tegt Iqayd d-umëddakul-nek ! dgikk, iwig-ak-d igudran n-wudi, iwig- 
ak-d izamaren, nnig amëddakul-inu atgit, zuahha ngig zasra n-medden ur-tnnit ayi- 
tegt g-ëlhabs ! dgikk a%en imehzenin ak-d-aüwin àrgà% da-ngig, hat g-udgar Iflani ! » 
ddun ad-aüwin argà? da-inga, afen-n irimer g-ssendüq, aüwin-t-id s-mnid Iqayd, 
inna-yas : « ayis-inu, nig fellas ad-ërweleg ayazTcd s-mnid, ar-ithirri s-ëllora llig yi- 
umien imeh^enin afëlla n-tadaut-nes ; dgikk awal n-baba i$aha, ur-yi-tnfizat la kiyin, 
zuala tant g art, wala yis ! » ( Ntifa .) 

Conté en 1914, par El-Hajj Djilali, Ntifa. 

LXVII 

Le marchand et le Juif. 

Innak, Ula yàn urgà% ifeld yüwi's ; aillig imqqor inna-yas i-immas : « ma igan 
tauri n-baba? » tënna-yas : « ar-igen^a ar-isag nia d-udày Iflani! » Iddti dàr s, inna- 
yas : « nki yüwis n-flan adgig ; rig adidak-skereg kra mas-d-tràrag mad-stan warrau- 
inu ! » inna-yas udày : « ig trit akeatnëreg yàt-ssfint s-ëloqômari ad-yi-tëkft rrëdel n- 
tifyi sg-igïl-nnëk ig tagult ! » yara-t fellas, itkur-as ssfint, iddu aillig-ën ijfog g-yat 
tmdint da ur-issin, nnëdn-as ismasrin, nnan-as : « ma tiüwit ? » inna-yasen : ce loq- 
mari ! » ddun dàr yân tager, nnan-as : « mkan ak-d-nyüwi yàn bàb loqmari tgert 
Ltuayya-nnëk, tinit-as atsegt takàt s-ëlqomari mnid-as yak a-sg-dàrs-taüwit s-kra n- 
watig idnisen ! » ddun, munn d-bab ssfint ar dàr ta\er, isker mkëllig as-ënnan ; gir 
i^ra-t urba mua : a-lâtif, iamafirt-àd ar-gis-snwan aman s-ëlqomari atiwif-t-id 
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nëki sers ! Lhasil iselg-t seg-dârs ta%er s-yân habar-ann ira wi n-ënnoqort nag wi 
n-uureg. 

Iffug ufruh sg-dàrs ar-isuwengim, ti%art yàt-tmgart, tsqsa-t, inna-yas mèkda g an 
iwaliun ; tënna-yas : « tâhel-i, semlag-ak matnëka tskart ! » Itâhel-t ; askans yask iss 
ta%er, inna-yas : « anërnun dàr hadul a-fëllak-arag ! » yini-t i-tmgart-ënnes, tënna-yas : 
« ig tëddit dàr hadul, ig ak-ënnan habar n-mi atrit, iinit-asen ayi-t-itkur s-iggurdan 
aur-gis-tili tadergalt wala takusamt, wala tarerait ! » Iddu nta t-ta{er ar-mnid 
hadul, nnan-as hadul : « habar n-mi atrit? » inna-yasen ; « wi n-iggurdan ! » ar- 
gis-tsan ; inna-yasen : « asku g-tma%irt-ënnag, yàn uggardu atig-ënnes yuger wi n- 
loqmari ! » ar-t-ithormu ta\er gir ad-as-isamah. Iddu igen^ loqmari-ns s-uida ira. 

Yàn wàss tënna-yas imgart-ënnes : « anëddu s-tma^irt-ënnek ! » inna-yas : « ksùdeg sg- 
udày ! » tënna-yas : « gir anëddu semlag-ak ma tskart! » ëddun, kull as s ar-sers-d- 
itaska udày ar-as-ittini : « ëkf-iyi rrëdël n-tfiyi sg-igil-nnk dahëtfareg ! » Iddu yini-t 
i-tmgart-ënnes, tàsi tmgart-ënnes kra n-iqaridèn tëddu s-tgëmmi n-lqadi, tëkf-in i- 
tmgart-ënnes tënna-yas : « inas i-urgàsyënnem ayadëg ad-âhakameg g-ndgar-ënnes yàn 
wass nag sin ! » inna-yas : « tahâkamit hatta uggar n-sin ussan ! » Tëls tmgart 
ikëtlan n-irëg^en, tëddu s-udgar Iqadi ar-thakam ; igaur udày g-mnidas nta d-urgà 
ënnes , ku yàn isaul awal-ns ; tënna-yasen : « aüwiyàd Imigan d-lmus n-u^agur ! » tëkj 
Imus i-udày, tenna-yas : « bbi sg-ufus-ënnes gir rrëdël aur-hatu aur-iljassa ! ig-hata, 
bbig-t- sg-igil-nk, ig-t-ihassa bbig-t sg-igil-nk! » Udày ïksüà aibbi uggar nag ddazvas, 
innas : « a-sidi, samahg-as ! » tfnkku argâ% sg-udày. 

Conté par El-Hajj Djilali, en 1915. Ntifa. 


LXVIII 

Lqist wurgà ^ ttemëtiût-ënnes. 

(Les trocs de l’homme simple.) 

Innas ilia yun urgt üf| netta ttemettùt-ënnes gan imëglâd . yun wass uT^eùn ayt 
limaeet day ur-asen-gin tanuba. ihreq urgâ%, ibdu ar-ithemma?n, tsiwel tmëttut-ennes 
tënna-yas : « mas-yagen a-flan ? ilia rëbbi nnah-ihelqen qqah ! i-dgi ag-as bas tmenyat 
ënna imna i-tesfid Iwoqt-ëlli allig i-trnûd , assem ger ssùq, seq sa Imàl ! » ikker ssbah 
ur-t-itfu al-ssüq allig n-yiwed isga taqdht wulli, ihriy-tent dat-as ; allig ihma wass, 
yaÿ-t uzàl, bdun wulli-nna ar-tmsentalent s-ihfawn, hneq a-tent-iherres, iqima ar- 
itbemmam ; ha yun urgâ ^ yàdnin imun d-ubrid ar-iherriy taqdht n-tgetten, igr-as, 
innas : « a-ha wa-haw, sbeddel-i taqdht-ënnes g-tinu ! » innas : « ivadyha ! » iddu ar- 
iherriy ainna n-tgetten allig n-yiwed yun wansa hemmerr s-ihli~en , isglugel-ient, dày 
gellevit hf-ihli'Xen, bdun ar-tawgent, ibdu ar-tent-hyih, imil ur-igi, ibdu ar-yalla; ha- 
yun urgà ^ yàdnin i^ri tama-nns ar-iherriy sa-u^ger, igr-as innas : « a-wa bu-u^ger, 
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sbeddel-i aiger-nnes g-tgetten-inu ! » innas : « ttkèî zala Uah ! » y ami dlger ibdu ar- 
t-iherriy ; netta imsis da-iwet tikkus aiger irwel-as, ibdu ar-t-itfur ar-isguyu , monts 
a-yiin urgài inyi Ijef-sa-ugyul igri tama-nns isiwel-as innas : « a-wa bu-ugyul sfi-yi 
agyul-nnes, s fil]-as aiger ! » innas.: « waffya ! » iniy fyf-ugyul iiayd abrid-ënnes netta 
imsis bas agyul yuhel ar-iteddu gas sillas ; iggwei urgài, ibdu ar-t-ikkàt allig yuhel 
agud netta, hayun urgâi idda-d, iga afella iff-ënnes sa n-terbuf, igra-yas innas : 
« a-iua bu-tsasit ag-as ami agyul if-iyi tasasit ! » innas : « Imzruda terbàh ! » ikker 
yàmi terbus ig-it afella ifaf-ennes , igayd g-ubrid ; inga-t irifi , yakei ta n-tutmin ar- 
tagëment g-yun wanu, igayd ira ad-isu, isigi H]f i-wanu tettuti-yas tsasit diks, ibdu 
ar-yalla, ar-ithemmam mismay ittini i-lall uljam-ënnes ; netta amsis, han sa iswwaqen 
ddan-d ar-hërriyn wulli d-iggarr, annàyn-t ar-yalla nnan-as : « mas-yagen? » iqis 
gifsen talgrubit-ënnes qqah leg-lÿguri, nnan-as : « i-dgi may-tged ? mes Uayed ger-s- 
aljam-ënnes ad-as-teiger lall-nnes tamàrt, kker yuf-as mima}]-à ak-neg d-amëksa ! » 
inna-yasen : « lawah ad-ëddu)) ger s-aham-inu ur-i-tëttini lall uham-inu sa ; tamettut 
lan s-haqel ay-tga! » nnan-âs : « aUàh a-wuddi ! tiutmin qqah swa-tent gant qqah 
tisitanin, idlah, a-mais tg-as agniul wabda! » innasen : « ullah tngar gih Ifëdiht tuger 
tan ur-i-tga agud imïl! » nnan-as : « sfeld, yallah ak-nmun ger s-aljam-ënnes , addày 
naïued afilàl wulli gr-as-d, ini-yas Iqist-ënnes, nukni njfer ihfawn-neh tfir iranien ; 
mes ur-as-tëltini sa, butin nesfa-yas habed rrëbbi Imàl-ënna qqah ihrem gifnah awi-t ; 
mes-k-tsnag ak-neg damëksa ! » 

Kkerr ddiin ; allig n-awëden iljamen qimin nitni tfir iranien ar-sfliden, iddu urgài- 
ënna al-aiilàl wulli da innas i-tmettut : « awa flanta bayi ddih ! » tënnas : « merhba- 
nes ! merhaba agud wasal-ënna ÿef teddidl » innas : « a-ta ddil] ger-ssûq sgib iaqdkt 
wulli ! » tënnas : « a-eari-nalj dgi amayd Ugatar anëgiwen s-uggu-nsent ! » innas : 
« mur i-qimint ! masa sbëdlelj-tent s-tgetten ! » tënnas : « a-tasa ! seg ag-seyien gifi is- 
i-tizvid aggu d-iniaden atgah algam ! » innas : « mur i-qimint ! » masa sbèdleh-tent 
s-uiger ! » tenna-yas : « a-iui d-argài ay-tgid ak-itef rebbi is-tiwid aida ma[jej 
tkëreid ! » innas mur i-iqimi ! masa sbëdlelg-t s-ugyul ! » tënnas : « ahl]i d-argài ak 
yig rebbi is tiwid maljef nàsi imawaten addày nerhil ! » innas : « mur i-iqimi ! masa 
sbedleb-t s-terbus ! » tsguretdây tënnas : « a-zarinu ainna isfa rëbbi gwëdeb gtfi i-wallen, 
tasasit ur-da-itga gas Imaljien , ad-iiayd rëbbi g-ussan-nes ! » innas : « mur i-tqimi, 
tettuti-yi grwanu ! » tënnas : « awra ssem g-tljamt-ënnes a-halu sa tirai] tinzim alto ! 
tues tzaddem tasasit ur-izaddim ihf ! ur-ngi izdawn at-nemhagar, addu-d aniri ussan 
rrëbbi g-uiina ab-isfa al-nmet negd ifarre\ gifnah ! » allig slin mëdden-ënna qqah 
aynna imyunna urgài ttmëttut-ënnes zafben dây ffgen, ddun-d gurs nnan-as : « ag-as 
hui Imàl-nnes ullah al-ah-terrid masa dgi nëssen bëlli llgir tamettut, sser tamëUùt. 
(A . Ayyachf) 


Relevé en 1926 par Si M, Lakhdar, A. Ayyach. 
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LXIX 

Le Musulman et le Juif. 

Udày d-umunslem gan imëddukal ; inna-yas : « a-sidi , arwah anëddu aninag ad- 
nràr kra ma ntfzvat. » ddun s-yàt-tëmdïnt , ddun s-lmuqf gaurn gis, ha y an urgà% 
yask-ëd inna-yas : « a-lQuyya arwah adàri-thdemt !, » ddun durs s-tgemmi, ikf-asen, 
allig san inna-yas : « y an aikssa izjgarn, yàn aisswa urtan . » iddu udây iks iggarn, 
amunslem yusi amadir idda ar-isswa ; allig tegli tafukt asken-d, irah-d udây, inna-yas 
i-mnëddakul-ns : « sqqan felli i^garn ar-yi-tn-itqqês dukuk ! » inna-yas : « a-ulidi ig 
ur-trit atkest i%garn ain-kseg ! » iddu umunslem ssbah , i%du i-i^garën, yàsi udây 
amadir, iddu aisswa, ar-asrërgan waman g-ërrbet-àd t-tad , sermin-t waman. allig 
tegli tafukt asken-d s-tgëmmi, gaurn, nutni san imensi tsaul temtut n-urgà\-ag, tënna- 
yas : « ananëf tasràft adnàsi kra n-warryal ma ntfwat. » inna-yas : « umma ig-didag 
uk H in ibeddamen ? » tënna-yas : « sahmu yàn umesmar nadg-in ar-d-genn nqêd - 
uww ur-igin iml ad-yak u i ; loqt genn nanëf tasràft nàsi-d rreal ! » isella-yas 
udày ma tënna i-urgà^-ënnes, inna-yas i-umunslem : « /?# j/m tenu a label n-umëd- 
dakul-nnag, dgik a-sidi loqt ma d-yuwin amesmar ihman hat meln ad-ak-qden aur- 
tak u it, nki wakadalik ! » tamtut tusi-d amesmar trah-d umunslem teqd-as sg-udar ur- 
d-yuk u i, tqêd i-udày ur-d-yuk u i hatta nta, ddun anëfen tasràft, {beden real, feln tasràft 
ttyanàf, ksëmen s-uhanu-nsen genn . loqt-annag inëker udây d-umunslem, ddun ar-imi 
n-tsràft, inna-yas umunslem : « affu kiyi ! » inna-yas udày : « a%fu kiyin asku kunni 
imunslemen tëlla giun Ibaraka, melg ad-agfxig s-tsràft tfelt-i gis, umma kii a-sidi ig 
tafjut ur-gig ak-in-gis fleg ! » yaffu umunslem, isaffu didas ianamàtt, hammer ya- 
hain, yàn yudga-t ilQwa. ikSem gis, ig.nu fellas inna-yas : « fbëd ! » ifbed udày tana- 
màtt inna-yas : « gaur-n gdï a-sidi ! » àïku igal is isul g-tsrüft, yàsi udây tana- 
mâtt, iddu yàm £ agaras aillig t-inga unuddem isers ianamàtt igén g-tama-ns ar- 
ishnrruy, ifbëd umunslem tuxglin ibbi tanamatt dag ilia, iffeg-d sgi s, yàsi hain tanamât 
f-tadaut-ënnes, iddu. yak u i-d udày , yàf tanamatt tëdda , imia sidi mohammed a-iskar 
tnkâd: ar-ittazgàl udày ïkkyàn ugaras yàdnin aillig t-f invar s-yàt-tagant ar-islgurruy 
udày \und agyul, isëlla-yas umunslem irma eanig kra n-ukàbar ayâd ikkan tagant 
adëddug aseg-dârsen-krug yàt-lebhimt maf sattig tanamatt ; iddu s-tainnit-ënnes allig 
t-in-ilkem yàf-t-in udày amëddakul-nes, inna-yas : « iaguld tgit agyul , a-udày ! » 
munn dag gen tiwili i-tnamâtt, kû yan yàsi-t tiwili-ns rahen yàt-iagant , sersrn tana- 
mâtt g-tama-nsen ; yawi-d unuddem amunslem, yàsi udày tanamatt invel, yak u i-d 
umunslem yâf-d udày irwel s-tnamâit, ikk umunslem yàn ugaras yàdnin, i'gwur-t ula 
nta g-tagant , irah-ën iks ikëllan-nes, isers-in, igli afëlla-ns ar-itestaf isker sa-iun da 
issirid. isella-yas udày , inga-t fad, inna kra n-ugbalu ayàd addug asgis-sug ! issudu-d 
aillig t-id-ilkem inna-yas : « kiyin ayàd a-musï ! » aguln mutin sin idsen, rahen 
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tigëmmi , innas : « ma-itaüiuin ërryal-àd? » inna-yas umunslem : « ataüwig nek ! » 
inna-yas udày : « zTzz ihi ! ig-i-tiüwit kiyi a-sidi tmelt ayi-gis-tnakert, anima nkin 
udày ha d-gig, ur-gig ak-nakreg ! » yaüwi-t udày igag-as, g-lëmdud n-ugyul. qiman 
yàn mënnau ussan, inna-yas udày i-lahl-ënnes : « ig-d-yuska sidi mohammed ig-am- 
inna manga musï tinit-as : « ipimut ! » ssbah askans yask-ëd umunslem, iksem dàr 
tudait inna-yas : « manuel muH ? » tënna-yas : « a-sidi, immut ! » inna-yas : « yussa- 
yï inna-yï ig-ëmmuteg temdelt-ï ! » zddzz umunslem aillig d-ibbi Ikettân, yawi-d yàn 
isegnï, yaïui-d Iqineb, isahmu aman g-yàn uruku aillig sisen, yawi-d yàt-tsyggurt 
i^ayd s-udày da-fellas-itffi aman ar-t-imikku s-t%eggurt-annag, udày isker sa-syun 
immut ; aillig t-issird kullu yawi-d l u kfen, ar-fellas-igënnu, da-ikât tiiti s-isegni g-lket- 
tân, ismun-t tètfiyi d-udày aillig kullu ittiugna Ikettân tënna-yas tudàit : « a-sidi bbi- 
yas imik Ikettân sg-wamënad n-tingar-nes ! » ibbi-yas sg-wamënad n-tingar-nes, auiuin-t 
s-leqber, mdêln-t gis, iddu umunslem iskin-ns. 

Tudàit ku-ssbah tawi-yas tahëllabt n-taharirt ar-d-tlëkem amënad n-ifaf-ënnes tgr- 
as : « a-niusï ! » tënna-yas : « ha taharirt ! » ini-yas : « ffi-t ! » tffi-yas-t-in , isu-t ; 
mkannag a-tskar maiggàt ass ar yàn wàss igar-t umunslem, isker ula nta taharirt, 
igwur tudàit s-leqbor, irah-ën inna-yas : « musï ! » inna-yas : « nazâm ! » inna-yas : 
« ha taharirt ! » inna-yas : «ffi-t ! » iffi-yas taharirt ; inna-yas : « manig tgit iqaridên, 
hat ïlgëssa-yag ma ntfwat ! » inna-yas : « ddii s-lëmdud n-ugyul, tgag-d gis tasit ayan 
trit . » iddu umunslem, ikk agaras yâdnin, tëkk tudàit agaras yâdnin, tiüwi-d taharirt 
i-udày ; amunslem gir ilkem tigëmmi n-udây, iksem, iddu s-lëmdud n-ugyul , igag gis , 
yàsi sgis kullu ryal da-gis-ihda udày, wamma tudàit gir tlëkem Iqobor tenna-yas ; « a- 
musï ! » tënna-yas : « ha taharirt ! » inna-yas : « mafr bahra yi-tiüwit taharirt ! » 
tënna-yas : « la ur-ak-d-yuwig-yàt ! » inna-yas : « anëf felli a-la leqbor, iskr-it sidi 
mohammed ! » 

Tanëf fellas leqbor, iffog-d issudu nta ttemgart-ënnes ; wamma amunslem aillig in- 
iselkem iqaridên s-tgëmmi-ns inna-yas i-tmgart-ënnes : « ig-gigi-iseqsa musï, tinit-as 
immut ; ig-am-inna : « yussa-yi atssirideg kfneg-t, mdeleg-t, tinit-as : easa ur-a 
tmdaln udain imunselmen ! » wamma uday iffog-d ar-iltaggal s-tgëmmi n-umëddakul, 
ns, isduqqor tiflut, tëffog iss-d temgart , tënna-yas : « inas i-sidi mohammed ad-iffog ! » 
tënna-yas : « sidik immut ! » inna-yas : « hat yus$a-yi inna-yi ig ëmmuteg temdêlt-i ! » 
tënna-yas : « ddu iskin-nk, mah udày a-imëttêl amunslem ! » asin imunselmen amuns¬ 
lem, mdèlen-t ula nta isker gun immut. askans iddu udày dàr leqbor n-umëddukal-ns, 
ar-iqqag akâl sg-dàr-idarën-ns ar-isürri gund aydi ; wamma amunslem igal is d-aydi 
ikyùd at-iTs ar-as-ittini sg-wabfid n-leqbor : « èmsi ! hat ur-ta-mmuteg ! » inna-yas : 
« ula nki ur-ta-rig atëmmett a-sidi muhammed ! » inna-yas : « kiyin ayâd a-iwis n- 
laharam , taguld tgit-yi aydi, anëf felli ! » iffog-d, imun didas, inna-yas : « a-sidi nga 
yàn ur-i-tsmitt ur-ak-smiteg ! » bdûn iqaridên-annag, ku yàn yaûwi lhaqq-ëns. fieg- 
t-in g-udràr, aguleg-d s-ugagar. ( Ntifa .) 

Dicté à Tanant, 1916, par M. B. Hadda, A. Oumas, Ntifa. 


CONTES PLAISANTS 


LXX 

Le cadi et le maître du four . 

lnna-yak : ilia yàn urgàiiskan-d dàrs inëgbiun , igers i-sin ifullusen, ibbi-ten, ig- 
in g-tëtnefifit, yaüwi-t i-bab n-ufàrno , inna-yas : « ssnu-yi tatnëïfit-àd. » yàm^-d seg 
dàrs , ig-ët-in g-ufarnu atno. iddu bàb n-tëtnëfifit yagul-n s-tgëmmi-ns. yàt-tasâeat, 
ikk-ëd Iqadi agaras ar-mnid ufarnu, ik u da adù n-tetnèfifit-àd, iiageb-t wadü-ns , iksem 
s-afarnu nta ttserdunt-ënnes yugg n e\ sg-ufèlla n-tserdunt> ar-isaqul mkàd d*mkàd aillig 
igra tatnëfifit da-sg-d-itffog zoadù da-ik u da> ildi-d si-lgrus , ikf-as-in i-bab n-ufarnu, 
inna-yas : « ddu aüwi-yag-d snat tafanin n-ugrum ! » iddu bàb n-ufarnu ad-yaüivi 
agrum. igayd Iqadi ar-imi n-ufarnu, ildi-d tatnëzfiit, isers-t g-mnid-as. aïllig d-yüwi 
bob n-ufarnu agrum, inna-yas Iqadi : « awi-d yàt-tfiàft ! » yawi-t-id bab n-ufarnu, 
isers-t g-mnid Iqadi, inna-yas : « ffi tatnëzfiit-ad g-tglàft ! » inna-yas bab n-ufarnu : 
« a-sidi , ig d-yuska bab-ënnes mad rig ad-as-inig ? » inna-yas Iqadi « nnig-ak jfi-t, 
fssàt ! » iffi-t g-tzfàft, inna-yas Iqadi : « yayd atëst ! » iqim ar-ista nta à-lqadi. 
aillig t-ssan, inna-yas Iqadi : « sfnun ifysan ! » ismun-in, inna-yas : « rar-in g-tëtnëf- 
fit ! » irar-ten g-tetnë^fit, inna-yas : « ëg-as imik n-ivaman, tëgt gis ifizz, tràrt 
s-afarno atno ! » ini Iqadi f-tserdimt, iddu. 

Iqirna bab n-tetnë{fit ar-luqt n-itnensi iddu s-dàr bab n-ufarnu ad-yawi tatnèfgit- 
ënnes ; yawi-t-id ar-tigëmmi-ns, iffi-t g-tfiâft at-yawi i-inegbiun, yaf-ën gis gir ifysan 
d-ifizz. iqima ar-ithëmmâm aillig irmi, irma g-ëlhater-ënnes : « ullah a-babas gir ar - 
ysbah ar-d-sers-ëddug at-wuteg at-nagg ! » yàsi-d agrum d-udi , yawi-t i-inegbiun. igen 
ar-sybah, yàsi yàt-tg u rit, iddu aillig ën-ilkem afarnu, idfae tiflut, iksem-ën fellas, yaf- 
t-in ira-isag ëhâfit, ur-t-iqri aillig gis isers inger tg u râd. iffeg bab n-ufarnu, irwel 
itfart-t, yâf-ën yàn urgà% g-mnid-as initié d-yàt-tmgart, iqqodem tamgart tëder , terre 
i\ayd irwel, itfar-t nia bab n-tmgart, yâf-ën g-mnid-as yan yusi sin iruhiten èlahâlib 
ar-t-izygénza. iqoddem-t, dern-as iruhiten èlahâlîb, rrlpn ; itfar-t ula nta, yâf-ën yàn 
bab n-ugyul, isdr-as innas : ce i-rëbbi alkëdidi ! » yâtn^ agyul seg-taddilt a-didas-yàll, 
issukf-as taddill i-ugyul. izayd irwel, itfar-t ula bab n-ugyul, inna : « ullah ! gir ig- 
ëngig ihf-inu! » ar-itta^àl aillig ën-ilkem ihj n-yàn ufitrif. afiirif g-ddawas II an sin 
irgà\en , dàrsen babàtsen, ilia g-hamër-ënnes miya d-tasra n-isegg u asen, ur-sul-aitigày 
ainker , ku ssbah da-t-sattin warrau-ns awin-t s-ddau ufarif-annag sënneden fellas 
afada aireg s-tafukt, ar-taduggmt asin-t, sëksènien-t s-tgëmnii-nsen, mkannag ad-as- 
skarn maiggàt ass, wannag d-iriveln ider sg-ufëlla n-üfarif , ider-n f-babas n-irgagen - 
annag, ineg-t. àmzyn-t warrau-ns, aüwin-t-id dâr Iqadi nutni wala bab n-ugyul, ula 
bab èlahâlib, wala bab ën-tmgart, wala bab n-tëtnëffit. 

Slëkëmen-t-id dâr Iqadi, inna-yasen Iqadi : « ëddtaut-ënnun kullu yàt atèga ? » 
nnan-as : « a-lalâl a-sidi , ku d-yàn d-ëddeaut-ënnes ! » izayd bab n-tëtnëïfiit, inna- 
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yas : « ma-iggan dchaut-ënnek kii ? » inna yas : « a-sidi huig-as-d XatnëZfit gis sin 
ifullusen ai-issno. aidag iss-d-uskig luqt irnensi, awig-t ar-tigëmmi-nu , ffig-t g-tglàft , 
âfg-ën gis gir ilgsan d-ifizz ! » igëlleb Iqadi s-ëllora-ns, yàsi ya-lëktâb ar-gis-isaqul, 
yagul isers-t , yàsi wayyâd , inna-yas : « yah ! hat-id g-lëktâb-àd ! » inna-yas Iqadi : 

« afullus huis n-ufullus, tawuri-ns da-isfuntd, ig-as-tgiit tinuwi da-itga ihsan d- 
i\izz ! » inna-yas : « wfer sg-mnidi ! » infer bab ën-tëtnëffit, iddu s-iskin-nes. izayd bab 
ën-tmgart, inna-yas : « umma kiyin ma-iggan ddtaut-ënnek ! » inna-yas : « a-sidi, 
nëkreg ssbah muneg d-yàt tmgart ar-d-itta^gal ilf-ad, iqoddem-t, tëder îërrez / » inna- 
yas : « umma kiyin, malg da-nkkeren mëdden zik, mûnn ttmgart ! da-tqiman ar-gyid g 
ister lhal, Imiint didas , nker sg-mnidi ! » inker sg-mnià-as iddu. izayd bab ëlahâlïb, 
inna-yas : « a-sidi , tisig sin irukuten ëlahâlïb ssbah fik ar-Ty^en^ag lahâlïb ar-d-itiaTyal 
ilf-ad iqoddem iyi, dern-i irukuten er rezen ingèl lahâlïb. » inna-yas : « mah allig 
tnëkert zjk ? suln genn mëdden ur-ta-nkirn sg-its, ih\a gik rëbbi, nker sg-mnidi ! » iddu 
s-iskin-nes. iyayd bab n- ugyul inna-yas : « a-sidi isdr-i ugyul g-ugaras, ar-à-ittagyal 
ilfàd nnig-as : « all-ëdidi irèbbi ! yàmz agyul seg taddilt, issukf-as-t-id ! » inna-yas 
Iqadi : « ëkf-as agyul-annag afella.s-itheddam ar-d-as-lemgi taddilt g tla anneït n- 
tannag as-issukf ! » ar-isaqul bab n-ugyul aillig irmi inna-yas : « a-sidi , slemg-as, gir 
adëg-i agyul-inu ! » inna-yas : « nker sg-mnidi ! » iddu iskin-nes. yayden irgàzen da 
mi inga. babàtsen, inna-yasen : « umma kunni, ma-kun-yagen ? » nnan-as : « a-sidi, 
ilia dàreg babàlnag imqqor, ilia g-hamer-ënnes miya d-uisra n-isegg u asen, ur-sul 
ailigay ainëker , da-t-nsatti, naùwi-t s-ddau yàn ufarif, nsënnet-t fellas ajada aireg 
s-tafukt, ar-tadugg u at, nsëksem-t s-tgëmmi-?tnag. ider-d fellas ilf-ad sg-ufella n-uzarif, 
ineg-t ! »' inna-yasen Iqadi : « aüwiyàt-t s-dàrun s-tgëmmi, ar-as-takkam ma isia d-ma 
ilsa ar-d-ili g-hamer-ënnes miya d-zasra n-isegg u asen, luoqt-annag, ider-d yàn gitun 
fellas, ineg-t ! » ar-saquln aillig ërmin , nnan-as : « ad-as-isàmâh rëbbi ! » inna-yas : 
« nkràt seg-mnidi » nkren. i u gra bab n-ufarnu dur Iqadi. 

Aidag ëddan kullu, ur-isul hatta yàn inna-yas Iqadi : « iwa ! tssent matta ddënub-ad 
nsker? » inna-yas Iqadi : « yayd s-lmellah n- u dàin, tsdert Ibâdël f-kra g- u dain a-sers- 
nmhu ddnub-ad nsker ! » iddu bab n-ufarnu ar-lmellah , ar-isaqul mkàd d-mkàd aillig 
iyra yàn U udày ilia dàrs yàn ugyul ihiyan, imdü afëlla n-tadaut-ënnes , iui fellas, inna- 
yas : « agyul iuinu aiga ! » ar-fellas-tzjn, iserd-as udày dàr Iqadi, ddun , inna-yas : 
« mak-yagen ? maf-as-tsertt ? » inna-yas : « a-sidi agyul-àd winu aiga, yask-ëd urgàzj 
ad, ini fellas inna-yi : winu aiga! )) ar-isaqul Iqadi aillig irmi, inna-yas : « kiyin a- 
udây manisg teggit ? sg-ladina amano nag sg-ladina kafaro ? » udày iksùd ad-as-mi 
sg-ladina amano iga munslem ; iksud ad-as-ini sg-ladina kafamo iga rumi ; ar-isaqul 
aillig irmi udày, inna-yas : ce a-sidi nki sg-ladina aisamah rëbbi g-ugyul ! » inna-yas: 
« nker sg-mnidi ! » yaùivi bab n-ufarnu agyul . ( Ntifa .) 


Conté en 1915, par H. Djilali. 
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LXXI 

Les mésaventures d'un père . 

Tahagit n-yàn urgàg nta ttmgart-ëns d-sbià n-istis . 

Ikf-int ku d-yàt tëtahel g-yân igerm; iqim ar yàn zuass, innas-yas i-tmgart-ëns : 
« anëddu analigg s-istitnag, sgma-int-nëkfa ur-gin-int-ngri ! » tënna-yas : « wapha ! » 

Qiman, ar yàn zuass htàln ini f-tgyult-ëns, tëtfar-t tmgart-ëns , f/mww d-ugaras, 
ddun, ibbi-yas uqssab ar-t-igënnu, igal is ar-igënnu gir aqssab, nta ar-t-igënnu d-uhlas ; 
aillig ën-ilkem 'uni n-igerm, àfen-n gis ayt-igerm qiman, tjfug-d illis tmsellam didàtsen, 
tfrah iss en, iri ad-imdù sg-ufëlla n-tgyult, imdû-t ifel aqssab ittyag u na d-uhlas, iqim 
haggodi, trüwel illis, ar-gis-tssan mëddén ëkfn-as masa-itstar ; aillig iksem dàr illis 
ar-didas-tggi, tënna-yas : « rnatid tahasamt-àd a-yi-tskert g-mnid ayt-igerm ! » ighel, 
inna-yas : « ëkf-iyi agnadi-no da-iggan agnadi-no ad-ëddug dàr UH, umma këmmin 
ur-tgit UH ! » 

Iffug nta ttmgart-ëns, iddu dàr tis snàt ; ilëkem-ën, thadr-as, tfrah issen nia ntàt, 
tqqen tagyult-ëns, isëksem agnadi n-babas ; ar-loqt n-imensi, taüwi-ag-d agrum d-uudi, 
inna-yas : « manisg-tiüwit udi a-illi ! » tënna-yas : « seg-Uysait-ënnag a-baba ! » tili 
yàt-tlQsàit g-tama-ns, igal is tannag ag-illa udi ; isefysi-yasen asidd, isëksem afus-ëns 
g-tljsàit i-ammer afus-ëns s-kedran, sagen asidd, aidag igra asidd ihssem, isëksem afus 
g-uselliq-ëns, issnfug-d agëlmad ar-iss-ista, tënna-yas Mis : « mafg a-baba aillig a-tstat 
s-ugëlmad ? » inna-yas : « adèg a-illi afus amëhsas aiga ! » ntàt tssen ma isker , a-didas- 
tggi ; igen, ar-sbah gir inëker-d sg-its, inna-yas : « auwi-yid agnadi-no, umma këmmin 
ur-tgit illi ! » 

Iddu dàr illi tis kratt, tëtfar-t tmgart-ëns ; aillig ën-èlkemen Mis tis kratt, tfrah 
issen; aillig ran adgenn, tënna-yas : «a-baba han tafunàst yag-t-kra, hak agènui tgent 
tama-ns, ig-tgrit ar-terkàl, tgerst-as, aur-tadëgt atharem ! » igen tama-ns ; yàt-tsâsat 
yak u i-d sg-its, yàf-d tagyult-ëns ar-trurud, igal is tafunàst a-iterkaln tra-tëmmet, 
inëkerigers i-tgyult-ëns, isfi-t, Udi tasa-ns, issuwi-t, iyes-t, yàsi tagust, ikum-t g-tagmart, 
igal is-d-agadir ; aidag ijfu lhal task-ëd Mis, tënna-yas : « a-baba, yak labàs ! » inna- 
yas : « ur-igin babam allig isa tasa-ns ! » iëddu ataogg s-tfunàst, tàf-ën tagyult 
tëtyagras , tàf-ën tafunàst tëtharem, tàf-ën tagmart tëmmut, ar-didas-tggi, tënna-yas : 
« a-baba, matta uyàd ag-tskert ingr-iqbiln ! » inna-yas : « auwi-y-d agnadi-no da-iggan 
agnadi-no, umma këmmin ur-tgit illi ! » 

Iddu, tëtfar-t tmgart-ëns s-dàr illitsen yâdnin, aillig ën-ëlkemen tfrah issen ; ar-luqt 
n-imensi tauwi-yasen-d 'agrum ttiyni ; inna-yas : « a-illi, manisg-tiüwim tiyni? » 
tënna-yas : « sg-ëlqbelt a-baba ! » inna-yas : « ëkf-iyi tanamâtt, rig adgënag g-uhanu 
n-igdar ! » tëkf-as tanamâtt, igg u eg nta ttemgart-ëns s-ahanu n-igdar, yàf-ën gis talgumt, 


CONTES BERBERES DU MAROC 


inna-yas i-tmgart-ëns : « àss-iyi afella n-tadaut n-tëlgumt addug adawig tiyni ! » tënna- 
yas : « animas n-yid ayàd, manis trit atëddut ! » inna-yas : « ur-illi adëddug dgik ! » 
tâss-t afella n-tadaut n-tëlgumt afada aur-t-tsder, inna-yas : « ut talgumt atnëker ! » 
Twut-t, tnëker, wuten-t tgefda n-uhanu g-wammàs n-ihf, ggu^en-d idàmmen tàmart-ëns, 
yar-isguyyu ar-as-ittini : « suts talgumt ! » tsutës-t, ar-tëtta^àl illis d-udugg u al-ns, 
àfen-t-id kullu ig u ma idâmmen, tënna-yas : « matta uyàd a-baba ! tfdaht-ag ingr 
wadgarn. » ifhel, inna-yas : « aüwi-id apiadi-no addug dàr illi, umma këmmin ur- 
tgit illi ! » 

Iddu dàr illis tis fyamsa, ilëkem-t-in, ig udugg u al Ihdff, isgli-t s-tmesrit, aüwin- 
asen-d i-imensi agrum tlehsa n-ibaun, ar-ista allig ibyeg udis-ëns, igen g-tmesrit nia 
d-lhagf ; ar-ammàs n-yid, ira iffug berra, ur-yufi maniga-itffug, yàsi tisila llhaff, 
nammër-as-in-d, yàsi terbus llhaif, hammer-t, igg u e% s-lmfarib, isker gis aida gis 
isuln, yagtd s-udgar-nes, igen. Illis aidag igli lfë%er, taüwi-d aman i-urgà\-ens masa 
itüdda aizciil , tger adar atgli d-lmfarib tssèd gitsen, tèder tmër£ sg-wamul, isëlla-yas 
Ihafg, inëker aiqqen tisila-ns, isëksem idaren-ns, yüt-as s-walûd ar-tiulga, yàsi terbus, 
ig-t f-ifyf-ëns, igg\-as ivalùd tàmart-ëns, igg u e^-d ar-tmgart-ëns, yàf-t-in tmer^yaf-ën 
nta kullu hammer s-walûd, ar-tzgi illis, tënna-yas : « a-baba matta Ifdihàt-âd ag- 
tskert ! yuf mraur-k-èqrig ! » ifhel, inna-yas : « ara-d afnadi-no adëddug dàr illi, 
umma këmmin ur-tgit illi ! » 

lddu nta itmgart-ëns dàr illis tis stta ; tfrah iss, iss iso ar-loqt n-tguni, taüiui-yas-d 
illis yàt-tarqegt n-tgelfimt tënna-yas : « a-baba ! gen ar-tama n-ig u dran-àd n-udi d-zvi 
n-tament aur-d-asken ïmakêren ad-ag-in-akurën ! » igen g-tama-nsen yàt-tasazat yak u i-d 
sg-its, yàf-d tayyurt tgra-d g-ig u dran, igal-is d-imakërën, inker yàsi tarqegt ar-ikkàt 
g-ig u dran igal is aikkàt g-imakëren aillig kullu in-irga ; sbalp, aidag iffu lhal , task-ëd 
durs illis, tënna-yas : « a-baba ! yâk labàs ! » inna-yas : « insa babam ar-didàsen- 
itnag, ar-ttinit këmmin labàs ! » taogg s-ig u dran, tàf-tn-in kullu r%an, ar-didas-tggi, 
tënna-yas : « a-baba, matta Ifdihàt-âd dag-tskert ? » ifhel, inna-yas : « ëkf-iyid agnadi- 
no addug dàr illi da-iggan illi, umma këmmin ur-tgit illi /» 

Iddu tëtfar-t tmgart-ens aillig ën-ilkem dàr illis tis sbea, tfrah iss , sien sun, nnan - 
as : « aska nra nagul s-tgèmmi-nnag ! » inëker illis tza\en fpirallah hafin mas-asen-tskar 
hawin, tshâmu afarno aillig ihma, tgen-n gis agrum da ira yainui babas d-immas ; 
yadëg-t babas aillig tëksem s-uhanu-ns, iddu s-afarno , ildi-d s gis agrum da-gis-tgga 
illis ur-ta-müwi, ismun-t g-uqssab-ëns ; aidag tënna illis Ifhed n-mag-inugg u a ugrum, 
tëddu ar-sers-taugg, tâf-t-in ur-isul g-ufarno , ur-tssin ma-t-yiwin, ar-tsguyu, sëlian-as 
wadgarn-nes ar-d-ëttaxgfàln , nnan-as : « makm-yagn ? » tënna-yasen : « ur-ssineg matta 
wadiy-iskëren tahasamt-âd ingri d-baba d-imma ! skerg-asen hawin mad sttan g-ugaras 
ar-d-lëkemen tigëmmi-nsen, ur-ssineg ma-t-yusin s g-ufarno ! » ar-didas-ttinagen, yàt 
tsâzat yakul yàn g-wadgarn-nes f-uqssab n-babas ishassa i-kra is ilugg u ag g-ddau 
udar-nes, ikno iggr i-uqssab, yàf-èn gis agrum sul iga hagin, inna-yas ; « ha-yagrum 
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dasa-tëttinagem sul iga hciïfin ! ma ilan aqssàb-àd g-illa ? » âfen-t-in g-uqssab n-babas, 
ffgen wadgam-nsen, ku yàn iddn iskin-nes, tqim ar-tzffi d-babas d-immas, iffoel, inna- 
yas : « ëkf-iyi-d a^nadi-no anëddo iskin-nnag 9 bat ta yàt gitunt ur-tgi Mi ! » 

Ddun, a mien agaras ass amxwaru, wis sin, wis krad, âfen yât-tiribt n-tinua, tëlla 
f-ugaras, inna-yas i-tmgart-ëns : « anqitn gdid ar-d e rënt tillas, nëksem iss, nbbi sgis 
tamment ma-nsta .d-ma-ntawi s-tgëmmi-nnag ! » tënna-yas : « wabba ! » qitnan, nteln 
inger kra n-i%ugg u ran afada aur-in-fiar hatta yàn ; aillig tëder tafukt, dirent tillas, 
inëker , i^war-âs aillig ilkem imi n-trzai, yànef trzat, ksëmen ar-ttinagen, ku yàn gitsen 
yàsi yàn usëldi ayfiar is-gisen-tëlla tamment aillig kuïlu fellasen ëkkan ur-gisen-ufin 
hatta yàn g-tèlla, inna-yas i-tmgart-èns : « uribt-âd tffiua, ur-gis-amya ! » inna-yas : 
« dgik, ksem s-yàn usëldi, tgent gis, ksèmeg nki s-yàn , gneg gis ar-d-iffu lhal ! » genn, 
ar-ammâs n-yuï, asken-d imalfren ula nutni ad-akuren tamment, këëmen s-i^ribt , ar- 
tinagen s-tamment, asëldi-yan usin afen-t-in ifywa, aillig yâf yàn gitsen aseldi izffày , 
inna-yas : « ha nki ufig lhaqq-inu ! » iqri wayyâd s-usëldi yâdnin, ihû^-t yàf-t-in ifâày, 
inna-yas : « ula nki ufig winu ! » inna-yas : « asiyag anëddu ur-tag-d-ufin id-bab-ëns! » 
ku yàn yusi aseldi afella n-tg a râd-ëns ; àm$en agaras, ëddun aillig iqërreb a-iffu lhal 
isaul-d urgâi sg-wammàs n-usëldi, inna-yas i-tmgart-ëns : « is-iffu lhal neg isul ? » 
ima/Jren aillig sellan i-wawal-nsen, ku yàn iger s-wada yusi, rweln ; inëker, ffgen 
sg-iseldày àm%en agaras da-idda n s-tgëm mi- ns en , afen-d yàn ugarif g-mnidàtsen, y àll 
urgai tiwallin-nes d-ufarif, ar-isaqiil y an uglif n-tinua g-wammàs n-u%arif, inna-yas 
i-tmgart-ëns : « ag u lif-ad Uadel, tmla gis tili tamment ! » tënna-yas : « agHif-àd asg 
ma nbbi tamment ! » inna-yas : cc askag-d ar-ibf n-uzarif, tasst-i s-usgun, t\gugelt-i 
ar-t-lëkemeg ! » inna-yas : « walainni, ig-tgit atametf asgun aur-Mgdut ! » tënna-yas : 
« gig-ak aur-tiuksatt ! » tass-as asgun g-lahâ^am-ëns, t\gugel-t-in aillig ilkem imi 
n-u%arif dag Ula uglif , inna-yas : « eiwa, àmi asgun, aur-i-tidut ! mkan am-ënnig, 
èldi-yin, tëldit-in ! » ibbi timestt n-tamment, isemla-yas-t-in ïyësf-t , ibbi tayyâd, inl- 
as-t-in attamëi , tgr afus atami timestt n-tamment, tëttu asgun , tèriom-as, ider-n 
g-lahwit ur-ilkim akàl aillig imun iges d-wayyâd ; ntàt tigal is-iqima ar-ista tamment ? 
tsaul-d, tënna-yas : « ay-ageddar ! mkannag adskarn irgà\en i-tmgarin-nsen ! iqimt-ën 
ar-tstat tamment , tfelt-i nki ! » t%wur-n ihf-ëns, tëder-n ula ntàt atèsï tamment 9 ula 
ntàt ur gis imun iges d-wayyâd! (Ntifa.) 

Conté en 1922, par H. DjiJali. 

LXXIl 

Tahafft n-urgà% nia d-warraù-nes sin itsen . 

(JJ enfant du péché J 

Llan durs sin iferljan ; iddu igab-ën ; as u gg u as-ânn ikka g-lgibt, aidag d-yagul yàf-ëd 
wis krad ifer ban, inna : ha{ëb aya ! Iqim ar-assannag g-t-yag kra iri aimmèt, yara - 
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y asm i-warrau-nes : mohammàd da-itturat, mohammàd da-itturat, mohammàd ura 
itturat ! 

Immèt babatsen, irin ad-bdùn Imelk, ku d-yàn ar-ittini : nki air anayawi In A. 
Msaraden dâr es seras. ; inna-yas èsseràs : « awiyàd Ikigd daiin-d-ifla babàtun at 
i^areg. » Auwin-as Ikigd, isger-t, yàf-èn gis : mohammàd yuret, mohammàd y tiret, 
mohammàd ur-yurit. Idr-as hageb i-ssëràz, ur-issin mad-asen-itfasal g-wawal-àd , 
inna-yàsen : « %aydât dâr ugëllïd, nta igin akun-ifasel . » 

Ddun dâr ugëllïd, kfen-as Ikigd, isger-t, yàf-èn ula nta : mohammàd yuret, mohammàd 
yuret, mohammàd ur-yurit. Agëllïd idr-as hageb ula ni an, yàm^-in isëksem-in s-yàn tihanu , 
irgel fellatsen tiflut, yàgn-asen. yàt-tflàft ilia g-wammàs limun, idel-t-id isëksem-asen-tid 
ismeh isers-asen-t, iffog iqqen fellàtsen tiflut, ibedd ugëllid g-imi n-tflut ar-asn-isflid mad 
ranadinin. Isaul-d yàn gitsen, inna-yasen : « ma illan g-tflàft-âd ? » Isaul yân gitsen, 
inna-yasen : « ayag gis illan, ikënunni ! » Is'aul-d wayâd inna-yas : « i\egg u ag ! » 
Isaul-d mis krad, inna-yasen : « limun agis illan! » flfen-t, àfen-n gis limun mkëlli 
inna umggarn ; walainni ur-skirkisen kulluten. hiâr, yà%n-asen-d taflàft n-seksu ula 
ntattèdely sèksemen-asen-t-id, iffeg, irgel fellasen tiflut, ibedd ugëllïd g-imi n-tflut aisella 
i-mad ran adinin. Isaul-d yàn gitsen, inna-yasen : « ma illan g-tflàft-àd ? » inna-yas 
wayâd : « sèksu agis-illan. » Isaul-d wayâd, inna-yas : « tada t-isnwan ur-tnqa ! » 
Isaul-d wayâd, inna-yas : « iharëm ! » Iddu ugëllid ar-sbah, isufg-in-d, inna-yasen : 
« ma tennam idgam g-tflàft tamçwarui ? » nnan-as : « wad inna ikënnuni, nki nnig 
i^eggÈag, wad inna limun ! » Inna-yasen ugëllïd : « umma taflàft tamëggarut, ma 
tennam ? » Isaul-d inna-yas : « wad inna-d sëksu, nki nnig tada t-isnwan ur-tnqa ; 
wad inna, iharem ! » 

Inkr ugëllïd, yàsi ssif-ëns, iddu dâr tuayya, inna-yas : « ig ur-i-tennit awal isahhan, 
mlg ad-bbig ifrf-ënnem ; is-tnqat neg ur-tnqat ? » Tnna-yas : « a-sidi, ur-nqag, bàhra 
n-iffeg ismejp sgdàri ! » Iddu sdàr wida d-yiwin irden, inna-yasen : « manisg-thuhn 
irëdn-âd ? » nnan-as : « ur-nsala, gir yàt-tsibànt ami-tn-nuker ! » Umma tifiyi, manisg 
t-it-tiwim ? » nnan-as : « a-sidi, nsga yàn igimer sg-dâr yàt-tsibànt ! » inna-yas 
i-tlibànt : « manisg t-tiwit igimr-àd ag-tgengit ? » tënna-yas : « a-sidi tëlla dâri yàt 
tili, taru-yi alqqag-àd, tëmmet ur-ufigma issumum : tili dâri yât-tkflnt turu ar-issumum 
d-warrau n-tkflnt aillig imoqqor ! » 

Agëllïd yufa-n awal n-wàda sn-innan iharem isahhan, iddu, yagul-d dârsen, inna- 
yasen : « nkràt sg-mnidi > iwis lahàrâm da-ittisann lahârâm gund nta ! » Ur-yurit 
wannag da-innan iharem, askii nta aiggan iwis lahârâm da-ur-yuru babas, tiuwi-t-id 
immàs seg-talatin. ( Ntifa .) 


Conté par H. Djilali. 
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LXXIII 

Lqist 7i-srad n-medden. 

(.Histoire des trois hommes .) 

Innas llan srai n-medden gan imeddukal, yun zvass munn ar-tèddun g-ubrid, isiwel 
mn diksen innàsen : « algum umlil ag-kan gy-sïya ! » isiwel wis sin innâsen : « algum- 
ènna iga adergal s-tit tafasit ! » isiwel wis srad innasen : « algum-ènna iga agu^dad ! » 
ar-tèddun ur-usin d-yun umnày allig ibedda gifsen innasen : « a-inetfda i-rëbbi is ur- 
tannim sa algum ? » innas umgwaru : « id-umlil agga ? » innas : « ih ! » isiwel wis 
sin innas : « id-adergal s-tit tafasit ? » innas : « ih ! » isiwel wis srad innas : « id 
agu^dâd agga ? » innas : « ih ! » nnan-as : « ur-nannày-sa ! %àyd g-ubrid-ënnes ! » 
ifrlee umnày dày innasen : « ma da-tqisem ! ur-tannim-sa, fourni ag-userr algum- 
mu! i-dgi tfaràt-i ger s-agèllid, hayi dzify-àwen ! » ddun, munn iss, allig beddan dut 
Ugëllid inna-yasen : « sfàt algum i-bab-ënnes! » nnan-as : « sa ur-t-niwi ad-izayd 
rëbbi g-ussan-nes ! » innasen : « ma da-tinim i-lmyàrt-ënna tesfam i-bab-ènnes ! » dày 
ïkker umgwaru innas : « ad-ik-ibars rëbbi a-yagèllid, nëkkind rurih Ibal-inu ger 
>-asàl, annàyh letr-ns; annàyh alto ansa-nna g imerreq, qqimin digs in^aden umlill , 
jf-aynna ssneht id-algum umlil agga ! » innas luis sin : « nekkind ad-ik-ibars rëbbi 
rurih Ibal-inu ger s-gir ubrid, annàyh asawg-ënnes gas g-yut-temnat ssneh-t id-adergal 
agga ! » isiwel wis srad innas : « nekkind ad-ik-ibars rëbbi rurih Ibal-inu basa udem- 
ènnes ger iberrugen-ns ufih-ten tuttin gëfnzen g-yun wansa mr-id-is ur-igi agugdâd igellz 
ten s-tberduti-ënnes hf-aynna sseneh-t id-agu\dàd agga ! 

Izageb ugëllid dày isek%em-t_en ger yun uhanu, qqimin digs, awin-asen-d imensi nitni 
urmen-t ; da-isiiuel umgwaru inna : « aksum-àd wi n-aydi agga ! » isiwel wis sin 
inna : « tamëttùt issalàyn afeltàl-ad llan gifs idàmmen ! » isiwel wis srad innasen : 

< agëllid-a mëmmis lahram agga ! » manis a-yun-umehegni isla-yàsen iddu ger s-agëllid 
iqis gifs aynna isla, ikker ugëllid iddu-d gursen da-innasen : « zawdàt aynna tqisetn 
indmad ! » nnan-as : « sa ur-t-nenni ! » innasen : « lawah slih-awen ! » nnan-as : 
« a-sidi mes nënna sa samhah, Ifoid-ënnes yuger str-ah ! » innasen : « waüah a-babàtun 
hayi ddih ad-saleh hf-winna tennam, i mes ur-ishi-sa tgeh-awn tibeljhanin ! » 

Ikker yagen ger umëksa wulli innas : « in-iyi ma-geg-idda ahuli-nna mi ngres 
idelli ! >> innas : « nsga-t geg flan ! » isehder-t isal-t, innas : « ad-ik-ibars rëbbi, demm 
gifi ad-as-in ih ! » innas : « gas siwel s-ubrid hayi sih-as hahed rrëbbi ! » innas : 
« turu-yi sa-n-tehsi ahuli-yin, tqima sa ussan temët tgri-t, tili guri basa udem-ënnës 
sa-n-teydit turuw agud nettat , senmeh-t gifs , tebdu ar-tsegma allig imqqor , aynna 
ay-gifi-yaru rëbbi ! » innas ugëllid : « assem rebb ak-inal ! » ikker dih ugëllid ikgem ger 
tutmin innasent : « ma-n-dikent ag-ssilin afëttàl idèlli ! » tekker gurs yut iennas : 
« nek ! » innas ; « is-gifem-tella tarda ? » tënnas : « tel la gifi ! » iqqima ar-ithenunam 
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da innas : « gàt-i sa uhrir ihman ! » kkrent gint ahrir awint-as-t-id iger i-mais innas : 
« aiura qqim iur-iyi ! » netlat ta%-d afus-ënnes atasi talqimt da idr-as bf-ufus isëkgem-t 
g-uhrir da innas : « wallah ur-am-rrfme}] gas allig i-tennid mây-yurun ? » teggwed 
mais, dày tènnas : « id ad-gifi-Uafud mad ihi ? » innas : « sfih-am Izahed rrêbbi ! » 
tënna-yas : « a-memmi allig me%$j igleg digi sitan ; gilp lefdiht ; i-dgi ibba-s flan 
agga ! » ikker ugëllid hayed ger mëdden-ënna yawi-yasen-d Ihadiyt d-iketlan d-issan, 
dày igi-ten d-lwagara-ns, ibdu ar-ten-isawar i akma Imsâlt. (. A . Ayyach.') 

Relevé par Si M. Lakhdar, A. Ayyach. 


LXXIV 

Le berger devin. 

Taha^it n-yàn urgà\ ïhësça-t utnfksa. Iddu s-ssüqq at-id-yawi ; ar-ittinag g-ssùqq 
s-umëksa ma-ila wass, ar-tadugg"at yàf yàn umëzzûd ur-dàrs-ëllin hvalidin-nes, agugil 
aiga, yàf-tid iqinia g-ëttêrf n-ssûqq ar-ithëmmam ; inna-yas : « ay-afruh, is-trit adidi- 
tmunt ayi-tekssàt ulli ? » inna-yas : « rig ! » inna-yas : « nëker annëddu, hat igri 
wass ! » 

Infor, ffgen sg-ëssùqq, ar-tama n-ëssùqq inna-yas umëksa : « hak arbaz iguh, sg-agd 
snàt tserdan ! » yâmz sg-dàrs arbaz igiih, yagul ar-ssûqq inna : amëksa-yâd imuzader ! 
mah arbaz i%uh da tsag snàt tserdan ! » yagul-d ur-d-yiwi amya. munn d-ugaras, 
\aydtn ; yàt-tasâzat yâdnin, innas-yas umëksa: « sni-i, snig-k ! » inna bab n-ulli : 
<<■ imuzader umëksa-yâd iwig ! » lëkèiuen yàn iger n-temgin f-ugaras, àfen gis yàn urgàg 
àr-imgger wahdit, isaul-d umëksa, inna : « ahèddam ihlan ayàd ml-aur-hami ! » 
rayden dag d-ugaras àfen krad ar-mggëren, isaul-d umëksa inna : « ibëddamen hlanin 
aya ml-aur-gisn-immut yàn ! » gayden d-ugaras, àfen yàn uduwwar izammer s-ulli 
d-iggarn, isaul-d umëksa inna : « aduwwar ihlan ayàd, ml-aur-ij) u li ! » gaydën 
d-ugaras àfen aduwwar yâdnin llan gis gir iyisan, ur-gis-ëllint ulli la iggarn,- isaul-d 
umëksa, inna : « aduwwar ihlan ayàd, wad aiggan aduwwar izammëren ! » rayden 
d-ugaras, rëggeben f-tgëmmi n-bab n-Hli, isaul-d umëksa inna : « walainni tigèmmi 
ihlan ayàd n-mnid-ag, ml-aur-gis-tèlli yât lëfremt ! » 

Lëkëmen tigèmmi, ksëmen, tmënaggar-in illis n-bab n- u ulli, tënna-yas : « zala 
sslàmt-ëk a-bâba ! tiwit-ag-d amëksa ? » inna-yas : « huig-am-d yàn umëksa 
imuzadren ! » tafruht da-ttfham iwaliun "und amëksa, tënna-yas i-babas : « tnad-ak- 
inna aillig attinit imuzader ? » inna-yas : « tikkelt tamgwarut da-g-ënffog sg-ëssùqq, 
ikfa-yi arbaz i\uh, inna-yi : « sg-èd snàt tserdan ! » tënna-yas illis : « tiserdan dak- 
inna, snàt tafanin, tin ugrum aiggan tiserdan ! » tënna-yas : « ku ak-inna sni-i, 
snig-k, Imazana, adidi-tsault, sauleg didak yak aur-tissanem agaras manasra tgrim ! » 
tënna-yas : « ahèddam da-imgger wahdit, inna-yàk izama ig-as-ider yàn u%ùy g-tit- 
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innés y ma iran as-t-ïks ? tmaeana-nnes hanta, ifyëddamen dak-inna hlan, walainni yân 
gitsen immut, ur-iskirMs. ig-ëmmagen sin gitsen yân gilsen iml aitâm% wis krad ènsen, 
wayyâd ur-illi mat-ittàm%en, wannag ur-dâr-illi mat-ittàmzen iml ayut wannag d-izi , 
asku ittâf gis umëddakul-nsen immut. aduwwar da hammern s-i^garn d- u lli d-uduw- 
war dag ëllan gir iyisan, ur-iskirkis umëksa ; aduwwar dag ëllan iyisan, meln ad-nin 
id-bab-ënsen ddun s-aduwwar dag ëllan i^garn d- u ulli , awin-d aok Imâl-nsen, ih u la 
uduwwar dag ëllant ulli d-i^garn, yuf-t uduwwar dag ëllan iyisan. tigëmmi dak-inna 
thla ml-aur-gis-tëlli lëfremt, tënna-yas : « a-baba, ha-lëfremt dak-inna, nkin ! » 

Iqima ar-ïkssa ar-d-ëttaskan mëdden ad-fytoben g-tfruljt attahël. tënker tfrufyt, tsker 
sëksu n-irden , tsker wi-n-tmfin, ttfiyi d-ufràs. aidag tra-tssu tawi-d tafiàft tègg sëksu 
n-irden g-i^dar tègg fellas tifiyi, tègg fellas sëksu n-temzin, tssu-t s-ufràs, kfen-t-id 
i-inëgbiun imensi-nsen d-yuskân a-gis-iljtoben. inegbiun, wann yusin tummit n-sëksu 
yâf-t-in temzjn, tifiyi ur-tëlli gir afràs n-tgellatin, ur-tn-ha%ib lhal, nnàn : widag isker 
mkâd ur-ag-rin, ku yân yâsi afus-ënnes, ur-sgis-tsin amya. arnëksa ibedda dàr ihfaun- 
nsen, ar-gisn-isaqul nta ur-dârs-illi leljbar ma illan g-tfiàft. aidag usin ifassen-nsen 
ur-yâd-rin ad-sen, irayd nta umëksa, issird ifassen-nes, igaur dàr tfiàft, isatem sëksu 
n-temzin mkâd d-mkâd aillig ilkem sëksu n-irden n-tfiyi ar-ista . qiman inëgbiun idr- 
asen ha%eb aillig isbat yâsi babas tafiàft isëksem-t s-dàr illis, tënna-yas : « mit gitsen 
a-yufan tifiyi d-sëksu n-irden ? wada t-yufan aigan argà^-inu! » ikf-t babas i-umèksa. 
( Ntifa .) 

Par H. Djilali. 

LXXIX 

Le trésor pille. 

Telia yât-tmgart, ili dàr s iwis dillis ; huis ismens amesmar , illis ismëns tantes - 
mart ; qiman ur-dàrsen-illi-yât, ig san imëkli, sikin imënsi, ig san imènsi, sïkin 
imèkli ; qiman ar-yân wass, innayas umesmar iultmas : « anëddu nki didam stgëmmi 
nugëllid ar-sers-nwut ënnëqab asgis-nàsi Imàl ! » ddun ar-tigëmmi nugëllid, wutn iss 
ënnëqab, ksmen asin sgis aida mi gin èllmàl aiuintid s-tgëmmi-nsen ; qiman ar-yân 
wass yâdnin aguln dag, wuten ënnëqab, ksmen asind aida mi gin èllmàl , awintid 
stgëmmi-nsen ; qiman bnun tigèmmi-nsen sgen lèbhaym-ënsen , aguln tërrahan ur-tn- 
ibssa-yàt. 

Iqima ugëllid ar-yân wass, ihssat kra llmàl màsa itqdu tauri ; iddu slefyfin, iksëm 
iss, yâften itiasày sgis Imâl, yâsi aida t-ihssan, iffogd. Iqima, ar-a^ekkans , aidag iffug 
smani g-ithakam aidag d-munn ok Iwa^arans dëlgëmeat-nes, inna-yasen : « ittyakar 
lëbfin-inu ! » innayasen : « ig-illa ma igin ayâmez wid iyi-takurn adasëkfeg illi, 
bnugas tigëmmi, ëkfgas masa Mais nta dwarrauns ! » hatta yân gitsen ur-igi ayàmê.z 
wid t-ittakurn ; i^ayd yan udây, ider gmnid ugëllid, innayas : « mak-yagen àudây ? » 
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innayas : « asidi, nki airan akisemla mamèka tskart iwid k-ittakurn adintâmèift, ! » 
innayas : « mamèka. rig adskreg ? » innayas : « aiuid yàn snat id-èllgïbit imoqqorn 
g-ièlla tiddi, tget gilsent l\hed nyàn igil nè^eft, tsmattit Iniàl sgudgar dag il/a, asku 
mkànd uskan meln adàfen l/nal ur-illi gudgar dag t-flan , meln adinin g-ëlhater-nsen ; 
id-ëlhibit-àd astsmuttin, wann gitsen yafun aigar is dinnag ag-illa huai , mkan ira 
dijfug iml alyàm'i xyeftl » innayas ugëllid : « awa, 7uyd iskin-nëk ard-armeg awalàd 
yitènnit ! » iddu uday iskin-nes ; inëkr ugëllid hvoqt-annag, yawid snàt id-èllgibit, 
isëksem-in sleh^in ku yàt gitsent iffin gis Ifhed nyàn igil nëxyeft, iffug, irgel tiflut. 

Iqima umesmar ttmesmart, ar-yân wass innas : « anëddu dag adnawi kra Imàl sg- 
tgëmmi nugëllid ! » ddnn, skern mkelli skren tikkelt tamxwarut, këëmen ar-t-tinage?i 
àfenn ëlmâl ur-isul gudgar dag t-flan, afenn snàt id-èllgibit bëddant diigadir, innas 
umesmar iultmas : « zanig is-t-smuttin s-id-ëlhibii-àd ! » tënnas : « safuyi syàt gitsent 
adixareg mà-gis-illan ! » yàmègï sgifassen, tgwar idarn aidag tqërreb alëlkem abûdëns, 
tënnas : « ërzfemi ! » Mëmen idarn-ns gëxyefl ar-ifadden, tënnas : « Idiyin, hat tir-gig 
annëffug, ur-ssineg■ mattauyàd illan gèlhibit-àd, ksëmen gis idarn-inu ar-ifadden ! » 
innas : « ifeld ifassen-nem ! » txjëd-as ifassen-nes, yàmèzt sgifassen-nes ar-d-ildi atti - 
dissufug aillig irini ur-igi attidildi, innas : « aultma ! mamèka rig adamskreg ! dgik 
ikem-fleg aska skend afen-kmid, Idin-kmid ar-felli-sqsan nia nki, isann-i manig èllig, 
iml asri-n-yàgm ugëllid ime/gxenin awinid nia nkin, ibbi ihfaun-nnag nkin nia këmmin ; 
dgik yuf adam-bbig i/gfënem, nfmeg nkin ! » ibbi-yas ihf-ens, yawit didas afada ur-t- 
issan ugëllid manisg tga . 

Iqitn ugëllid, ar-gbah iddu, ikdem s-lehxin, yaogg sëlhibit, yâfen gis ddnast bla ilgf, 
Idintid, yawitid ar-mnid udgar daga-ithâkam, iserst gis ; aidag ëd-munn kullu lfemeat, 
innàsen : « mit-gitun aissenn ddnastàd manisg tga ? » ku yàn gitsen innas : « a-sidi, 
ddnast bla ilgf\ hatta yàn ur-igi aissan winmi aiga ! » innasen : « asiwàtt, issufgeint 
sberra ntmdint , tsersemt gwammàs nugaras, wann mi-igcr winsen, iml addyàsk afellas 
yalla, neg t-yusi ! » innasen : « wann fellas tarant ar-fellas-yalla tamgart nag argà ^ 
tàmzemt, taüwimitid ! » 

Amesmar, ku yagul ilëkem dàr immas glgëmmins, haudas yimmas masn-ifran, 
ildiyasd ilgf nultëmas, isers-t gmnidas artalla ma ilia yid ma Ma wass, tënnayas huis : 
« ur-illi gir ayitawit adi~areg ddnast nilli ! » asku ilia dàrs lehbar kullu madikkam 
tamdint ar-ittini tëlla yàt-dnast gugaras. Inëkr huis, iksud attyawi ar-tama nddnast 
ar-talla, ixarnt imëhxënin am^ënt ntàt nia huis; inëker iddu ssûq, iseg yàt tserdunt 
da-iitàroden, yawitid, iseg tikinin digudran, üammrin gtratsa, imun dimrnas, asin 
ftserdunt taratsa, ddun stmdint, aillig ën-ilkem tama nddnast, yüggH taserdunt ar- 
tiyarod, tëder taratsa, rr%en igudran ttkinin da-gis-illan , iqima ar-talla ntàt fillis, 
tnëdden igaln is-atalla firukuten das-irrëian ; aillig tsbia tala , tagul sgdinnag ntàt 
wala iwis . 

Tqim Innayas i-yus : « ur-illi gir atixqrt mamèka tskart adasen-takurt ddnast 


CONTES PLAISANTS 


niiltmak ! » asku ula gyid ar-fellas-nssan. Inëker, yawid yàt-tg%iit ntigatten, ku dyàt 
gitsent yàssast suât tassümàzin gwaskaunms ; aillig asenl-isker hillu mkannag, isugint 
dug tiras daiddan stmdint ; aillig-en inmala ddnast. nultmas, yàmë% tigatten aillig 
hillu âsent-isag tassümàzin da-illan gwaskaiin-nsent isugint ; aidag yran wida inssan 
fddnast agaras hillu igàd ëtakât, idrasen Uafëb ar-ttinin : « mattauyàd ? yak ur- 
dyugrad-ayàd sereg dyuskan agëssen ! » nkern, crweln, ku yàn ma ni ikka ; ilkem-ën 
ddnast nultmas, yasi-t, yagiil dugaras, nia ula ligallen-nes : aillig n-ilkem tigëmmi-ns 
igred y immas, innayas : « ha ddnast nillim ! » qiman ar shah asin-t, mdêln-t ; ddun 
zvida inssan f ddnast dur ugëliid, nnan-as : « asidi, ur-nssin ma-yusin ddnast sgudgar- 
ns ! » innayasen : « mah mât-tgubëlem aillig ur-tssinem mat-yusin ? » nnan-as : 

« asidi, yiwi-yag ifs ! » innayasen iimeh~enin yàdnin :.« amfàtien, sëksemàtten s-ëlhabs 
ard-in-salag ! » seksemn-in s-ëlhabs. 

Iqim umesmar ar yàn yid iddu ïksem f ugëliid, ilèkern tifhit tam^warut isukft, tis 
snàt isukft, tis kratt, isukft, yàftiu igen gëlqobt-nes, yàmëçt ar-t-ikkàt s-itorrisen itukki- 
min aillig issen mad-as-isker tikkelt tamëggarut y ut stukkimt %der numëzgfig, iqëlebt, 
iffug, iddu yagul stgëmmins. Iqim ugëliid aillig iqërreb aifu lhal, yàk u id sguqlab da- 
iqelb, iqim assannag ur-d-iffig, yagt kra ar-a\ekkans, iffugd sndgar daga iihâkam ; 
aillig f allas d-munn lyemzat dliuagarans, innayasen : « snëkràt yàn ubèrràh glhâkamt- 
inu kullu addëmunn ! » Sënkern ibërràhen gmaiggàt ssüqq aillig hillu tniiin Ihâkamt- 
ëns dàr ugëliid ; aidag Sella umesmar ula nta ilbrih, isers ikëtlan-nes da-ihlan, ils 
isermad, iddu ula nta ar dàr takàt nuherbis daga shâmaun aman ntyallit, iqim gwam- 
rnàs nigd ar-irqqa. Agëllid, aidag tniun kullu Ihâkamt-ëns, innayasen : « luann issen 
mad sig i-imensi-no nwass llidgam adasëkfag UH, bnugas tigëmmi, ëkfgas masa-itzais 
nta ttanua ntanuans ! » Ihakamt-ëns, ku yàn d-ma-ittmi ma-issa, hatta yàn ur-yufi 
azuàl dasa-ittinag, innayas : « iir-isul hatta yàn ! » nnanas : « asidi, ur-isul hatta yàn 
gëlhâkamt’ënk gir yàn ddrius , hatin g-l^àmaz ur-igi aingara takàt asku iir-üssi yât ! » 
innayasen : « aüzoiyâltid ! » ddun imehzenin, aüiuintid ar-mnid ugëliid, iqim ugëliid, 
innayas : « umma kiyin ur-tssint mad sig i-imensi-no ass-llid-idgam ? » innayas : 
ce asidi, ëkf-iyi- lamàn n-rëbbi nnigak ! » innayas : « ëkjïgak lamân n-rèbbi da-yakkan 
i-imunselmen i-wiyyàd ur-k-ittag umya rima yuhsen ! » innayas : « asidi, nki aisukfen 
kratt ntfëhiin aillig kin-ufig tgent am^egk ar-k-ëkàteg sitorrisen ttukkimin aillig sseneg 
madak-skrag, imitegk stukkimt tamëggarut %der numë'izfig aillig tqëlebt, ffugg, ddug 
iskinnu ! » Ikfas ugëliid illis, ibnuyas tigëmmi, ikfas Imàl datiqaddan, iddu yawid 
immas, iseksemt sigëmmi das ibna ugëliid, iskras lamegra, 'ku yàn iddu iskinnes. 

Iqim ugëliid ar-yàti wass askend id-bab nyàn ukabar, slkan fugëllid innayasen : 
« ma-kun-yagen ? » nnanas : « asidi nkkad agaras Iflani tffugd sërag yat-lhist ur-nssin 
ma-tga, nrwel, nksiid s gis, ddunl lëbhaini-ënnag ur-nssin madasent i%ran ! » Isënker 
ugëliid abërràh glhâkami-ëns ; aillig duskan imoqran nteqbilin, innayasen : « ma-igin 
aiddu sudgar Iflani ayi-d-yauwi Ihistàd gis illan neg t-inga ? » aidag sellan i-iuawalàd 
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inna ugëllid, nnan-ds : « assannag ndûlbak illik , bat ta y an gitneg ur-trit as-tëkft , 
dag iga tuaival wi-Ihnut, tënnil-ag ma-igin asers-iddu, botta yan gitneg asers- 
iddu ; nr-illi ma-yufen adugg H al-nek gerrëgelt, agen sers ! » yask-ëd innayas ; « ha ma - 
ha ma-igran ! « innayas : « ayUaun rëbbi, asers-ddugj » innayas : « walainni 
syàn essêrd 7 » innayas : « malt a ssêrd frit ? » innayas : « ëkfiyi yât-tserdunt iblan , 
tëkft-iyi yan ubiza fsegt-id tigauskuin da-iggenga uzattar : walainni ig abtid-iiuig ég¬ 
orgeïg, bat k-inga, ur-i-ttfart yàt! » innayas : «< ur-lëksinit awal-annag gir awi-t-id 
ar dari ingiti, nag tngig ! » Iddu udugg u al-ns dàr uncggar. innayas : « sker-yi yàn 
ssendùq imqqorn Ighed n-mag iggan argüg ! » Iskras ssendùq das-inna, yaiïwid laser - 
das-ikfa iigèllid, abalas, ssendùq gxàt-hain nusuari, igg abisa n-tzaltart 
gîtain yddnin, ini ftscrdunt ijfug yciiny agoras, igg ssisït nudày afèlla nihf-èns ar-issara 
gtmigar ar-iggenga tazaUarl aillig ën-ilkem d-illi as-cnn an id-bab-nukabar i-ugëllid, 
iksem stagànt ar-gis-issara aillig èn-yufa tigëmmi Ibist da-iqôdian agoras fid-bàb 
nnkabar , iger-tid sgufëlla ntgeinnii innayas : « ma-(yen gai a-uday ? » innayas : « a-sidi, 
hdlu nia-trit ilia dari ! » Igg n eg, ijjugd durs, isers didas asnari sgufëlla ntserdunt, 
innayas : « anëf abha-nk adigareg ma dàrk illan ! » yânef ndây abizans xàf-ën dors 
hilhi tigansvwïn da-ggengan izattarn , innayas : « //£/ ur-i-iqadda gir uyâd, beggâf 
ayihysan ! » innayas : « ik-ibysa beggàf akawig didi stmdint, qdugakd ayàn k-ihssan, 
asigaktid jlserdiint-inu ar-tigëmmi-nk ! » innayas : « //Z 7 / /d§ffr gmëdden ur-gig 

adëddag dugaras , æv/c// ig-iyi-yran, meln afëlîi manu ar-dyi-ngën ! » inna-yas nday : 
« ba ssendùq rnani kteggam ur-inni abyigar botta yan ardqôdnt ayàn h-ihssan, rarag- 
kid dag gessendùq ar-tigëmmi-nk ! » innayas : « wahha ! » /ffc abita ulza/lart, 
isëksemt, ijëllin gis, yaguld dàr itdày, yànef ssendùq, inna-yas : « Idem! » ildem, igen 
gwanimas nëssendùq, irgcl félins, yasitid ftscrdnnt, yaüzvitid aillig tid-isëlkem i-ugël/id, 
innayas : « batid gëssendùq, yiwigaktid, walainni hak tasarul, tanëft fëllas, tëgt argüg 
anr-kineg ! » iddu ncjngg u al stgëmmins : iqim ugëllid , aillig nr-illi botta yan inna 
gëlbater-nes : adanëfag ssendüqàd adigareg Ihistâd da gis illan. Aida g yunf ugëllid 
ssendùq, inuiùd sgi s Ibist, iqqodem agèllid 5 lier ar-fèllàsùtsëtaf aillig tffug ërrob-nes, 
ijfug, irzuel, yagiil stgëmmins, inimèt ugëllid. 

Oiman ar yan ninau ussan unau : « ma-ntgga dngèllid ? » mdakàrn ingràtseu 
imoqran ntmagirt , nnan : « ur-da-naf halta yan serg-iliqen gir adiigg ll al-ns ! » ggent 
dngèllid. (Ntifa.) 


Conté en 1914, par H. Djilali. 


CONTES PLAISANTS 


LXXX 

Le caïd et le voleur. 


Ilia ya-llqayd g-yài-imdint ar-ittëihkâni f-yàn iges g-berra ; yegg fellâtsen yàn 
umgar ; g-igs-âd tëlla gis yât-tüussart iili durs ïiuus, tawuri-ns gir tukkerda, tan 
xuker, yaüwi-t s-tmàint, iggen~-t gis. Lqayd ar-ittagen s-umgar ar as-ittini iqrin-ënnek 
ura-tggan imljarn, yàn imîker dàrk ur-trit atiàmëgt ! » Iqim umgar yàn zuass ar- 
iswângim , igar-t yàt-tùussart, tënna-yas : « mak-yagen? » inna-yas : « ur-ssineg ma- 
n-yiikern yàt-tmëlalt ! » tenna-yas : « nia aimëln ak-sers-inag » lëddu ar-tkka f-tgëm- 
mcio ar-asent-iëtlini : « maddàr imïk n-tjii n-tmelalt , illa-yas gis usàfâr i-umgar ! » 
Aillig tèlkem tigëmmi n-imiker tënna-yas immas : « kshn-d, ad-am-ëkfeg imïk ! » tekf- 
as yàt-tëdart, tffog-d, inmënagar-ï imîker , inna-yas : « agul-d am-ëkfeg uggar 
n-uydd ! » Isëksem-t yadr-as ibbi-yas ils-ënnes , issnfeg-t-id ; tëgger niât idàmmen f-t fl ut 
yak at-tsëmla i-umgar ; iffog-d nia ydf idàmmen g-tflut, igers i-yàn ujullus, ig u m 
idâtnmen-ënnes i-tëfluin n-wadgar-ënnes. Taüwi-d tallig imehfënin, isèmla-yasen tijlut, 
igarn niitni idàmmen kullu g-tëfkiin, nnan-as : « gir ar-tskirkist ur-tssïnt hatta 
yàn ! » 

Yask-ed yàn ud$y 0 inna-yas i-umgar : « nki aimeln ak-ildi imikr-àd ! » lbèrrâh 
udây f-ïmunselnien inna-yàsen : « imënsi-nnun dàri yid-ad ! » munn-d kulfu fëllas, 
ssen, sim, ikf-asen aman n-wadil sun-in aillig duwwehen . ku yàn d-ma-ittini ; ar-ittini 
nta : nki a-ibbin ils i-lmgart, nki a-yukern tamëlalt n-umgar ! Iaüwi-d udây tugglin, 
isqord-as lâmarHnnes, yak a-t-üssan. Aillig-d yuk H i imiker iggr i-tàmari-ënnes aillig 
ur-t-yufi iddu s-wudây d-umgar isqord-asen timira-nsen ; aillig ifu zuass iddu udây 
s-umgar, inna-yas : « hat sqo? dg-as tàmart-ënnes ! » y mit umgar udây s-udëmmil, 
inna-yas : « marina tâmart-ënnek kiyin ? » inna-yas : « manga tinnek nia kiy ? » 

Loqt-ag irma umgar : « luann iskern tagausa-yàd, kfig-as lamân n-rebbi ur-as- 
skareg arnya ! » yask-ëd luallig, inna-yas : « nëkin ! » inna-yas umgar : « rig a-yï 
t'aùwit kra n-tagausa seg-tgëmmi n-lqayd. Iddu s-lmdïnt giyed, iksern f-lqayd, isker 
üf ras n-menkur, lqayd iksüd sgis, yàsi-t, isers-t g-zuammâs n-ssendüq, if gel fëllas, 
yaüwît-id ar dàr umgar ar-as-yaqra umgar : « a-jlan ! » inna-yas : « nàvam ! » 
inna-yas : « manig tëllit ? » inna-yas : « hayi g-lihert ! » yànëf umgar ssendûq ildi-1- 
id , inna-yas : « tënnit-i ur-trit atàmëyt imiher, u-kiyin dgïk yukïk-id s-iljf-ënnek ! » 
loqt-annag yaüwi-t lqayd s-dàrs ar-didas-ittàhkâin, iqim, yudu-t seg-lukkerda. 
(Ntifa.) 


Par le meme. 
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LXXXI 

Les gabelles de nuit. 

Y an agëllid, as s amryoaru dag-i-nsern, iqim ar-giyëd, igen f-tainnit tafasit ur-iri 
at-yaûwi its, igëlleb f-tainnit ta^êlmâu iir-irï at-yaüwi its, inna g-ëlhatër-ns : hafëb- 
aya! kra izran g-wammàs n-temdint. inëker, îles kra n-ikëtlan ur-igin lui-n-tgëldit , 
iffog ar-issara ; yàt-tasâiat isëlla i-usmsëg, iddu s-tainnit dag-isella i-usïnsëg, aillig ën- 
yiifa krad irgàgen qiinan, inna-yasen : ce mselhir zalïkian! » nnan-as : « mselhir! > 
inna-yasen ma-tskarem g-dattlj? » nnan-as : ce nqima ! » inna-yasen : ce maun-linim ? >; 
nnan-as : « niikni imlaln n-giyëd anga ! » nnan-as : ce iimnia kiyin ? » inna-yasen 
« nia nki amlal n-giyed ad-gig ! » iseqsa y an gitsen, inna-yas : ce ma tazuun-nèk 
kiyin ? » inna-yas : c< nkin da-ittag uydi, issanag ma-ittini ! » iseqsa wis sin inna 
yas : ce nkin da-këttug agadir issanag ma illan g-mkannàs ! » iseqsa wis krad , inna- 
\as : ce nkin da-gëbbug agadir, ràrah-t mkëllig iga 7 » nnan-as : ce urnnia kiyin ? » 
inna-yasen : « nkin da-sgigiuaug ildayn g-imi n-bnàdem ! » nnan-as : « nia kiyin 
îawuri-nk ihla ! » inna-yasen : ce munis tram anèddu ? » nnan-as : ce nra-nëddu ad - 
nakur lëhffin n-ugëllid! » inna-yasen : ce nëkratag ! » 

Nëkeren ddun s-tgëmmi n-ugëllid, àfen yàn uydi g-mnidàtsen ar-fëllasen ittag, 
isaul-d inna-yasen : « manxa wada isserin ma-ittini uydi? » inna-yas yan : « nkin ! » 
inna-yas : ce ma-inna üydi-yàd ? » inna-yas : ce innq-yag han agëllid imiin didàtun ! )> 
inna-yas : ce fessa, fëssa y aiir-tskirkist, agëllid igen g-tgënuni-ns. » ~ayden alleg-ën 
ënkemen agadir n-tgëmmi n-ugëllid, inna-yasen : ce man^a wada ikettûn agadir iissann 
ma illan mkannàs? » inna-yasen : ce » ifayd ;;u ikdû, inna-yas : «ma illan 

mkan i-ugadir ? » inna-yasen : ce Iqobt da-gennt twiwin ! » \ayden nnëden i-ugadir 
s-tainnit yâdnin, inna-yas : ce ma-illan gdid? » inna-yas : « ahârgi a-illan gdidl » 
\ayden s-udgar yâdnin, inna-yas : ce ma-illan gdid? » inna-yasen : Iqobt n-ugëllid 
aya ! » inna-yas : ce ununa gëllid ilia gdinnag neg ur-illi? » inna-yasen : ce hilàl ! ur- 
illi g-lqobt-ènnes ! » isaul-d inna-yas ; ce zanig is iffog aiggall ! » Tjxyden, nneden-d 
i-ugadir seg-tainnit yâdnin, inna-yas : « ma-illan gdid? » inna-yasen-d : « o-rf/W 
ilia lëhfin n-ugëllid . » inna-yas : ce kiyin aisenn aigbu agadir ! » igbu-t. 

nnan-as i-ugëllid : ce ksem kiyin ! » iksmn agëllid s-ihf-ënnes, ikf-asen-d ssendüq 
amgioaru, nnan-as : ce -oyrf / » igâyd-asen-d wayyàd aillig asen-ikèmmel arbea, yàn 
i-yàn, ijfog-d, nnan-as : ce ràr agadir mkëllig iga ! » iràr-t mkëllig iga. 

Ku yàn yàsi ssenduq-ënnes, ddun ar yàn iidgar, sèrsen gis aillig sunfan, nnan-as ; 
dsi ssendûq-ënnek ak-ihenna rëbbi ! » inna-yasen : ce nkin ur-gin dàri ikëmmil inntqâl 
da dàri ittili gir hanisa zuaq nag tmen ifùh . » nnan-as : «mua irit dgik ? » inna- 
yasen : ce ad-aïuig ssendùq-àd n-ëlmàl , ajfkka mkan ifu lhal ar-sagg lekëttân, 
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ar-sagg lahrïr , meln ad-inin mëdden : mani sers d-ëkkan iqaridn-âd s-isag ayàd ? tir 
gin dàrs ikëmmil iimtqdl ! » nnan-as : « umma dgik ma-trit? » inna-yasen : « auyàt 
ssendûq-âd-inu s-dàrun, agëkka ig-i-thëssa yàn tnien igüh nag arbza waq, askg-ën 
s-dàrun, tèkfem-i ! » nnan-as : « gciyd ak-ihenna rêbbi, Inqt nia k-ihëssa kra, taski-ën 
ak-t-id-nëkf ! » imsâfâd didàtsen, /Mm jvï/z arfe# n-isurifen, yagiil s-dàrsen . 
yasen ; « nki ur-kun-ssineg ! afehka ig rig an-askag maf rig ad-seqsag? » nnan-as : 
« maf# nr-ag-tssint ! » inna-yasen : « ur-hm-ssineg ! » inna-yas yàn gitsen : « nki 
hnudden ad-gig ! » inna-yas wayyàd : « limant ad-gig ! » inna-yas wayyâd : 
« wfo’ bu-lhûdit ad-gig ! » inna-yasen : « akun-ihenna rêbbi ! » 

yagul s-lqobt-ènnes, igen gis ar-sbah, iffog-d s-ëlmèsuwar daga-ittehkâni ai II ig 
tlëkem luqt daga-tngaran, /Æ/m g-lugïr-ënnes, inna-yas : « mkan ilkem ddohèr tëddut 
s-èlfâmaz s-ëssof amgwaru. mkan tkemmëlem taçaüit, tëknut g-hnudden d-limam d-bu- 
Ihâdit, tinit-asen : « sadmëràt i-ugëllid ! » iddu lugïr s-ël^âmaz izgctïï didàtsen aidag 
këmmeln, inna-yasen azual das-inna ugëllid. isaul-d hnudden, inna-yas : « ma g ira 
ugëllid ? inna-yas limant : « labëdda a-gig-iseqsa ugëllid, askii agèllid lë%dià a-iga ! 
ira iissan ma iggan tawuri-nnag g-èlfamaz ! » iinun didàtsen litgïr aillig in-isëlkem, 
iseksem-in s-yân iihanu, nsen gis, ar-agëkkans g-id-iffog ugëllid, iqini afëlla n-udduk- 
k u an-ns, inna-yas i-lugir- ënnes : « manga zvillig ak-ènnig ? » inna-yas : « Han hatn-id 
g-tama-nk ar-ak-sflidën » inna-yas : « ddu, awi-d yàn gitsen ! » 

Iddu lugîr, y awi-d y'àn gitsen ar-mnid ugëllid, inna-yas : « qim / » inna-yas 
ugëllid : « ma-iggan tawuri-nk ? » inna-yas : « a-sidi hnudden ad-gig, àa-nekkrag 
arnmàs n-iyed ar-thellalag afada aâ-sënkrag imunselmen s-igalNt ! » inna-yas ugëllid : 
« ur-d-awal annag af-k-seqsag ! » inna-yas : « maf i-tseqsat a-sidi ? » inna-yas : « ma- 
iggan tawuri-nk giyed ? » hnudden isëlla i-ugëllid inna-yas mkannag qqarn ildayn 
g-imi-ns, inna-yas : « a-sidi da-ittag uydi issanag ma inna ! » inna-yas : « zafak, 
awal-annag af-k-seqsag ! » inna-yas i-lugïr : « seksem-t s-uhanu yadhirt ! » inna-yas : 
« awi-d zvis^in gitsen! » yaüwi-t-id iqini g-mnid ugëllid, inna-yas : « ma-iggan 
tawuri-nk? » inna-yas : ce a-sidi limant ad-gig da-tgallag s-munsèhnen ura-ggraig 
loqt ! » inna-yas : « ur-d-awaj-annag af-k-seqsag ! » inna-yas : « tawuri-nk n-giyed 
af-k-seqsag ! » inna-yas : « a-sidi da-kettüg agadir issanag ma-illan mkannàs ! » /mm- 
; « aiual-annag af-k-seqsag ! » inna-yas i-lugïr : « auwi-t dàr hnudden ! » inna- 
yas : « awi-d wis krad gitsen ! » iddu, yawi-t-id , iqini g-mnid ugëllid , inna-yas : « ma- 
iggan tawuri-nk ? » inna-yas : <f a-sidi, nki da-yaqrag Ihddil f-imunsëlmen dasen- 
tinig : ha ma-inna rêbbi, ha ma-inna mohâmmM ! » inna-yas : « ur-d-awal-qnnag 
af-k-seqsag ; tawuri n-giyed af-k-seqsag ! » inna-yas : « a-sidi da-gëbbug agadir, 
ràràg-t-id mkeUig iga ! » inna-yas : « zafak awal-annag af-k-seqsag ! » inna-yas 
ugëllid i-ltiglr-ënnes : « ger-d i-ubuwwab n-lêhgin ! » 

Iger-as ar-mnid ugëllid, inëkr ugëllid inna-yas : « ànëf ëlhgin ! » yànëf, iksem 
ugëllid ar-ithasab snâdeq limai da-dàrs-illan, yàf-t-in hëssan arbza n-snâdeq llmàl , 
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inna-yas i-ubuwwab : « mânis ëddan ? » inna-yas : « a-sidi ur-ssineg, kalm-inu d- 
wink yân aigu, ura-yàkkag tisura i-hatta yàn ! » aguln-d, ffgen sg-ëlehffn, isaul 
ugèllid d-lugîr-ënnes d-imeddukal-ns, inna-yasen : « bat ta yân gitan ur-issin manisg 
ittyakàr lèhffn P » ar-saqulen gntgadir seg-tainnit-âd wala tâd, hatta yàn ur-is-sin 
manisg ittyakàr , inna-yasen ugèllid : « tënnim bal ta yàn gitan ur-issin P » nnan-as : 
« agadir-ad hatta yàn ur-as-iggir ! » inna-yasen : « issanàt ma-ttinim, affkka nag 
nif-uiëkha ig-aun-ënnig yàn ivaïual tinim-i ur-d-mkannag aiga, asku dgik kur-tssinem 
i-uinya, nki airan aun-isemla manisg-ittyakàr lëhffin ! » isaul-d lutfr, inna-yas : 
« lâlàl auyàlt igiig u yan ëllzafit ! » auwin-as-d igug u yan imminent s-lzafit d-iualim, 
inna-yasen luffr : « ffgàt s-berra ! » ffgen, iqim Uiyir izammer iyiig u yan elhafit s-walim, 
iffo'g nia nta, iqqen tifëluin, dinneg iyra hra n-tsettiht imsel-t, iffog, inna-yasen : 
« tfaràt-i ! » itfar-t ugèllid nta ivala l^emazat da-didatsen-itgazuarn, ffgen ar-berra 
n-temdint, iqim lu^îr ar-isaqul mkâd d-mkàd g-iigadir, yàt-tasâzat tffog tidi sg-ndgar 
dasg-ittyag n ba ugadir, inna-yas Ingïr i-tigëllid : « ha manisg-ittyag u ba ugadir ! » yui-t 
liiffr s-tukkhut, thlu-t, aüku sul iga lëfdid ur-ta-iqqor, nnan-as i-luglr : « a-irhem 
rëbbi hvalidin-nëk, asku ur-illi hatta yân gitneg ur-igi Ifahim ~tind kiyin ! » aguln 
s-èlmesuwâr, iger-d ugèllid i-lzulâma, inna-yasen : « mann ihâfmen f-tgèmmi n-ugèllid 
ma gis inna sSërin n-rëbbi ? » nnan feula ma : « ssëràz inna a-ttyabbain ihfaun-nsen, 
ttyagaln g-imi n-temdint ! » inna-yas ugèllid i-luglr : « mun didàtsen ad-ràrn snâdeq 
da-iwin ! » inna-yas i-lugjr : « bat ig ak-irwel yàn gitsen, ur-ssineg gir ihf-ènnek gis ! » 
imun didàtsen lugîr d-imehgenin, inna-yasen g-ugaras : « agëllid-àd knnni as-ira-ibdu 
aibbi ihfaun-nnun ! » nnan-as : « hayag g-har n-rchbi d-iuinëk, a-lugïr, igar mamëk- 
ag-tskart ad-ah-tfukhit sg-ubbuy n-ihfaun-nag ! » inna-yasen : « ig dàrun kra n-iqa- 
riden ma-yi-tàkkam aur-tëggudem ! mkati htn-kuin ad-ëbbin ihfaun-nun tëdâlbem ssërâz ; 
nikan hin-id-rurn ar-mnid ugèllid, mkan a un-inna matta ssëràz tëdâlabeni, tinim-as : 
lukil-nag , lu~ïr-nëk a-t-iggan ! » kfn-as Ihoit n-ifassen-nsen f-lmàl da-didasen-isker , 
ig-in- ifukka ad-as-t-ëkfen. aüwin snâdeq, kfn-in i-ugèllid, iràr-in s-lèhffin, inna-yasen : 
« asiwàt-ten sg-mnidi, tawim-in s-udgar dag a-tbbin ihfaun n-iuann g ifta ssëràz. » 
auwin-in, imièd-asen usiyyaf ddur amgwaru, d-wis s in, sguin, dâlben ssëràz. isëlla- 
yasen ugèllid, inna-yasen : « ràràt-tn-id ! » rârn-in-d ar-mnidas, inna-yasen : « matta 
ssëràz tëdâlabeni ? » nnan-as : « lugir-nëk a-iggan Inkil-nnag ! » inëker lugïr, ibëdda 
g-mnid ugèllid, inna-yas : « a-sidi, zuann wid ura-itebbi yàn ihfaun-nsen, asku hatta 
yàn ugèllid ur-tennit adàr tâft ~und wid! wid adg-in, yàn wass ig-in-tâhtag{at, yuf 
dàrëk kullu ma illan g-lëhffn ! » inna-yas ugèllid : « nker seg-lama-no, ur-htagfcig 
awal-àd yi-hnit. » inna-yas ugèllid : « ig asen-eigeniag, ddun aknrn yàn yadniti ! » 
inna-yas Ingïr : « ëkf-asen Imunt-ënsen, ma-in-id-iqaddan ar-d-èmmèten, ur-sar-nnin 
ad-akurn ! » inna-yas : « nnig-ak awal-ad-ènnek ur-as-sflideg ! » inna-yas : « ur-d- 
nkin a-iran a-ibbi ihfaun-ënsen ; ssërâz ad-gisn-iftan ad-èmmëten ! » inna-yas : « ula 
kiy talffemt f-lëhffn -ëUmahgen, yàk kiyin a-iseksëmen ar-tsattit ar-asen-takkàt aillig 
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abennan yuda ! » yàf-èn ssëràz cvwal ëllugir isaha, inna-yasen : « nkràt seg-mnidi, 
hayyi shrag giun Ihir, dduwât s-kra ntmagirt yâdnin, tgdgern gis, aur*suUhun-gerrag ! » 
(Ntifo.) 

Par H. Djilali, Ta liant 1916. 

lxxxii 

Ahmed le Priseur ou le Héros malgré lui. 

Taimait n-yàn iirgàg ism-ëmes Hârnëd an fallu. Ilia yàn 11 rgag ism-rnnes Hamëd 
anfaïhi da-iltënfah hain n-uswari g-yàt-tihkelt g-yàt-tingert. yàf yàn ubau, igg-as 
g-wahàl, ibëgd félins, iràr fellas akàl ; iksem s-tëmdint yàf-èn yàn udày d-yàn umun- 
selem àr-tlzaben ddama, ar^as-isemla i-iimunsèlem mameka iskar yak airno udày. 
inna-yas udày : « mah aillig as-tzaïuant ? » inna-yas udày : « is bahr a s-tssent ask-d 
at-lhab nki didak. » iwagbms unfaihi, inna-yas : « mitas nthab ? » inna-yas : « al- 
lhab ssfint n-ibaun ! » inna-yas : « g dur ! » ihab nia d- Hidày, irno unfaihi udày g- 
s s fi ni n-ibaun. inna-yas udày : « gayd ! » ar-tgayaden aillig t-irna g-setta n-ssfain 
n-ibaun ïkf-asànl U udày . iddu unfaihi s-dàr ugëllid, inna-yas : « èkf-iyi sètta lahriya 
niag èlggag ibmin ! » idr-as Uctfeb i-ugëllid inna baba anfaïhi arma dur ha iga. aidag 
t-igra ugëliïd izammer selta lahriya s-ibaun, tili yàMfruht dâr iigëllid tuhsen Imita 
yan-ur-iri atùtahèl. inna-yas ugëllid ïunfaihi : « ad-ak-ëhfeg illi, inna-yas : « waljha ! » 
itahel-t. 

Yàn tuass iffg-asen-d yàn wagrûd g-ugbalu dasg-à-tagument, ur-sul-igi yàn aifeg 
ad-yagum. ddun àyt-tmagirt dâr ugëllid, sskan fellas, nnan-as : « han yàn wagrûd 
iks-ag agbalu ; luaun iddan ad-yagum iri at-yës ! » inna ugëllid : « ma-iran at-ineg ? » 
inna-yas lugir n-ugëllid : « adügg 11 al-nek asers-tàgent at-ineg ! » anfaihi ilia dàrs yàn 
uqrab n-tgnirt, yiwït-id didas ass auigzuarii, yagui-t g-uhanu dàr tmgart-ënnes ; yàgn 
iss ugëllid, inna-yas : « ask-d ! » aillig d-yuska ar-mnid-as inna-yas : « ay-adügg u al~ 
intiy han yàn wagrûd iks-ag agbalu, ur-yàd-nufi manisg-ëntagum. » iddu unfaihi dàr 
tmgart-ënnes, yàsi aqrab-ëUi n-tgnirl da-d-yiwi didas, tënna-yas Inigart-ènnes : « uiani 
trit? » inna-yas ; « rig addug fhali ! » tënna-yas : « mah ? mah-yagen ? » inna-yas : 
«. inm-yi babàm, ddu nef agrûd daà-ïllan f-ugbalu. » tënna-yas : « sers aqrab! » 
tzammr-as yàt-taygaut s-hafiün, tënna-yas : « ddu ar dàr ugbalu, tserst taggaut tglit 
afèlla n-tasëfsàft, tgâbelt ar-Uyès. .» iddu, yàsi taggaut ëhafiûn, ilkëm agbalu, isers 
taggaut ddau tasëfsàft, igli s-afëlla-ns, yâss idarn-nes d-ifasserwnes tasëfsâft afada ur - 
d-ider seg-tauda n-wagrûd. ha vagrûd yuska-d seg tagant, yàf-à taggaut iferd gis aillig 
t-ïssa kullu , ider ar-itmururud, yàll tiwallin-ënnes s-tasèfsàft iksùd unfaihi ider sg- 
ufëlla n-tasëfsàft tama n-wagrûd ; agrûd ur-as-inni amya idmuuh-t hafiün da-issa. 
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inkr unfaihi ig-as asgun g-umggêrd, yawi-t-id ar-mnid ugëllid, frehn-as, skren-t aok 
mëdden, nnan : « adügg u al n-ugëllid igg argà\ ! 

Oirnan yàn mënnau us s an, inker Imudden dur lëfler ayudden, igli s-ssumaiat, igger 
tit-ënnes s-berra n-tëmdint, yâf-ën tamdlnt duzuwurn-as irümin sbaz laduar, ira Imud- 
den ayini : « allahu kbâr ! » inna : « a-lâtif ! matta uyàd ! » isëlla-yas ugëllid, inna- 
yas i-umeh^ni : « aggel aüzui-d Imudden, malt a uyàd ittini ! » iddu umehyii, yawi-d 
Imudden s-mnid ugëllid inna-yas : « matta uyàd tinit ? » inna-yas■ : « a-sidi sbaz 
laduar ad-duwurn irümin i-tmdint ! » idr-as ha\ëb i-ugëllid . mamëka ira iskar c 
inna-yas lugir : « sufg issen adûgg u al-nek ! » yagm ugêllid s-udûgg u al-nes, inna-yas : 
irümin duzuarn-ag sbaz laduar ! » iddu unfaihi s-dàr-tmgart-ënnes ÿasi-d aqràb-ënnes 
n-tryiirt iri aiddu iskin-nes, tënna-yas : « mak-yagen ? » inna-yas : « babàm inna-yi . 

« Jfeg s-irümin duwurn i-tmdint sbaz laduar » tënna-yas : « ddu dàr baba, tinit-as ak- 
ikf ayis lëflani g-udgar lëflani ! » iddu, yazui-d ayis ar dàr tmgart-ënnes, tg-as tarikt. 
tsni-t, tazvi-d isg u an, tàss-t tarikt d-wayis seg-maiggat tainit aillig ur-yàd a-itmussu. 
tënna-yas : « ëffg-issen ! » ër\emn-as Ibab n-tmdint, iffeg . agëllid n-irùmin ism-ënne . 
sotih . ijfeg sg-imi Ibab, irai iss zuayis s-tainit n-ugëllid n-irumm, anfaihi ar-ittini 
« ami Imontih ! » aur-ider, igri f-yàt tiyni, iri agis yàmL takuf-t s-l\ehd n-iuayis 
ig-t f-igir-ënnes ar-ittini : « ami hàontih ! » sellan-as irümin ar-ittini ëlmontîh, 
nncin-as i-ugëllid-ënsen : « wad ur-d-yuski gir s-kiyin ! » inna-yasn ugëllid-ënsen . 
« niyat anëriuel ! » nkren, rweln kullu, feln kullu ma dàrsn illan. aidag fra udüg- 
g u al-nes irümin rweln, luoqt-annag ilrna riëmen tifëluin , ffgen-d dàr unfaihi, frehn 
as, skern-as tamëgra yâdnin, ikf-as ugëllid mnàsa g-lahâkamt-ënnes. (Ntifa.) 

Conté par H. Djilali, à Rabat en 1914. 

LXXX1II 

Le riche et son trésor. 

Ilia yàn ta\er insa dàrs yàn ssâlïh , innâ-yas : « imàl agik-yaüzui luzuurt. » iddu 
lofer i~dâr ivannag dag ira agis-yawi luzvurt, iseqsa, yàf argai inna-yas : « f-i km 
g-zuarrau-nk ad-iy-iksa ilfruan. » innas : « ad-sanreg immàtsen. » iddu isaur immât se?: 
tenu as : « zvahha ! wad da-fitazui ikssûden, zuad da-iy-itagom , wad wahha vrnëggi. 
yaüwi-t-id ! » inna-yas i-tafer : « tahalla gis ! » isni-t f-userdun, yaüzui-t , ar-lgabt. 
igers-as, ifel-t g-lgabt ifel sin iiguran g-umggèrd-ënnes isal gis ërroh ; tëddu yàt-tmtüu 
tâf-t-id imget , tàsi-t tawi-t \egg u a-ns, tsers-t , ignu-as aferrih s-laharir ar-as-tskh 
tahrirt ar-as-teg g-iml-ns ar-ithataq fàr isul gis ërroh aillig ifyi imqqor tëg-t g-lfamaz 
iga taleb ; tlëkem tmëgra tënna-yas tada t-irëbban : « atëddut s-tmègra ataüwit iqariden 
atsegt tadud ad-ak-skreg ahaddun. » iddu s-tmègra ilkëm-ën yazui-tn tafer inna-yas : 
« mak-yurun ? » inna-yas : « seg-tmafirt lëflan lèflaniya ! » ma' dak-iskeren afërrih • 
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àd ? » inna-yas : « idda-n yàn tager inna-yas i-baba d-iimna fât-i yut-un ad-iksa 
fflru'an, yaïui-yi-d al-lgabt igers-i iddu iskin-nès, tèddu-d yat-tmtüt tàf-ï g-èlgabt ta si- 
yï gegg u a-ns, tgnu-i agërrih ar-i-tskir tahrirt ar-i-tètgergar aillig ggig *mqqoreg tg-i 
g-l%amai gig taleb, tënna-yi ëddu atmgert, hayi ddig dik bat mka igran ! » inna-yas 
tager : « ad-ak-arag tabràt attawit gegg u a-inu s-lahàd aur-t-tàneft nia tgrit. » inna- 
yas : fig-ak s-lahàd ur-t-tânfeg wala t-grig ar-tlèkem dàr yak ! » iddu aillig ilkem 
tigëmmi y ut tiflut tagg u -d Mis sg-ëssergem tënna-yas : « mak-yurun ? » inna-yas : 
« yus n-flan, yugn-id tqger yiwig-t yàt-tbràt i-gma-m ! » nia tgra-t tfruht tirba-t gis, 
tuggei sg-ëlmmxyh tsgli-t s-ëlmengeh tënna-yas : « ara-d tabràt atsgreg » inna-yas : 
« fig-as s-lahàd i-babàm aur-t-âkkeg yàn gir gma-m. » tëf-as iss isu igen, tàsi tabràt 
sg-iuaqrab-ënnes, tërre^-t tànëf-t tsger-t tàf-ën gis : « umma kunni aillig ilkëm wannag 
tgersem-as tëbbini ihf-ënnes temdlem-t » tèbbi tabràt, lënna zaidu billah min ëssitân 
èrragim, tèbbi-t tàsi Ikigd âdnin d-loqlem ttadduàt tara tabràt adnin tga gis : « h an 
iddu urba-yâd i-babàs tèfm-as ultmak hat fig-as nkin. » tsemmer-t tger-t g-iuaqrab- 
ënnes ; iddu-d yus n-tager inna-yas : « ma-yurun wad igen g-ëlfrâs-a? » tënna-yas : 
« arëqqas n-baba . » inna-yas : « mad-yüiui ? » tènnas : « yüwi-d tabràt. » isnëker-t, 
aillig inker inna-yas : « mat-tyïüwit ? » innas : « yüwïg-d tabràt n-babâk ! » innas : 
« ara » isger-t yàf-ën gis tarbàt fig-t i-urba annag da-n-iddan srah-as-t skr-as tamëgra . 
iskr-as tamëgra, ili-t. iddu-d tager, inna yus : « matta uya aida tugent. g-tbràt hayi 
skreg-t. » innas : « ur-d-mka d-ugneg, ënnig-ak dinneg d-idda tëngem-t, tëbbim-as ihj 
tëmdlem-t, ayannag ad-ëgig g-tbràt. » inna-yas : « ur-d-ayannag atgit g-tbràt, tgid 
g-tbràt dinneg n-idda f-as i-urba annag tarbàt tskert-as tamègra, hayi skreg-t israh-t. » 
yadèg aillig ikka zasr iyam igra-t da-ittudu s-J^amas da-ilzjalla iqiyi-t, inna-yasen-i 
isg u man-nsen : « ngâtt, adgàtt ar-d-iffog giyed tëngem-t ! » tënna-yas tmtût-ënnes i-urba 
annag da-t-ilan : « aiir-tëddut s-lgamaz qim-di at^alit didi g-gegg u a, tazuayya da- 
tserga aman n-tgallit atuddat, tuddeg ula nek mpU kullu gdid. » inna-yas : « ivahha ! » 
iqim itudda igaü inna ta%er kullàt ngan-t ifiog ta%er wuten-t isg u man ngan-t nia unit, 
lucssalam ; yagul urba yurët tager ar-as-ittawi mnâsa g-wida-ns. (Ntifa.) 

Dicté en 1916 par Ahmed ben Haddou dit Achemrah des Ibaraghen. (Ntifa.) 

LXXXV 

Astuce de femme . 

Innàk Ma yàn urgâg, ilia dàrs aida, ur-yàd-itaf g-haqël-nnes ; yàn zuass irnnaggar 
yàt-tmgart, ar-iss-ittàgën timaganin : iir-tri ntàt atsfëld i-iuawàl-àd hatia sg-dàr-yàt. 
Aillig ikka mnau isegg u asen ur-t-ilkim yagul iidmën-ns iga luayyâd. Tmnaggar-t yà t 
tussart tnna-yas : « mak-yagen aillig yagul udm-ënnek yuhsen ? » inna-yas nùëlli iga 
wawal, tnna-yas : cc ig-d-gir wawal-àd irha fëlli ! » inna-yas : « sker ayàn mi tgit ! » 
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Teddu s-tgëmmi dag tëlla tmgart-àd, nnan-as wadgar-nnes : « aur-tksëmt, hat tella 
dârs yât-tëkflnt, kullu nia durs iksëmen iira-tg u bbi gir sg-udem ! » Tagul tëddu s- 
tgëmmi-ns, tsker yàn iirnku n-ibrin tszatu gis tifelfelt da-iharran, tsers afëlla-ns yàn 
s in igsan n-tflyi, tauwi-t ; aillig-ën tksem d-irni, ti^ar-t tkgini, iëddu-iss-d, tsëmla-yas 
aruku-llig ar-tkkàt taddilt-ënnes %imd tgra lira g-id-bab-ënnes ; isers-as aruku ar-gis- 
tsta , ar-siiddument tallin-ënnes s-imëttâun sg-ifelfelt ; tqirn tuussart lama-ns ar-talla 
ula ntàt, ar-as-tsluf i-tadaut-ennes ; tffegd tmgart, tigar-t ar-talla, tënna-yas : 
« mahn-yagen a-halti tafqirt ! » tënna-yas : « tahbibt-inu ayàd, ar-didi-tsta, ar-didi- 
tggan, tga tamgart ~und këmmin ! yàn zoass ira-tyân urgantât ur-t-tri ; idzaudidas 
tëgg tïkfint ; » ig tsëlla tmgart i-wazval-àd, tënna-yas : « Ihorma-nnëm a-halti tafqirt, 
ag?el aüiui-d flan s-ifes si iir-ta-fëlli-idiai adgeg ula nid iikflnt ! » Tëddu têfqirt 
ar-ttinag s-urgàg-ellig ur-t-lufi ; tagul s dârs, taüzui-t s-tgëmmi-ns, tffeg dag ar-ttinag 
s-nrgàg-ellig aillig ur-t-tufi tënna ad-as-aüwig lira n-urgâ^ yâdnin ar-d-àfeg flan. 
Tmnaggar yàn urgâg ; argàg-âd argàg n-tmgart, walainni niât ur-t-tssin, tënna- 
yas : « is-trit lira n-tmgart ig ak-t-id-iüzuig ! » inna-yas : « ri g, ah tigrâd-ënnem ! » 
Ttnun didas ar-imi n-tgëmmi, tigar-t-id tmgart-ënnes sg-tit n-tflut, tënna yuf at-in- 
mnaggareg g A mi n-tgëmmi ur-ta-d-iskim ; hnnaggar-t-in, tënna-yas : « mkàd aiggan 
taurinik ay-agerdar ar-it-tinit ur-gin-tssint lira n-tmgart yâdnin bla nm ! » Ihseni 
■tirgàg, yadr i-tallin-ns ar-qqâgenl akàl ur-yàd-yufl madttini ; iagausa-vâd aigan 
tamëgyfant dàr imgarin. (Ntifa.) 

Dicté en 1916, à Tanant parM. ben ITadda, A. Oumas, Ntifa. 


LXXXVI 

La femme aux deux maris . 

Tëlla yât-tmgart, tga tadgàlt ; yàniuass tmnaggar yàn iirgàg, tënna-yas : « ayi- 
tëtâhelt ! » inna-yas : « tauri-nu giyed ag-tëlla ! » tara fellas awal-àd ; tmnaggar dag 
yàn yâdnin, tënna-yas : « ayi-tëtahelt ! » itahel-t ula nia. Wada ithèddamen giyed 
ar-d-ittasha sdàrs afàl ; wi n-ugal ar-d-ittaska giyed. Yàn zuàss tara didàtsen yàn 
ufriijj aillig d-yuska wi n-ugcil tënna-yas : « uni g ! » lini-t dag i-zui-n-id. Ku yàn 
gitsen yusi tissist-ënnes iddu ssûqq ad-as-d-iseg ma-testa ; mnaggarn sin idsen, yàn 
gitsen irma i-wayyâd : « turu-yi tmgart ! » innà-yas : « ula nlu ! » Aillig sgan aida 
ran miinn-d ar-imi n-tgëmmi, iri yàn gitsen aiksem, inna-yas zuayyâd : « tigëmmi-nu 
aya ! » ar-tsyfln ; tsëlla-y as en, tàsi yàt-tyummist n-iqaridên tëddu s-fgèmtni Iqadi, 
tsdiiqqêr, tjfog tmgart Iqadi, tënna-yas mèkda iga uwawal. Tënna-yas tmgart Iqadi : 
« këmmin Parut gir yàn umma nki sha ad-urug d-lqadi yàn aigan yihuis. » Isëlla-yas 
Iqadi ma tënna ; iddu s-dàr urgà* t-yuggern g-tuasna, haud-as mëkda iga uwawal, 
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iniuri didas ssùqq, sgen sgis sbia n-tmëlsa yàt ur-trwas yàt , aüwin-ind ; wann mi sèlsan 
yât, ini-yas : « ut babàk s-amëddil ! » yut-t ar-ameyyian gitsen ur-t-yuwit, inna-yas : 
« zuad a-igan izuik ! » Iekf tamessut i-sin ilëgman, ibbi fèllàtsen aman, sin üus s an 
d-sin wadàn , yaüwi lamgart-ènnes, ht yalgtim yàss didas yân adar, isers-t aman f-yàt 
tainnit, isers wiyyâd f-tainnit yâdnin, ilugman ig-yran aman, ku yân ildi s-tainnit- 
ènnês, bbin-t f-sin igègjnan, ihf Iqadi wida iir-igin arrau-nsJm yàn i-yàn yâdnin ; iqim 
gir nia d-iyus. (Ntifa.) 

Conté par Ahmed ben Haddou, Ibaraghen, Ntifa. 

LXXXVII 

Lqist ya-urgày ira iddu ad-izfir takannt n-rëbbi g-Mekka . 

g-âss-êiïi ira ( a ) if tu yiissii g u mas f-tmgart-ènnes, innas : « ha 1 amant ar-d- 
gëllebeg ! » llig if ta, yrin kra wussan yiri gis g u mas-ann aylli ur-iidikn, innas-f ; 
tënnas : « ûhô ! ksüd g-ëlfràs n-g u mak ! » inker, iskr-as kra n-lahàriymit, ilfra kkoi 
ifqirën a-fellas-sühden s-tkërkas, if tu , yafnui-d ya-urgà% isëkseui-t s-tgèmmi n- ll gmas , 
yren-t ifqirën ëlli, ginfèllas taguyt, aüwin-t nëlta ttemgart-ëlli s-dàr Ifnuuat, nnan-as : 
« këmmi tynit ! » fahden fellas inagan, nnan-asen : « nyra-t, nëttàt dids ! » kksen gisen 
nëtta nia nëttàt miya uknrày ; lühen-t-inn g-ya-ug ll di, yàf-t-inn ya-urgày, yàsi-t 
s-tgëmmi-nnes, innas i-tmgart-ènnes : « g-as isafàren i-tiggas-ënnes » llig tëzzi, tsëkku 
sers tëmgart argà^cnnes , tënnas : « ssufeg-t ! » innas : « ûho ! » tggaur tmgart ivurgày 
ar-gyid tëksem ad-as-tgres g-uhanu-llig tëlla, tnmiggïr d-iiuis, tgers-as, tailgi tafd-inn 
ar-tgga taguyt, iènna i-urgày : cc tamgart-àd tgres i-iwitnag ! » issufog-t, tëftu, tàf-nn 
ya-urgà £ ittyikràf g-tmënuàst tër%em-as, thelles fellas, innas : « nëkki gig ismeg- 
ënnem ! » tmiin dids aylli g Ikëmen tama lëbhàr, innas : « rig a-gim-^nug ! » tënnas : 
«: gikad adgan ërr{elt-iuu ! » innas : « iqqan-d ! » yauwi-à rëhbiyàn bab-n-ssfint iffenÿ 
as-t. iri nia nta a-gis-i^nii tag u i, yut-st s-ya-umëddil, tgraq sersen s sfini ; tâtneg nëttàt 
ya-ifersi aylli g tëffeg s-lberr tëlkem dâr ya-ugëllid, tënnas : « gig tadbibt n-tmfidân-èlli 
sqanin ! » iskr-as ugèllid yàt-tassumàdt ardàrs-ftun tnëdden ; wanna mu tëgger, 
yak u i-t lhaL llig-d yuska urgâ^-ënnes g-ëgyyyart, yàf-d g u mas-èlli ibukêd, yàf-d inagan 
blan, innas : « man%a tamgarl-inu ? » innas : « wahli, zuahli ! tamgart ënnek tsker ma 
y u hsen nëttàt d-flan s-lhùdur inagan, hatën ; llig tëssa kurây tëlzuer ! » igganr ar-issifir 
■i-g ll mas-ëlli ibukden , ur-iyfi, nnan-as : « tëlla yàt-temgart g-yàt-tmayirt, wann an dàrs 
ikkan tgger-as isfiw ! » yaüwi dàrs g u mas, yinan-as inagan : cc luala nëkkni, ra-nëftu ! » 
J ftun. mmiggirn-inn kiillti. llig tën-tyra, takuy-tën, tënnasen : « a-kulhi-tgrum 
i-mëddeu ! » tserf s-ugèllid, iÿag-d, ihâder, tënnasen : « ku nni, wanna gig un iran 
a-i%fi, iqqan-d a-yi-imel ma isker aylli g yu'dèn . ihdii g u mas wurgàinnas : « g u ma- 
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yàd ifel-iyi tamgart-ënnes, nnig-as a-gim-gnug ; tënna-yi nho, skreg fallas tikerkas 
nëkki d-inagan. ! » tënnas tëmgart-ëlli igersen i-izuis : « nëikfi gerseg i~iwi y nnig-as 
i-urgàgtamgart-àid as-igersen ! » inna luayyâd : « nëkki, tërgem-iyi yàt-tëmgart 
g-tamarrut n-tmërzuast, thallis fèlli, gëngeg-t ! » lënnas i-ugëllid : « ha yargmyinu, ha 
g u mas isazuel , ha inagan sazulen, ha tmgart-ëlli igersen i-izuis isazvel, ha zualli mu 
rzjneg, igeng-iyi isazuel, tamgart-ëlli mu kullu lira gèmkann nëkki, zualainni gud 
gikadd idrus g-tmgarin ! » gkuàan tmun d-urgàg-ënnes ëlli igzuurën ; ëmma midden-ëlli, 
ibbi-yasen ngëllïd iguyya-nsen. (Idau Zal.) 

Relevé par Okbani Hadj Hamida, Idaou Zal. 

LXXXVIII 

Histoire de celle qui jeta son mari dans un silo . 

Inna-yàk, ilia urgàg s-tmgart-ëns, yàn zuass tënna-yas : « a-uddi nki sibeg, nker 
ataüwit tamgart yâdnin, nkin sibeg ur-sul-ak-Jaqeg ! aüzui-d tada imëggin, nkin ad-àk- 
sammereg tigëmmi ukan ! » inna-yas tir gag : « a-benti, ig-d-yiwig tamgart ur-da 
tint ! » tënna-yas : « uhu a-yüzui 3 n-zammi rig ! » inna-yas : « ig-t-trit, sir dâlb-iyi 
tamgart. » tëddu tmgart tèdâlcb g-tmgart yâdnin, tënna-yas: « atnëkert a-km-yili 
■urgàg-inu ! » tënna-yas : « a-hanna, umma këmmin ! » tënna-yas : « nkin zuafqeg 
i-urgàg-inu a-itàhel ! » tëddu tmgart-ëlli tënna-yas : « bismillah, zuahha ! » tëddu 
Imgart-ëlli dur urgàg-ëns , tënna-yas : « nëker, geng ayda-nk ! ha tamgart ufig-aêl » 

Inëker urgàg, isker tamegra ; ass-ëlli g-ilkeni ërrzuah n-tmgart atroh dur urgàg-ëns, 
tënna-yas tnigart taqdimt : « a-yargàg ihëssa-yag. udi ! » inna-yas urgàg : « man tqiyisi 
a-illis n-zammi ? » tënna-yas : « han udi ilia dàrnag ! » inna-yas : « mangât ? » 
tënna-yas : « hat-in g-tsraft ! » inna-yas : « ruhag s-tsràft ! » ddun ar-tasràft, inna- 
yas urgàg : « azzü a-illis n-eammi, gl-i-d udi ! » tënna-yas : « nkin sibeg ur-gig ad- 
azzug ; aigu kiyin, gl-i-d udi at-id-amgeg nkin ! » yazzu urgàg, yasi-d udi , ar-as-d- 
yaqra i-tmgart, inna-yas : « agen udi ! » tënna-yas : « uïïa a-babàk ur-sar-taqlait ! » 
tggi didas, tënna-yas : « aient hif, irit a-fëlli tëtàhelt , gaur dgikk hait adgar-ënk 
gdig ! » tasi tmgart tqqen fëllas tasràft , ar-isguyyu urgàg-lli aillig ig u di ma immader. 

Tagul tmgart task-ëd s-tgëmmi, tquzuum tamegra, tadügg w at task-ëd tslit, tëksem 
s-âhanu ar-tqqel add-iksem urgàg ; aillig isbah lhal ; tsguy tmgart taqdimt, tënna- 
yasen : « argâg-inu immi.it, ngan-t aylmas hadaun sala haqq ur-dàrs iferhan, gran-t 
itâhel ksùden ayant iferhan, ngen-t ! » ar-talla, tgëniaz taqbilt ar-ttinagen, ûr-t-ufin. 

Igaur urgàg-ëlli arbaz sshur g-tsrâft. yàn zuass iksern gmâs s-ahanu llig g-tëlla 
tsràft, ira yakur, isëlla-yag-d urgàg-ëlli sg-tsràft ar-as-d-yaqra, inna-yas : « gebd- 
i-nn! » irzuel-d urgàg-ëlli ar-d-iitaggàl s-dàr mëdden inna-yasen : « nëkràt s-ahanu ! » 
nëkern ksèmen s-ahanu, anëfen tasràft, gbëden argàg-ëllig, ur-immut asku ar-ista udi 
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g-tsràft, ifiog-d igmai taqbilt, yameg tamgart ëilig ineg-t, iskûmd-ët s-hafit, i||Ms 
taqbilt , isker nngàht f-ihf-ëns, yaïui-d tamgart-ëlli mi isker tamegra , israh-t-id, tig 
lâll n-tgëmmi. 

Dicté par Brahim Belhasen, d’Igli, A. Chitachen. 

Lhadit n-tallih iyern aryàg-ënnes y-tsràft. 

Variante dans le parler des Béni-Mguild. 

Innas : ilia y an uryàg yuwul yàt-temtùt, 'gin tahamt-ënsen , yili gurs siyan, walu 
gurs amya n-warrau. An tuas s tënna-yas temtût-ënnes : « user àttawult, nek ur-as - 
yiriug amya n-warrau . » inna-yas nta : « ur-da-tawuleg amya!» tënna-yas : 
« labudda attaïuult ! » : « nek ur-da-tawuleg amya, dëbber semmin hef-tëmtût 

nged oho ! » tënnas : « n/em ad-dëbbereg ! » Tëddu s-gwr yàn urgàg ttètter-as illis , 
tënnas : « at-ti-y aiuul uryàg-inu, ad-ah-taru sa-n-isirran ! » innas: « wahba, 
nierhaba ! » is-as-lit, tamëgra. Qirnin, ar-gyid, tënna-yas tëmtüt-ënnes tamgyarut : 
« anëddii adnàsi udi gy-tsràft ! » inna-yas : r wahha anëddu ! » Ddun gyid-ënna allig 
Isëmen tasrâft yMfiëla, ànfen-it. tënna-yas tëmtût i-uryâg-ënnalj : « /drw tasrâft, àsi- 
yah-d udi ! » Iksem uryàg tasrâft, tqqen-tit tëmtüt-ënnes gifs, tënna-yas : « trit 
attaïuult? » inna-yas : « nek, ur-rig ad-awuleg amya, semmin ai-d-it-innan ! » 
tëddu, tgri-t y-tsràft ; ar-tifawt ar-taqra i-wadgarn-ënnes d-mëdden yâdnin d-imëddnkal- 
ënnes, tënna-yasen : « id-ur-tgrim aryâg-inu, ur-ssineg mai-ddas-idda ! » nnan-as : 
« ur-ti-ngri ! » tënna-yasen : « hes ihassem dgi y-ywal ! » 

Iqim y-tsràft ar yàn tuass, iddu yàn uryàg ini taymart-ënnes ar-istara y-lhela, ïkk 
Ijef-imi n-tsràft, isëlla y-uryâg-ennah illan y-tsràft idarn n-taymart tusel afëlla, haha 
isguy. Tnuël taymart, haha inna uryàg-èddeh inin : ilia sa-n-bnàdem ianih ddau 
wasàl ; iddu s-tiyëmmi-ns ; inna-yasen i-mëdden : « isguya sa ddau wasàl. » ddun 
mëdden, muncn d-wënnah inin taymart ar adgar-ëdda y tëlla tsràfl ; haha inna-yasen : 
« ryàt dinneh ag isguya sa ! » ryin mëdden, ànfen tasrâft, afin dis aryà^-ëllih, gbëden- 
tit, nnan-as : « mas-iyan y-tsràft ? » inna-yasen : « ihf-inu ! » Tëddu-t tëmtût-ëdda 
t-iyern y-tsràft, tssudën-as ihf-ënnes, tënna-yas : « aüah haun ay-aryâg-inu ! mas-iyern 
y-tsràft ? » inna-yas : « ar-d-am-inih mai-d-iyern y-tsràft ! » 

Haha amuin-t-id mëdden s-thamt-ënnes, iqim dis ; an wass , imun its tëmtüt-ënnalj 
t-iyern y-tsràft, ddun ad-%dëmen ikssudën ; allig Isëmen Ihëla , yàmg-tit uryàg-ënnes, 
innâd-as ifiëer ntàt d-yàn uqbu n-ukssud ; haha iddu uryâg ad-yàsi Imëdfaz gy-thamt, 
ira att-iwut s-lbarüd, asku niât ai-t-iyern y-tsràft, ur-i-inni i-and yàn. Tqim tëmtût- 
ënna , iddu-d yàn tâleb, inna-yas : « aüah haun a-fëllanta ! makëm-yussàn s-igiser- 
ënna ? » tënna-yas : « da-yi-tueqqa tadawt-inu ! » inna-yas tâleb-ënnah : « da-yi- 
tneqqa and nkin ! » tënna-yas : « ks-i igiser-ëdda ak-àsseg aud siyin afad-tëggit ! » 
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haha iks-as taleb, tàss tëmiut tâleb-ënnah y-ndgar-ënnes nia d-uqbu, tnueL làdu-à 
uryàg-ènnes, allig d-imnaïa , ar-ikàt Web s-lbarûd, igal id tèmtât-èmies, ar-isguyu 
taleb allig immiit. lddii-n uryàg-ëddeh s-gur uqbu, yàf-n tàleb immut, inna : irai? 
tëmtût-imi tagëddart ; haha yagul-d s-tljamt-ënnes. 

Tëddu tëmtut-ënnah s-gur yàn snât tiutrnin ; iqim gursent and niât, gint sfàit ; 
yàn-wass tënna-yas yât-tëmtût and niât i-uryàg-ënnes : ddu s-ssûqq, geng uhusen-nah, 
walainni ini-yasen sebta ; sëbia aid-iyàn tamau-ënsen ! » ur-as-tënni matta sëbia dda- 
s-iggenga. Ihari-n ssûqq allig-ilsem ssûq ar-iggenga uhiisen-ns, das-tinin mëdden : « mesta 
uhus-ëddeh ? » yini-yasen nta : « tënna-yi temtût-inu sëbia ! » nnan-as mëdden : 
« matta sëbia ? id-sëbia n-urialen inid sëbia n-iarbain ? » inna-yascn : « nki, tënna-yi 
tëmtût-imi : sebta, sëbia! » ddün mëdden, ur-gurs-sgin amya, nnan : annadûr ayddeh ? 
Teddu-t tëmtût-èllih iyern aryàg-ennes y-tsràft, tâf aryàg-ënnak da-iggenga uhuëen, 
iennas : «mesta a-gi-tgengat uhus-ëddeh? » iuna-yas : «sëbia, sëbia!» Issen id- 
annadûr aid-iya , tënna-yas : « allah irbah ! ad-as-sig sëbia, sëbia ! » inna-yas : 
« 'zualjha ! » Irgem i-uhus-ënnah, ddun ar-imi n-igerm y lira ur-dis and yàn, tënna-yas 
i-uryàg-ënnah : « qqi/n y-imi n-igenn-ëddeh ard-as-auwig iqariden-ërines ! » thufntat 
tihusen , tksem igerm, tffug gi dart igerm, tëddu Èerdan-ënnes, tawi-n iihusen, iqim nia 
y-imi n-igerm, 

Haha tënna-yas tëintüt-ëddeh as-yinuin uhiiëen i-tëmtût yâdnin gur tëlla : « ddu 
sëmmin auwi-yns iharmvin-ënnes, a sim annadûr aid-iya. » Tëddu-d tëmtût-ëddeh 
yâdnin allig telsem gur uryàg-ënna , tënna-yas : « ajjah itaun ay-aryàg ! ma-id-da- 
iiggan diddeh ? » inna-yas : « da-tqqëleg s-yàt-tëmtiit, gengig-as uhusen-inu ad-yi-tsufug 
iqariden ! » tënna-yas ; « user attannâyt igenn-ëddeh yura, tëdda tèmtùt, fëffug gy 
dart igerm, tiüivi-yas uhus-ènnes, a-ddrius ! dgi siyin iaud s-guri asi-yi-d yât tanàst- 
ëddeh ug-wanu atëddnt attenst gnri ar-tifaïut, a-ddrius ! » inna-yas : « luahha ! » haha 
tënnas : « ks-iharuwin-ënnes ad-iir-as-ëmmëgen s-waman ! » iks ihannuin- ënnes, tiyer-i 
teintût-ënnalj ug-wanu, tàsi-yas iharmuin-ënnes, tëddu iberdan-ënnes, tgri-t ug-icanu ; 
ins dis ar-tifawt, haha nnant-as i-tcmtût-ëdda yâdnin tis sratUënsent. « ddu and 
sëmmin, gbët-tit gug wanu ! » 

Tëddu gars iifatvt, tiyer tanâst s-igiser altgbëd aman, isëbber-as iiryàg-ènnah s-igiser 
tancist, fgebt-tit. Tënna-yas : « Matta siyin (inak-yurun) a-lhelq-ëddeh ? » inna-yas : 

« nkin yân uryâg ! » tënna-yas : « yaüah attëddut s-guri > attiyit aryàg-inu ! » inna- 
yas : « luahlqa ! » tmun ils and niât, tscg-as iharuwin yâdnin, tënna-yas : « siyin 
atiyit aryàg-inu, walaini ad-as-inig yân wawal : wënna s-innan sa, yini siyin hes 
iyeh ! haha auleg-s ! » inna-yas : « wahha attinig nki Ijes aynnah ! » tënna-yas : « hyar ! 
nsrah anëddu s-ssûqq anseg Ihauiuaigyëdd ah-ihssan ! » innas : « zuahlja ! » Ddun 
s-ssûqq ar-tssaga tënitût-cnnah Vsettàn d-nnoqôri itisugnas d-igëbiyan, tsseg luilsi ayda 
ira ; nnan-as nüdden-ëddeh gur tssga Ihauwaig : « ara, frn ayda fs sgi t ! » tënna-yasen : 
« ha y aryàg-inu ad-iqim gurun ar-d-aiiwig ëlflus, haha frug-aun ! » nnan-as Turyàg- 
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nna/j : « atqimt ar-di-iagul tëmtiit-ënnes ! » inna-yas : « iyeh ! ». tèddu iënitût iberdan- 
nnes s-giir tiutmin-ëddah yâdnin, tënna-yasent : « ufeg-kunt rikin ëdda gyuzuin Ihau- 
uaig siyan ! » 

iqini uryàg-ënnah ar-tadaggnat ran inëdden ad-ëddun hlas, nu an-as i-iiryàg-ënnalj ! 
< feater tèmtût-ënnes, nra iqariden ! » inna-yasen : « iyeh ! » nnan-as ; « s-ajp 
qariden-ënnah ! » inna-yasen dih : « iyeh ! » inna-yas yàn : « zanig siyin amzadûr 
li-tiyit ! » inna-yas : « iyeh ! » haha ar-ti-kàten, ar-ittini : « iyeh, iyeh! » nnan-as ; 

annadür aid-iya zuaddelj ! » rgëmen-as, iddii iberdan-ënnes ; nnan : tgdar-ah tëmtüt- 
’dda, walaini, nukni agg-mmadern ëdda iggengan Ihaiizuaig-ënuah bla iqariden ! 


LXXXIX 

i 7 //£ femme perverse. 

Tëlla yut-n-ljneitut tga ggin amëqran. yukwass tâf yuk n-lmeskin la-ütëtter: tènnà- 
yas : a-yargàg-a, is ur-yi-tïilid ? » inna-yas : « mei gifi têqblcd ! » tënna-yas : « qbleh 
g if es, mes A afqbled ssrud-inu ! » inna-yas : « qableh-ten ! » tenna-yas : « nekk rih ad- 
nrarep s-midden . » 

Tekker yuk wass iens izban-ëns , tëddu ger y un udày ilia ittegga nnqret. netta innày 
UimëïïM-nna tgga ggin tëzgb-as. tèbdaz ar-tqdo gigs. allig tusi saigan n-nqreî, tenna-yas : 
« a-zvnddi ttujq Iflus, udgih-ten g-taddart-imi ». inna-yas udày : « anmun ger taddart - 
; kkerr, ddun alliy n-izuden ger taddart, ibdez udày ar-isawal i-tmëttüt s-iuaiual 
iifug lahya. tënnas : » tuahlja ! » inna-yas : « mani argàg-ènnem ? » tënna-yas : « idda 
issafer. » kesmen ger gag Ibit. nitni ran ad-qqimen, han aï-gag inëqqâr g-lbab. inna-yas 
udày : « mat ta uya ? » tënna-yas : « argàg-inu aid-iddan ! » inna-yas udày : « raza 
i-mai teggad ! » tënnas : « ëkks izbann-ënnes ! » tësf-as adërbàl, ins-it, tenna-yas : « âsi 
isëlliun s-afëlla n-ssdah ! » tekker, tergein Ibab i-urgàg-ënnes, alliy iksem yàf-ënn udày, 
inna-yiis : ce mai tëggad degda ? » inna-yas nëttà : « is i-tumeg tmëüui-ënnes s-tgrad- 
inu ! » inna-yas urgâg i-tmèttüt-ènnes' : « mes ta a-iss-tnmged ? » tënna-yas : « uzahin ! » 
ikker ihëlies tir gag i-udây, da inna-yas : « ddu abrid-ënnes ! » ijfeg udày ur-insi gas 
iderbâll. 

Tagul yuk tuas s yâdnin tëdda g-lqisaryet, tâf-ënn yuk n-ttager la-iggenga Isatten d- 
linëlf. Alliy innày itager tamëüüt ijfeg ihf-ënnes s-ggin-na s-isfa rëbbi. inna-yas : 
« ali-à ger thanut ! » [ali, tëbdez ar-gigs-tqdo Isettan d-lmelf. alliy tsemmel Imëqdyat- 
ëiines, tënna-yas i-ttager : « ttuh-ën Iflus g-taddart-inu, azvra anmun ad-as-ten-esfelj ! » 
•irnun idks ttager al taddart. alliy ksnien, ibdez ar-as-isaïual s-wawal ifug n-lhya. 
tënna-yas : ce wahha ! » ni [ni ksemen ger gag Ibit; han argàg-ënnes inëqqâr-d-lbab, 
inna-yas ttager : « mat ta uya i-tgid? » tënna-yas : « argâg-inu ayàâ iddan gig ssefret ! » 
ibdaz ttager ar-iggar s-vu aman, inna-yas : « i mai-tged? » tënna-yas : ce ëkks izbann- 
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eus, ag-as ëns abërdu^-a ; sider iselliun \eg-wafétla n-addart, dày ffir ivenna tër%em 
Ibab i-urgàg-.ënnes. nètta iksem if-ënn argà\ la-isdar iselliun %eg zuafella n-addart, 
inna-yas i-tmëttût-ënnes : « maita Imeskin-a? mesta n-grad as-tgid ? » tënna-yas : 
« imetqâl ! » y ut s-qrab-ënnes ihëlles-as , inna-yas : « niun d-lmàn ! » iffeg tta\er, iddu 
iberdan-ënnes . 

Ta gui tg-as tamazmult-enna i-lqadi am-tinna gjy inin . iddu-d urga^-ënnes, ar- 
itneqqàr Ibab, tënna-yas i-lqadi : « lisent sennùq-a ad-gifes-rglah ! » iksem-t Iqadi, 
fergel-t g ifs, tër^em Ibab i-urgàg-ënnes, inna-yas : « ad-imel rëbbi ssefràt-a tamhibet, 
ur-diks-d-yiwi rëbbi zualu ; ësf-i-d aynnci n-sennüq a-t-azvih a-t-ggengeh ! » da isëksem-d 
gurs adëllàl, yàsi-t ger ssuqq. tëkker tmettât , teddu ger mëmmis Iqadi, tënna-yas : 
« h an ibba-s g-sennüq, ddu \ayed diks al gifes ibedda ! » ibde s mëmmis Iqadi ar-ittgayed 
g-sennûq al-gifs-ibedda s-watig ameqran. yàsi sennùq ger faddart-ënnes, irgem-t, yàf- 
ënn ibba-s ilia he%%udi. 

Manika a yak zuass, ifmaz Iqadi d-ëttager d-ndày g-yun zuansa ar-tsazvall hef 
Igraib n-ayccin. alliy ffegen g-wazual n-tmëttüt-ënna issen ilaiben, mesfen hahed a 
nitni nqqan-t g-id-ënna. manisa tmettût-ënna tella la tsgad i-wenna ttinin. 

Alliy y muet yid ulin afëlla n-addart-mnes . tasi idsen tmëtiüt tëssen id-nitni, tig yuk 
lëmdek g-hafit . Ar-tmsenhamen ihuzuwan man diksen agg-der d-am^zuaru ; myuggan 
lèmyaret addày tslim qarqellay ngjgàt iseqqan ! » ider Iqad d-amëgzuaru, tagf-it alliy t 
ihsem, tsgifi-yas lëmdek ilia imellul s-kafit ; nëtta igus, inna-yasen : « qarqellay ! » 
nnan-as imëddukkal-nnes ; « mas-yagen? » inna-yasen ; « tut-iyi yut n-thnit afëlla 
ihf. ider tta\er, tg-as aynna t_gga i-umëgwaru. nëtta iqqëd da inna : qarqellay /. 
nezjgen-t, dày nnan-as : « mas-yagen? » inna-yasen : « bas is i-imnt timlella ! » ider 
îiday y tëkker tmettât, tsgifi-as lëmdek ihma, nëttàt tëqqâtt, inna-yasen : « qarqellay ! » 
manika nitni qqënen asëqqan s-ihf nsatur, adgin-t gas nëtta. alliy ur-iengigen ismun- 
ënnes tëbdes tmëttut ar-as-i~ayed tiqqâd , ar-ittini : « qarqellay ! qarqellay ! » alliy 
uneq , ht d-isguyu ar-as-tgayed tiqqâd alliy teffeg ërroh, tsufeg-t ger bërra. (Béni- 
Mguild.) 


Relevé par M. Djemri, Béni-Mguild. 


